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    Proloog


    


    


    Juffrouw Hannah Setterington, eigenares van deGerenommeerde Academie voor Gouvernantes, met de beste gouvernantes, gezelschapsdames en leraren, kondigt hierbij aan dat zij de Gerenommeerde voor Gouvernantes Academie heeft verkocht voor een aardig geldbedrag, en nu van plan is om de problemen uit haar verleden onder ogen te zien met ingang van 4 maart 1843 gisteren.

  


  
    Hoofdstuk 1


    


    


    Op dit moment was juffrouw Hannah Setterington helemaal alleen. Moederziel alleen. Ze liet haar koffer met een plof op de houten planken van het perron vallen en keek om zich heen in de schemering van Lancashire.


    Er stonden geen gebouwen in de buurt. Er was geen licht dat vriendelijk kierde langs dichtgetrokken gordijnen, er klonken geen mompelende of lachende stemmen en de zachte glans die altijd over Londen hing ontbrak hier midden op het platteland. Zelfs de contouren van de heuvels kon ze niet meer zien. Het werd donker en mistig, en de trein verdween alweer in de verte. Ineens leek het een goed idee om haar mening over haar baan als gezelschapsdame voor de oude tante van de graaf van Raeburn te herzien.


    Maar tegen wie zou ze dat moeten zeggen? De bediende die haar op zou komen halen was nergens te bekennen. En trouwens, ze had een missie. Ze wilde eindelijk haar hartenwens vervullen en ze zou pas weggaan als ze dat had gedaan.


    Hoewel ze zich niet kon hebben vergist, haalde ze uit haar reticule de brief van de huishoudster die haar had ingehuurd. Hannah las in mevrouw Trenchards prachtige handschrift: Neem vijf maart de trein naar Presham Crossing en stap daar uit. Hannah wist zeker dat het vijf maart was. Ze keek naar het bord dat boven het pas gebouwde perron hing. Presham Crossing, stond erop.


    Ik stuur een koets om u naar Raeburn Castle te brengen, waar lord Raeburn u verwacht.


    Hannah keek nog eens naar de smalle weg. Geen koets. Geen bedienden. Niets. Ze stopte de brief weer in haar reticule, zuchtte en vroeg zich af waarom ze verbaasd was over dit bewijs van onbekwaamheid. Uit ervaring wist ze immers dat zij zelf wel efficiënt was, maar dat dat niet van veel anderen kon worden gezegd. Met die efficiëntie had ze de afgelopen drie jaar de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes geleid. En hoe goed dat was gegaan bleek wel toen ze lady Bucknell om hulp had gevraagd bij de verkoop ervan, en die de academie zelf had gekocht. Op zevenentwintigjarige leeftijd verkeerde Hannah in de positie dat ze nooit meer hoefde te werken.


    Maar dat zou ze natuurlijk wel blijven doen. Zo lang als ze zich kon herinneren had ze gewerkt. Naaien, boodschappen doen, meehelpen als dienstmeisje. Zelfs toen ze nog op school zat, had ze al hard gewerkt om de beste te zijn… en toen was die korte, vreselijke en wonderbaarlijke periode gekomen waarin ze niet had gewerkt.


    De laatste tijd dacht ze veel te vaak aan die dagen waarin ze nutteloos was geweest, onnodig, iemands bezit. Elke keer als ze op een keerpunt stond in haar leven dwaalden haar gedachten af naar het verleden. Op momenten als deze, terwijl de mist de sterren langzaam verzwolg en haar met eenzaamheid omhulde, vroeg ze zich af wat er zou gebeuren als ze terugkeerde naar Liverpool, waar het verleden op haar wachtte.


    Toch had ze die gedachte steeds verworpen. Uiteindelijk was ze steeds te laf om de gevolgen van de misstappen uit haar jeugd onder ogen te zien, maar ook te slim om daar echt bij stil te staan. Ze dook dieper in haar wollen omslagdoek, stak haar gehandschoende handen onder haar armen en probeerde te bedenken wat ze zou doen. De bediende was niet komen opdagen, er was geen dorp in zicht en het werd koud. Ze zou in ieder geval niet in paniek raken omdat men haar was vergeten.


    Ze wist zeker dat ze niet was gevolgd vanuit Londen. De laatste tijd had ze vaak het gevoel dat ze in de gaten werd gehouden, en dat was een van de redenen geweest dat ze deze baan had aangenomen. Of een van de drie mannen die tegenover haar waren komen wonen ging steeds toevallig naar de markt als zij daar was, ging toevallig naar het theater als zij daar was en was zelfs toevallig aanwezig in Surrey bij de doop van Charlottes tweede kind. Wie is er nou zo geïnteresseerd in een eenvoudige eigenaar van een bedrijf in Londen dat hij deze steeds volgt?


    Er was maar één man die dat zou kunnen doen… en eerlijk gezegd, hoe zou hij haar ooit kunnen vergeten?


    Dus toen er een vacature kwam voor een gezelschapsdame voor een oudere dame in Lancashire, vond ze dat het lot had besloten. Ze verkocht haar bedrijf en sloop weg uit Londen. Mensen die niet beter wisten zouden zeggen dat ze op de vlucht was. Zij noemde het liever vakantie.


    Ze knikte. Ja, een vakantie om over haar toekomst na te denken. De toekomst van Hannah Setterington.


    Nog steeds geen koets. Geen koetsier. Als er binnen een uur niemand kwam, zou ze gaan lopen in wat hopelijk de richting van Presham Crossing was. Van daaruit zou ze iemand inhuren die haar naar Raeburn Castle kon brengen. Als ze daar aankwam, zou ze de huishoudster, mevrouw Trenchard, flink de mantel uitvegen. Dames van stand die werkten als gouvernantes en gezelschapsdames werden doorgaans slecht behandeld door de andere bedienden. Hannah wilde goed van start gaan en meteen het respect afdwingen waar ze recht op had. Als dat niet mogelijk was, wist ze dat liever vóórdat ze zich aan de oudere tante ging hechten die, zo werd haar verzekerd in de brieven die ze had ontvangen, een lieve dame was die af en toe een beetje in de war bleek te zijn.


    Hannah glimlachte. Ze hield van oudere dames. Ze was zes jaar lang lady Temperly’s gezelschapsdame geweest en had daardoor de kans gekregen om de wereld rond te reizen en de plekken te zien waar ze altijd over had gedroomd. Het reizen met lady Temperly was heel anders geweest dan het rondtrekken met haar moeder, toen ze steeds werd genegeerd of beschimpt door Engelse landeigenaren en hun arrogante vrouwen.


    Uit de verte hoorde ze gekraak en gekreun. Ze verstijfde en heel even vroeg ze zich af welke wilde dieren er in de heuvels leefden. Toen hoorde ze het geluid van paardenhoeven, er kraakte iets… Ze slaakte een zucht van verlichting. Die geluiden herkende ze. Er kwam iemand in een of ander voertuig van over de heuvel langzaam op haar af. Ze schudde de angst die ze even had gevoeld van zich af, liep naar de uiteinde van het perron en wachtte.


    Ze tuurde in de duisternis, maar zag niets, totdat ze een lichtje zag branden in de mist en er een houten kar stilhield. Er hing een lantaarn aan de zijkant en een onverzorgde man hield de teugels van een vermoeide knol vast. Toen hij zijn mond opendeed, liet hij een flinke boer, en zelfs op flinke afstand rook ze de bierlucht. Presham Crossing moest in de richting liggen waar hij vandaan kwam, want hij was duidelijk in de kroeg geweest.


    Ze keken elkaar vol walging aan. Het was een lange man van middelbare leeftijd, die duidelijk van een slokje hield en niet te veel waarde hechtte aan hygiëne, te oordelen naar zijn gezwollen neus en zijn smerige kleding.


    Uiteindelijk vroeg hij: “Bent u juffrouw Setterington?”


    “Ja.”


    “Ik mot u naar Raeburn Castle brengen.”


    Ze keek naar de kar met de houten wielen, de kapotte zijkanten en het beschimmelde hooi achterin en begreep hoe haar nieuwe werkgever over haar dacht. Als ze deze minachting had moeten accepteren, zou ze behoorlijk van streek zijn geweest. Maar ze was juffrouw Setterington van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes. Ze had genoeg geld om hier onmiddellijk en verontwaardigd weg te komen.


    Niet dat ze dat van plan was. Ze had dit afgelegen plekje in Lancashire per slot van rekening speciaal uitgezocht, maar dat hoefde haar werkgever niet te weten. Vanavond wilde ze alleen een warme maaltijd en een warme plek om te slapen. “Wie bent u?”


    Zijn hoofd schoot omhoog bij haar gebiedende toon. “Ik ben Alfred.”


    “U bent te laat. Mijn bagage staat op het perron. Schiet op en ga mijn koffers halen zodat we kunnen vertrekken.” Hij staarde haar met open mond aan, waarop ze snibde: “Word eens wakker!”


    Alfred reageerde zoals een hond die gecommandeerd wordt: hij ontblootte kort zijn tanden, maar liet zich toen toch gehoorzaam van de bok af glijden. Terwijl de bediende zich naar de stapel koffers sleepte, tilde ze haar rokken op, trok zich omhoog en ging op de houten bok zitten. “Kom op, man, je wilt je meester toch niet laten wachten?”


    Daar ging hij niet echt harder van lopen. Ze installeerde zich op de bok en schoof zo ver mogelijk naar de zijkant toen hij omhoog klom en naast haar kwam zitten, omringd door een stevige bier- en zweetlucht. Hij nam behoorlijk veel plaats in, niet omdat hij zwaarlijvig was, maar omdat hij erg brede schouders had. Ze keek naar zijn grote handen terwijl hij de teugels nam en het paard aanspoorde, dat net zo vermoeid oogde als de koetsier. Het dier leunde voorover en begon de kar langzaam voort te trekken.


    “’t Is m’n meester niet.”


    “Pardon?” Hannah realiseerde zich dat hij antwoord gaf op haar eerdere opmerking. “Werk je niet voor de graaf van Raeburn?”


    “Ik werk op Raeburn Castle. Mijn hele leven al. Maar de meester die we nu hebben is niet de meester die we eerst hadden en ook niet de meester die we zullen hebben.”


    “Dat zal altijd zo zijn op een erfgoed.”


    “De vierde lord in vier jaar tijd.”


    “Mijn hemel. Hoe komt dat zo?”


    “Vervloekt.”


    “Wie heeft er gevloekt?”


    Alfred keek haar misprijzend aan. “De familie is vervloekt.”


    “Ach.” Ze kon een grijns niet onderdrukken toen ze zich realiseerde dat hij blijkbaar graag dat soort onzinnige verhalen vertelde. “Ik ken die verhalen wel. De jongedames die ik heb lesgegeven vertelden ze graag. Dus de familie is vervloekt. Door een zigeuner? Een heks? En waarom? Onbeantwoorde liefde? Wraak?”


    “U spot ermee, juffrouw, maar we hebben tien jaar geleden wel twee erfgenamen verloren in een schipbreuk, daarna vier jaar geleden de ouwe lord, toen liep z’n neef vorig jaar van de klif de zee in, toen viel z’n broer van de trap en nu hebben we deze schurk die slechts een verre verwant is en die niet eens uit Lancashire komt.”


    Hannahs glimlach verdween. Natuurlijk geloofde ze niet in een vloek, maar de gebeurtenissen waren wel tragisch. “Je kunt het je lord niet kwalijk nemen dat hij niet uit Lancashire komt. Beoordeel hem liever op hoe goed hij het landgoed beheert.”


    Alfred snoof. “Hij is hier nog geen jaar en heeft alles al tip top in orde…”


    “Zie je wel?”


    “Maar wat betekent dat nou als ’ie een moordenaar is?”


    De houten wielen rammelden zo hard in het karrenspoor dat Hannahs tanden op elkaar klapten. Haar billen

    deden pijn van de houten bank. De mist voelde vochtig op haar wangen. En het allerergste was dat ze haar gezond verstand een beetje kwijt was. Maar ze klonk rustig en afkeurend toen ze zei: “U zou niet mogen roddelen over uw lord.”


    “Het zijn niet mijn roddels, juffrouw. Zijn eigen bedienden hebben het verteld. Ze zeggen dat hij jaren geleden met een jongedame is getrouwd, een mooi meisje, dat altijd lachte en ’m plaagde, en als ze niet samen lachten, dan maakten ze ruzie. Ruzie, ruzie en nog eens ruzie. Zijn koetsier vertelde dat ze na een flinke ruzie ineens was verdwenen.”


    “Dat betekent nog niet dat de graaf zijn vrouw heeft vermoord.”


    “Een paar weken later werd het lichaam van een vrouw gevonden, verminkt door dieren.”


    “Dat is geen bewijs.”


    “Hij ging naar d’r kijken, en zei dat ze ’t niet was. Maar het kamermeisje van de jongedame beschuldigde hem van moord. Hij ontkende niet, stond alleen maar te staren, tot ze angstig vertrok. Sindsdien is ’t ie niet meer dezelfde. Glimlacht nooit, zegt nooit iets vriendelijks en slaapt niet meer. Rijdt de hele nacht paard, en dat is geen roddel, juffrouw. Heb ’m zelf een keer gezien ’s nachts, met z’n koortsachtige blik. Als ik u was, juffrouw, dan zou ik zo snel mogelijk weer weggaan. Als een man eenmaal een moord heeft gepleegd…”


    Wist Alfred dat ze gevoelig was voor dit soort verhalen? Hij lachte haar waarschijnlijk stiekem uit, terwijl zij onopvallend probeerde haar kippenvel te onderdrukken. Ze zou hem niet laten merken dat hij geslaagd was in zijn opzet om haar bang te maken. Ze antwoordde op scherpe toon: “Zelfs als was de graaf een koelbloedige moordenaar, dan betwijfel ik of ik belangrijk genoeg ben om zijn aandacht te trekken.”


    “U kunt niet ontsnappen aan een moordenaar.”


    “Als ik niet op Raeburn Castle blijf, is dat vanwege de manier waarop ik tot nu toe ben ontvangen en niet vanwege belachelijke geruchten over een moord.”


    Alfred haalde zijn schouders op. “’t Is úw begrafenis, juffrouw.”


    Wat een vrolijke kerel! “Hoelang duurt het nog voor we er zijn?”


    “We zijn al op de binnenplaats.”


    De lichten van het kasteel doemden plotseling op uit de mist. Hannah keek zo ver omhoog als ze kon, en staarde verbaasd naar de massieve muur die voor haar oprees. Het leek of ze teruggereisd was in de tijd, want het kasteel zag eruit zoals het er in de middeleeuwen uit moest hebben gezien.


    “Sommige delen zijn zevenhonderd jaar oud. Veel kinderen geboren, veel mensen gestorven.” Alfred draaide zich om en keek naar Hannah. “Veel geluk, juffrouw.”


    Er ging een deur open en in het warme licht zag ze een aantal mensen staan, vier mannen en één vrouw. Er klonk een vrouwenstem: “Heb je d’r gevonden, Alfred?”


    “Aye.”


    “Werd ook tijd. Milord wacht al een uur.”


    De vrouw en drie van de mannen, twee met lantaarns, spoedden zich naar de kar, terwijl de vrouw maar doorratelde. “Juffrouw Setterington? Ik ben mevrouw Judith Trenchard, en het spijt me van uw vervoer. Er is sprake van een… misverstand.”


    Een misverstand? Interessant.


    “Ik hoop dat het niet al te vervelend was”, zei mevrouw Trenchard.


    “Helemaal niet.” Een knecht plaatste een trapje en hielp Hannah uit de kar. “Maar ik zou wel graag mijn kleren af willen laten borstelen.”


    Toen de knechten de lantaarns omhoog hielden, keek mevrouw Trenchard ontzet. Ze zag eruit als vijfenzestig, bekwaam en energiek, volledig in tegenspraak met haar verontschuldigingen. “Ik zal u een kamermeisje toewijzen. Kom snel naar binnen voordat u verkleumd bent.”


    Dat was al te laat. Hannah huiverde toen ze over de drempel stapte en merkte dat ze niet kon stoppen met trillen. Mevrouw Trenchard grinnikte. “Billie, haal een deken voor juffrouw Setterington. Aye, juffrouw, ’t is vreselijk buiten. Ik weet niet wat die treinmaatschappijen wel niet denken, om mensen op een dergelijk tijdstip af te leveren. Dank je wel, Billie.” Ze wikkelde Hannah in de warme wollen deken en duwde haar in de richting van een stenen trap. “Milord wacht op u.”


    Mevrouw Trenchard was groter dan Hannah, een ongebruikelijk lange en een stevige vrouw. Terwijl ze liep klonk het gerinkel van de grote ring met sleutels aan haar gordel. Hannah voelde zich als een klein blaadje dat werd voortgedreven door een flinke storm. “Ik zou me graag eerst even opfrissen”, zei Hannah.


    “O nee. In dit huis laten we milord niet wachten.” Mevrouw Trenchard klonk nogal streng. “Hij is niet zo vreselijk als ze zeggen, maar hij is wél streng, en hij krijgt graag zijn zin. Ik doe wat hij zegt en u bent al te laat.”


    Hannah wilde erop wijzen dat dat niet haar schuld was.


    Maar mevrouw Trenchard praatte verder terwijl ze Hannah de trap op duwde. “Milord wil de entree aanpassen, zodat de gasten binnenkomen in een hal op de eerste verdieping. Het past niet dat bezoekers via de keuken moeten lopen en deze trap is oud en versleten, je struikelt zo. De vorige graaf… laat ook maar.” Ze bleef midden op de trap staan, leunde tegen de muur en greep met een grimas naar haar zij.


    Hannah keek naar beneden en schrok. Ze pakte mevrouw Trenchards bij de arm. “Voelt u zich niet goed?”


    “Onzin.” Mevrouw Trenchard wuifde haar hand weg en duwde haar weer vooruit. “Ik ben nog nooit ziek geweest. Stevig gebouwd, net als mijn moeder. Ze is vijf jaar geleden op negenentachtigjarige leeftijd overleden.” Ze wees in de richting van het licht dat van boven scheen. “Als je eenmaal uit de keuken bent, is het een prachtig huis.”


    Hannah knikte. Misschien had mevrouw Trenchard gewoon een zware dag. Ze zag er wel sterk uit.


    “Toen de oude graaf stierf, zijn de twee volgende lords gaan restaureren, en de laatste lord, God hebbe zijn ziel, heeft zelfs kachels geïnstalleerd die twee keer zoveel warmte afgeven als een open haard. Deze graaf had het druk toen hij de titel kreeg, maar nu laat hij de wandkleden herstellen en het houtwerk schoonmaken en de oude delen vervangen. Het is prachtig. U zult het wel zien.”


    “Jazeker.” Hannah wist niet of mevrouw Trenchard altijd zoveel praatte of dat ze nerveus was, maar toen ze boven aan de trap aankwamen, realiseerde ze zich dat de huishoudster gelijk had. De ruwere gedeeltes van het kasteel waren verfraaid met moderne meubels. De gewelfde gang werd breder en kwam uit in een grote, prachtig gemeubileerde ruimte, met donkere houten panelen langs de wanden, die vol hingen met gepolijste schilden en ouderwetse wandtapijten in rood met goud. Maar de meubels waren comfortabel en nieuw.


    “De grote hal”, zei mevrouw Trenchard vol trots.


    “Heel mooi!” antwoordde Hannah. Haar tanden klapperden nog steeds. Dat vond ze vervelend. Bij deze eerste ontmoeting met de staf, de graaf en zijn tante wilde ze een goede indruk maken.


    Mevrouw Trenchard liep een schemerige gang in. Er hingen schilderijen aan de wand, er waren verscheidene deuren en aan het einde zag Hannah een brede trap. Een van de deuren was tegen een muur gezet. Terwijl ze erlangs liepen wees mevrouw Trenchard in de kamer. “Milord laat allemaal nieuwe planken aanbrengen in de bibliotheek, in licht geel. Hij zegt dat het dan lichter wordt in de kamer en ik geef hem gelijk.”


    “Klinkt prachtig.”


    “Sommigen zeggen dat het beter is om alles bij het oude te laten.”


    Het klonk alsof ze Hannahs mening wilde weten, maar Hannah vond dat ze er nog niets over kon zeggen. “Het is natuurlijk belangrijk om het oude te koesteren, maar ik denk dat het voor u eenvoudiger is als alles nieuw is.”


    Mevrouw Trenchard draaide zich om naar Hannah. “Hoezo?”


    “Omdat u de huishoudster bent en oudere bezittingen teer zijn en moeilijker schoon te maken?” opperde Hannah.


    Mevrouw Trenchard bekeek haar een beetje achterdochtig. “Misschien heeft u gelijk. Ik weet het nog niet.” Mevrouw Trenchard had zich niet verroerd. “Neemt u me niet kwalijk, maar ik werk al mijn hele leven in het kasteel en ik ben erg gesteld op de tante van milord. Al het personeel.”


    “Dat is prettig om te horen.” Prettig om te horen dat de dame sympathiek was. Zelfs fijn te horen dat de bedienden zoveel om haar gaven dat ze Hannah wilden uithoren.


    “Neemt u me niet kwalijk, maar de lord zegt dat u ervaring heeft met oudere dames.”


    “Ik heb zes jaar lang voor lady Temperly gezorgd.”


    “Mocht ze u?”


    “We hadden veel respect voor elkaar en ze was erg vriendelijk. Ze heeft me haar huis nagelaten. In dat huis ben ik later de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes begonnen. Ik denk altijd met genegenheid terug aan lady Temperly.”


    Mevrouw Trenchard bekeek haar nog even en knikte toen. “Milord heeft blijkbaar een goede keus gemaakt. Er is geen weg meer terug.” Ze ging voor naar een donkere houten deur met uitbundig houtsnijwerk. “Zo, hier naar binnen. Milord zit in de salon. Sommigen zijn bang van hem, maar hij is altijd beleefd tegen mij geweest. Hij is wat kort aangebonden, maar daar went u wel aan. Nou, kin omhoog en ophouden met rillen. Het is lekker warm binnen.”


    Mevrouw Trenchard trok de deken uit Hannahs hand en bekeek haar van top tot teen. Wat ze zag beviel haar blijkbaar niet, want ze mompelde: “Niets meer aan te doen nu.” Ze deed de deur open en liep naar binnen.


    Hannah liep achter haar aan en nam snel de comfortabele kamer in zich op. Er brandde een vuurtje in de open haard. Er lagen een paar boeken op een tafel naast een grote groene fauteuil. Er hingen schilderijen in zachte tinten aan de gepleisterde muren - en er stond een heer met zijn rug naar de kamer uit het raam te staren, naar de duisternis en de mist. Hij was groot, breedgeschouderd, had lange benen, was helemaal in het zwart gekleed en had zijn handen achter zijn rug ineen geslagen. Zijn zwarte haar hing over zijn kraag en het leek alsof hij hen niet binnen had horen komen.


    Hij draaide zich in ieder geval niet om toen mevrouw Trenchard boog en haar aankondigde: “Juffrouw Hannah Setterington, milord.”


    Heel even stond hij daar stijf, een eenzame figuur die wachtte op… iets. Toen zei hij met een lage, diepe stem: “Laat ons alleen.”


    Hannahs adem stokte in haar keel.


    Die stem. Die klank.


    Haar hart sloeg luid. Toen nog een keer. En nog een keer, het klopte van opwinding, van angst.


    Van achteren leek hij… en de weerspiegeling in het raam kwam haar bekend voor. Maar ze had zich wel vaker vergist. Als hij in haar gedachten was, leken alle mannen op hem. En toch… en toch…


    Vaag hoorde ze de deur dichtgaan. Hij draaide zich langzaam om.


    En de vrees die haar negen jaar had achtervolgd werd bewaarheid.


    Deze man had zijn vrouw niet vermoord.


    Want zij was zijn vrouw.


    

  


  
    Hoofdstuk 2


    


    


    Dougald. Dougald Pippard. Niet de markies van Raeburn. Gewoon meneer Dougald Pippard, een rijke heer en zakenman uit Liverpool. Maar nu hij met zijn rug naar het raam stond, was er geen twijfel mogelijk. Dit was haar echtgenoot, want zijn ogen glommen triomfantelijk. Hij had mensen en hun emoties altijd scherp geobserveerd, en ze wist dat hij nu zag hoe geschokt ze was.


    Maar toen ze eindelijk van de schok was bekomen, zei hij alleen maar: “Je bent te laat.”


    Ja, negen jaar te laat voor een ontmoeting met de man met wie ze was getrouwd. Getrouwd ondanks haar slechte voorgevoel en pas nadat ze al een keer was weggelopen. Ze had de trein gepakt, hij had haar gevonden en… “Jij bent niet de graaf van Raeburn.” Haar stem klonk vreemd. “Dat kan niet.”


    Zijn lippen, de dunne, gebeeldhouwde lippen, die ze zo graag had gekust, bewogen langzaam en duidelijk: “En toch is het zo.”


    “Hoe? Maar… hoe kan dat?” Ze rilde.


    Hij kneep zijn ogen samen. “Kom bij het vuur staan.”


    Dat hoefde hij geen twee keer te zeggen. Hoewel ze eigenlijk wilde vluchten, besefte ze dat hij deze val zorgvuldig had voorbereid en dat hij waarschijnlijk zat te wachten om haar aan te pakken zoals iedere man zou doen wiens vrouw was weggelopen. Dus zou ze hem niet uitdagen. Trouwens, ze had het koud.


    Ze durfde echter zijn blik niet los te laten, zelfs niet terwijl ze naar het vuur liep. Er was veel veranderd met de jaren. Heel veel.


    Toen Hannah bij hem kwam wonen in Liverpool, was haar moeder zijn huishoudster geweest en was zij zelf een mager, twaalfjarig meisje met grote ogen. Maar zelfs toen al had zijn gezicht haar gefascineerd: de stevige Franse jukbeenderen, de sterke kaaklijn, de eenvoudige neus en de grote oren. Hij was bruin, en had prachtige groene ogen met gouden spikkeltjes die zijn Schotse afkomst verrieden. Hij had lange zwarte wimpers. Zijn haar was dik, zwart en glanzend. En hij was lang: voor de jonge Hannah leek hij een kruising tussen een Viking, een Kelt en een doodgewone Engelsman. Zijn deftige familie leefde al tweeduizend jaar in het noorden. Ze hadden zich aangepast aan elke nieuwe migratiegolf, terwijl ze tegelijkertijd hun Keltische afkomst hadden geëerd, en Dougald schepte graag op dat hij gerelateerd was aan elke familie ten noorden van Londen.


    Nu waren zijn gelaatstrekken nog geprononceerder, en had hij net zo’n kille uitstraling als zijn kale, onherbergzame kasteel. Zijn huid leek strak gespannen over zijn botten, zijn blik was kil en zijn haar… mijn hemel, hij werd grijs bij zijn slapen. De afgelopen negen jaar hadden hun sporen achtergelaten bij… hoe hij zich nu dan ook noemde.


    Maar ondanks haar schrik en ontzetting voelde ze een verraderlijk verlangen. En hij? Verlangde hij nog steeds naar haar? Zou hij haar in zijn bed willen vannacht? En zou ze vluchten, of zou ze hem net zo goed willen?


    Ze struikelde over de rand van het tapijt, en was meteen weer terug in het hier en nu, in de realiteit van de hachelijke situatie waarin ze zich nu bevond en stond te staren naar… haar echtgenoot. Als ze zo bleef staan, stond er een fauteuil tussen hen in. Niet echt een verdedigingslinie, maar toch. Ze greep de rugleuning vast met trillende handen. “Vertel eens. Hoe kun je nu ineens de graaf van Raeburn zijn?”


    “Ik was de vijfde in lijn voor de titel. Op de een of andere manier zijn de anderen overleden, dus…”


    Vroeger glimlachte hij altijd. Was hij altijd charmant en vol zelfvertrouwen. Het zelfvertrouwen was er nog, maar de charmante glimlachjes waren verdwenen. Ze kende hem, maar het was alsof ze tegenover een vreemde stond… een vreemde die haar in zijn macht had. Een vreemde die haar had zien opgroeien en die haar maar al te goed kende.


    Maar zij was ook niet meer het beleefde, onzekere

    achttienjarige meisje. Ze had ervaring opgedaan en beschikte over veel zelfbeheersing. En met dezelfde gezichtsuitdrukking en toon die ze aanwendde voor sollicitatiegesprekken met nieuwe gouvernantes zei ze: “Je handelde in katoen.”


    “Dat doe ik nog steeds.”


    “Je investeerde in de spoorwegen.”


    “En dat heeft me flink wat opgeleverd.”


    “Je was helemaal niet in lijn voor een titel.”


    “Blijkbaar wel.” Hij wees om zich heen. “Ik ben ook de vierde in lijn voor de titel van baron.” Hij haalde zijn schouders laatdunkend op. “Maar ik vind niets zo zielig als een man die zijn zelfvertrouwen moet halen uit een verre verwantschap. Je bent te laat. Ik verwachtte je een uur geleden al. En zeg niet dat de trein niet op tijd was. Die is altijd op tijd.”


    “Je bediende kwam me te laat ophalen.” Ze rilde weer, van de kou die nog in haar kleding hing en de kilte die Dougald uitstraalde.


    “Mijn bediende?”


    “Alfred.”


    “Heeft Alfred je opgehaald?” Hij verhief zijn stem niet, maar zijn toon beloofde niet veel goeds. “Met zijn kar?”


    Ze wist nog hoe driftig hij kon worden, dus legde ze voorzichtig uit: “Mevrouw Trenchard zei dat het een misverstand was.”


    “Ja, dat kun je wel zeggen.” Zijn wangen waren rood.


    Even vond Hannah hem lijken op de jonge Dougald als die kwaad werd, en dat troostte haar een beetje. Toen haalde hij diep adem. “Mijn fout, ik ben hier pas een jaar en mevrouw Trenchard weet nog niet welke van mijn opmerkingen ze moet negeren.”


    De man met wie ze was getrouwd maakte nooit fouten. Nu nam hij zelfs de schuld op zich, en toch was de huishoudster zo bang voor hem dat ze een collega had uitgescholden. “Wat heb je haar verteld… over mij?”


    “De waarheid.”


    “Heb je gezegd dat ik je vrouw ben?”


    “Heb je het niet gehoord? Mijn vrouw is dood, ik heb haar vermoord. Ik wil de mensen in de omgeving niet het plezier ontnemen erover te roddelen.”


    “Waarom… Waar komt dat verhaal vandaan?”


    Hij negeerde haar vraag en nam haar geringschattend op. “Ga zitten.”


    “Dougald, waarom heb je zo’n vreselijk gerucht de wereld in geholpen?” hield ze vol.


    “Zet je hoed af. Doe je handschoenen uit en je shawl af. Ga zitten en maak het jezelf gemakkelijk. Je zult hier nog heel, heel lang zijn.”


    Ze rechtte haar rug, stak haar kin in de lucht en zei op kille, gedecideerde toon: “Ik ben niet van plan te blijven.”


    Zijn kaak verstrakte en hij perste zijn lippen op elkaar. Ineens kwam hij met grote stappen op haar af. Ze schrok, maar bleef staan. Hij hield stil voor de stoel. “Je houdt deze stoel tussen ons in als een schild.”


    Hij stak zijn grote hand naar haar uit. Ze keek ernaar en dwong zichzelf niet ineen te krimpen bij zijn aanraking. Als hij haar voor het eerst in jaren aan zou raken.


    Hij omvatte haar kaak, zijn vingers streken langs haar oor en hij tilde haar kin op. Niet ruw. Hij raakte haar aan alsof ze nog steeds het gevoelige meisje was met wie hij was getrouwd, en deze simpele aanraking bezorgde haar een pijnlijk genot.


    “Je verstopt je wel achter die stoel, maar als ik wil, til ik hem op en gooi ik hem door de kamer. Ik zou je nu op de grond kunnen leggen om je te nemen, lieveling, en de enige kreten die je zou slaken zouden van genot zijn.” Hij liet zijn duim over haar lippen glijden en glimlachte voor het eerst, een messcherpe glimlach, kwaadaardig en vastberaden. “Maar dat zou te gemakkelijk zijn, dus ga zitten.”


    


    Hannah voelde zijn vingers over haar gezicht gaan en keek naar zijn strenge gelaatstrekken. Elk spoortje van de jeugdige, charmante piraat was verdwenen. Ze stond nu tegenover een bruut die uit was op wraak en haar daarom dreigde te onderwerpen.


    Maar net zomin als hij nog de glimlachende waaghals was, was zij nog het lieve, onschuldige meisje.


    Ze legde haar hand om zijn pols en duwde zijn hand weg. “Als je beleefd bent, ga ik zitten. Als je me weer bedreigt, ga ik mevrouw Trenchard zoeken en ga ik in de keuken eten.”


    Hij knipperde met zijn ogen alsof hij al lang niet meer was tegengesproken.


    “Doe eens een stap terug.”


    Hij deed een kleine stap achteruit.


    Interessant. In de tijd dat ze met hem had samengewoond had hij nooit iets gedaan wat zij had voorgesteld of gevraagd, haar zelfs geen ruimte gegeven om te ademen. Hij vond dat hij altijd gelijk had en hij had haar verzoeken en klachten eenvoudig weggekust of genegeerd. Nu vroeg ze zich af of hij had geleerd compromissen te sluiten? Probeerde hij haar te paaien? Of sprak ze tegenwoordig met zoveel gezag dat hij daadwerkelijk naar haar luisterde?


    Eigenlijk stond hij nog steeds te dichtbij. Maar ze was tevreden met deze kleine winst. Ze trok de hoedenspeld uit haar hoed. “Het was een lange reis en ik heb trek. Kun je iets te eten laten komen?”


    Hij bekeek haar gretig, alsof ze naakt voor hem stond in plaats van gekleed in haar dikke, zwarte wollen wintermantel. Ze trilde niet meer: haar kwaadheid en de onwelkome herinneringen aan de passie van vroeger hadden haar verwarmd, en ze was blij dat ze de hoed op tafel kon leggen. Ze deed haar shawl af, haar handschoenen uit en legde ze op de hoed. Toen maakte ze een voor een de knopen van haar jas open.


    “Iets eenvoudigs is voldoende.”


    Het leek alsof Dougald haar niet had gehoord. Hij staarde naar haar blote handen, haar lange hals en vooral naar haar gezicht, alsof hij zijn herinnering aan haar vergeleek met hoe ze was geworden. Daar had Hannah geen illusies over. Toen ze nog jong was, had Dougald vaak gezegd hoeveel hij hield van haar glanzende, zachte blonde haar, van haar enigszins schuin staande bruine ogen en haar gladde, lichtgebruinde huid. Hij had gezegd dat ze net een Egyptische godin was.


    Maar het was negen jaar geleden dat hij haar voor het laatst had gezien en de afgelopen drie jaar had ze hard gewerkt en was ze echt veranderd. Er zaten een paar grijze haren tussen de blonde strengen, die had ze ontdekt na een bijzonder lastige maand met een gouvernante die was verleid, een verontwaardigde lord en een overhaast huwelijk. Ondanks de moedige pogingen van haar toegewijde kok waren haar volle wangen verdwenen. Dus toen ze haar jas van haar schouders liet glijden, hield ze die vast en wachtte op zijn commentaar.


    Hij zei niets en bekeek haar uitdrukkingsloos. Dat stak haar verbazingwekkend genoeg. Niet dat ze zijn passie weer wilde doen ontvlammen, maar ze had gedacht dat Dougald altijd op haar zou reageren. Blijkbaar hoopte ze ergens diep vanbinnen nog steeds dat hij zijn belofte van eeuwigdurende passie had gemeend.


    Ze gooide haar jas over de rug van de bank en zei: “Terwijl ik eet kunnen we praten.”


    “Waar wil je over praten, mijn lieve echtgenote?”


    “Je kunt me vertellen hoe je erachter bent gekomen waar ik was. Je kunt me vertellen hoe je leven is geweest.” En het allerbelangrijkste: “Je kunt vertellen wat je met me van plan bent.”


    Hij stak zijn kin in de lucht en keek haar zo arrogant aan dat het leek alsof hij al zijn hele leven een lord was geweest. “Ik zal je vertellen wat ik je wil vertellen. En niets meer.”


    Wat had ze toch een hekel aan die arrogantie! Hoe vaak had ze die wel niet gezien in haar omgang met de aristocratie! “Pff. Waarom vertel je me niet gewoon de waarheid?”


    “Waarom? Daarom, natuurlijk.” Hij boog, liep door de kamer en deed de deur open. “Charles. Juffrouw Setterington heeft honger. Laat mevrouw Trenchard eten brengen.” Hij keek over zijn schouder naar Hannah. “Veel.”


    Dus hij had gezien dat ze magerder was geworden. Hij deed de deur dicht en leunde ertegenaan terwijl hij haar weer observeerde. “Alsjeblieft.” Hij wees naar de stoel. “Ga zitten.”


    Zolang hij zijn zin kreeg zou hij de beleefde gastheer zijn. Prima; ze moest voor ogen blijven houden waarom ze een baan in Lancashire had genomen. Dus zou ze de beleefde gast spelen en hopen dat dit toneelstukje geen tragedie zou worden.


    Ze ging zitten en hield haar koude handen voor het vuur. “Charles werkt nog steeds voor je.”


    “Natuurlijk. Waar zou hij anders zijn?”


    “In de hel, zou ik hopen”, zei ze nadenkend. De lijfknecht was zijn heer zeer toegewijd en zolang ze Dougald gelukkig had gemaakt had hij haar getolereerd. Maar Charles had altijd duidelijk gemaakt dat hij haar eis om aandacht en respect gezeur van een verwend kind vond.


    “Je bent niets veranderd. Je hebt nog steeds die onredelijke aversie tegen Charles.”


    Ze hapte bijna toe. Bijna. Ze herstelde zich en ging weer achterover in de kussens zitten. Ze knikte. “Wat u wilt, milord. Charles weet echter wie ik ben. Wat heb je hem verteld? Dat de echtgenote die je hebt vermoord is opgestaan uit het graf?”


    “Charles weet het.” Dougald maakte de knopen van zijn jas los.


    “Wát weet hij?”


    Hij deed zijn jas uit en liep op haar af. Ze week naar achteren en hij bleef staan. Hij glimlachte naar haar en gooide zijn jas boven op de hare op de bank.


    Verdorie! Hij liet haar schrikken, en dat wist hij! Ze glimlachte gespannen terug, terwijl hij ging zitten. De stoel stond te dichtbij, waardoor er weinig ruimte tussen hen was. Hij kon haar makkelijk aanraken en dan zou haar hele lijf gaan gloeien, en hoelang zou ze de reactie van haar lichaam dan kunnen verbergen? “Wat weet Charles?”


    “Alles?”


    “Natuurlijk”, zei ze bitter. “Je hebt geen geheimen voor Charles.”


    “Jawel,” hij maakte de knopen van zijn vest los, “die heb ik wel.”


    Paniek raasde door haar aderen. Zijn witte overhemd was dicht, zijn das en kraag netjes vastgeknoopt, maar de aanblik van zijn losse vest deed haar denken aan vroeger. Vroeger, toen ze op zijn schoot had gezeten en zijn knopen had losgemaakt en zijn borst en donker krullend borsthaar zichtbaar was geworden en hij de deur op slot had moeten doen… ze haalde beverig adem. Ze had niet gedacht dat ze ooit blij zou zijn dat Charles binnenkwam met het eten!


    Ze stelde voorzichtig haar eerste vraag. “Hoe heb je me gevonden?”


    “Het geld.”


    Ze beet op haar lip. Daar was ze al bang voor geweest. “Het geld dat ik heb gestuurd om mijn opleiding mee af te betalen?”


    “Alleen daarom ben ik er je dankbaar voor.” Hij keek niet dankbaar. Hij keek kwaad. “Het geld heb ik aan een goed doel gegeven.”


    “Het kan me niet schelen wat je ermee hebt gedaan. Ik had gezworen dat ik die schuld zou afbetalen en dat heb ik ook gedaan.”


    “En ik heb je al gezegd dat een echtgenote geen schulden heeft bij haar echtgenoot.”


    “Ik was het je schuldig. Ik had je eigenlijk terug moeten betalen met kinderen en gezelschap, en dat heb ik niet gedaan.”


    “Nog niet.”


    Die woorden hingen als een zwaard boven haar hoofd. Dacht hij dat ze volgzaam was geworden in de jaren dat ze weg was geweest? Of wilde hij zijn rechten als echtgenoot opeisen en haar via de wet dwingen weer zijn vrouw te zijn?


    Trouwens, hoe graag ze het ook wilde, ze kon niet zomaar gaan. Niet alleen omdat hij haar tegen zou houden. Want dat zou hij zeker doen. Ze was hem echter al eerder te slim af geweest en hoewel dat deze keer moeilijker zou zijn, zou het haar zeker weer lukken.


    Nee, ze had een missie in Lancashire. Ze moest hier blijven tot ze had gevonden wat ze zocht. Dus moest ze Dougald nu het hoofd bieden en hopen dat ze uiteindelijk heelhuids zou kunnen ontsnappen. “Dus dat is wat je van me wilt? Dat ik weer je vrouw ben, je kinderen schenk en je gezelschap houd?”


    “Mijn vrouw is dood, tenminste, dat zegt men. Hoe zou ik dat moeten verklaren?”


    Hij had haar vraag niet beantwoord. Vervelende man, hij was vastbesloten het haar zo moeilijk mogelijk te maken. “Er zou veel moeten veranderen voor ik mijn plaats als je vrouw weer in zou kunnen nemen.”


    “Daar ben ik het mee eens. Maar ik denk dat wij verschillen van mening over wat dat is.”


    “Wij verschilden nogal vaak van mening, milord. En dat is precies waarom ons huwelijk is mislukt.”


    “Er mislukt niets bij Dougald Pippard.”


    “Dat bedoel ik nou”, zei ze, terwijl ze naar hem wees. “In jouw ogen is dit jouw huwelijk. Het maakt niet uit dat ik er ook deel van uitmaak.”


    Dougald keek naar haar vinger en zei met een luie armbeweging: “Je hebt gelijk. Ik had moeten zeggen: ‘Er mislukt niets bij Dougald Pippard en zijn vrouw.’”


    Dat was geen verbetering, en dat wist hij heel goed. “Ik ben niet slechts een onderdeel van jou, onlosmakelijk met je verbonden. Ik heb een naam.”


    “Inderdaad. Mevrouw Dougald Pippard. Of liever gezegd - lady Raeburn.”


    “Hannah”, zei ze tandenknarsend. “Mijn naam is Hannah.”


    Hij negeerde haar. “Volgens de wet zijn wij onlosmakelijk met elkaar verbonden. Je bent van mij en ik kan met je doen wat ik wil.”


    Weer een dreigement. Niet fysiek, maar desalniettemin een dreigement. Vroeger had hij gemanipuleerd en gemanoeuvreerd tot hij haar had waar hij haar hebben wilde. Hij had blijkbaar besloten elke subtiliteit te laten varen, of hij was harder geworden. “Ik ben nooit je eigendom geweest. Als je dat ook maar één tel hebt gedacht, dan is het dus echt niet zo gek dat ons huwelijk is mislukt”


    “Lord Ruskin waarschuwde me al dat je een zakelijke, kordate vrouw was geworden. Hij had blijkbaar gelijk.”


    “Lord Ruskin! Hoe… waarom… wanneer heb je met lord Ruskin gesproken?”


    “Welke vraag moet ik als eerst beantwoorden?”


    Dougald had met lord Ruskin gesproken. Dougald had… de hemel mag weten wat verteld en nu zat hij daar wraakzuchtig te glimlachen. Ze leunde naar voren en keek hem woedend aan. “Ik zou je wel een draai om je oren willen geven.”


    Hij hield zijn armen open en wachtte af. Maar zo dom was ze niet, en uiteindelijk liet hij zijn armen weer zakken. “Volgens mij ben je naar je vriendin lady Ruskin gegaan, heb je haar verteld dat je geld wilde overmaken naar een zekere Dougald Pippard uit Liverpool en heb je haar zonder opgaaf van reden gevraagd om dat voor jou te doen.”


    Hij wist alles. Hij had haar via haar vrienden gevonden - en als ze Dougald een beetje kende, was hij heel onaangenaam geweest tegen Charlotte. Maar Charlotte was niet snel geïntimideerd. “Lady Ruskin is een dierbare vriendin en ik kan me niet voorstellen dat het je gelukt is haar bang te maken.”


    “Dat was niet nodig. Charlotte… of liever lady Ruskin, is een heel aardige dame.”


    Hannah was verbaasd dat hij haar voornaam gebruikte.


    “Ze heeft je behoefte aan geheimhouding heel goed begrepen en heeft het geld via haar schoonmoeder gestuurd, een zekere lady Bucknell.”


    “Lady Bucknell?” Hannah dacht aan de mooie, gracieuze Adorna, die de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes zo graag had gekocht. “Heeft lady Bucknell verteld waar ik was?”


    “Nee, nee.” Hij lachte spottend, alsof het nu allemaal glashelder zou moeten zijn voor haar. “Ik heb het geld ontvangen, toen heb ik de betaling getraceerd naar de bankrekening van lord en lady Bucknell. Ik ben meteen naar lord Bucknell gegaan, ervan overtuigd dat er iets smerigs tussen jullie gaande was.”


    Hannah kromp in elkaar.


    “Hij was diep beledigd.”


    Hannah dacht aan Adorna’s stijve, verwaande echtgenoot. “Daar twijfel ik niet aan.”


    “Maar toen ik eenmaal had uitgelegd dat ik je echtgenoot was-”


    “Mijn echtgenoot. Heb je tegen lord Bucknell gezegd dat je mijn echtgenoot bent?”


    “Natuurlijk.” Hij zag hoe verontrust ze was en glimlachte weer. “Hij traceerde de betaling naar lady Ruskin, dus zijn we samen naar lord Ruskin gegaan.”


    “Weet lord Ruskin dat we getrouwd zijn?” Hannah stond op. Hier was ze bang voor geweest. “Charlotte weet het.”


    Charlotte Dalrumple en juffrouw Pamela Lockhart waren samen met haar de academie begonnen.


    “Ja. Charlotte weet het. Maar ze vertrouwt je volledig. Ze hield vol dat je wel een goede reden zou hebben om weg te lopen en niet terug te keren. Ze verdedigde je nogal fel.”


    “Natuurlijk. Ze is… hoelang weten ze het al?”


    “Een paar maanden.”


    “Dan wisten ze het al toen ik bij ze was voor de doop van hun baby. Ze hebben helemaal niets gezegd.” Ze had niets van enige afkeuring bespeurd. Misschien van lord Ruskin, maar die keurde haar onafhankelijkheid af. De man vond echt dat alle vrouw getrouwd zouden moeten zijn en van al haar vrienden was hij het meest vastberaden op zoek gegaan naar een geschikte echtgenoot voor haar. Maar Charlotte… Hannah had niets aan haar gemerkt toen ze bij haar was. En Charlotte had het geweten. Ze had het de hele tijd geweten. Wat zou ze in vredesnaam hebben gedacht? Hannah liep bij het vuur vandaan. “Ze hebben je verteld waar ik was.”


    “Lord Ruskin zei me waar je was. Hij was hevig ontdaan door de hele situatie.”


    “Natuurlijk was hij dat. Hij vindt dat mannen een geschenk zijn dat vrouwen in dankbaarheid moeten aanvaarden. Als hij Charlotte niet had, zou hij onuitstaanbaar zijn.” Ze staarde Dougald kwaad aan en liep toen weg. Anders zou ze hem echt een draai om zijn oren geven en dat zou ze niet ongestraft kunnen doen. “Charlotte heeft het natuurlijk tegen Pamela gezegd.”


    “Pamela is lady Kerrich, neem ik aan.”


    “Zijn er nog mensen in Engeland tegen wie je het niet hebt gezegd?”


    “Alleen lord en lady Bucknell, lord en lady Ruskin en lord en lady Kerrich weten ervan. Dat valt best mee.”


    Ze liep terug naar de open haard en greep de schoorsteenmantel zo stevig vast dat het gebeeldhouwde patroon in haar handpalm drukte.


    “Het zijn mijn vrienden.”


    “Het zijn goede en loyale vrienden.”


    Haar vrienden, vooral Pamela en Charlotte, die nu wisten dat ze hen niet in vertrouwen had genomen over een van de belangrijkste aspecten van haar leven. Ze waren ongetwijfeld in de war en misschien gekwetst door haar gebrek aan vertrouwen in hen. En… en ze kon niet meer bij hen schuilen.


    Alsof hij haar gedachten had gelezen zei hij: “Zelfs als zou je Raeburn Castle kunnen ontvluchten - en ik verzeker je, dat wordt niet makkelijk - kun je niet bij je vrienden terecht, want dat zal wrijving veroorzaken in hun huwelijken. Ik denk niet dat je dat wilt.”


    Hij had natuurlijk gelijk. “Ik had je het geld niet moeten sturen. Zo wordt een goede daad toch bestraft.”


    “Het was geen goede daad. Je bespotte me met je geheime bestaan.”


    “Niet waar!”


    “Dat lieg je, Hannah, en je weet het. Je wist dat het geld me op het spoor zou zetten. Ik zou je zelfs zonder de hulp van je vrienden hebben gevonden. Dat moest toch wel? Je bent een academie begonnen. Een heel succesvolle academie voor gouvernantes, leraren en gezelschapsdames.”


    “Ik hoopte dat je niet meer naar me op zoek was.”


    “Ook dat is een leugen. Je wist dat ik het niet zo makkelijk op zou geven.”


    Goed dan. Ze had geweten dat hij haar vroeg of laat zou vinden. En misschien had ze diep vanbinnen gedacht dat het makkelijker zou zijn als zij niet de eerste stap hoefde te zetten om hem te vinden, te bezoeken, haar verdwijning te verklaren en om haar lange afwezigheid te verdedigen terwijl ze wist dat ze eigenlijk de problemen rond hun huwelijk hadden moeten zien op te lossen. Ze kreeg de kriebels bij de gedachte aan een dergelijk gesprek en ja, misschien had ze gedacht dat de schok van een onverwachte ontmoeting haar ongerustheid enigszins weg zou nemen. Maar… dat hoefde hij niet op zo’n vervelende manier duidelijk te maken.


    “Ik zie dat ik me heb vergist”, zei ze koeltjes.


    “Veel te laat. Je leek wel van de aardbodem verdwenen en ik kon acht jaar lang geen enkel spoor van je vinden.” Hij stak acht vingers op. “Acht jaar, Hannah, en ik wist niet of je dood was of nog leefde.”


    “Ik heb een brief gestuurd!”


    “Eén keer! Ik heb één brief ontvangen uit Londen waarin je schreef dat alles goed ging en dat ik me geen zorgen hoefde te maken.”


    “Als ik je vaker had geschreven, zou je meteen achter me aan zijn gekomen.”


    “Je was mijn vrouw. Natuurlijk was ik achter je aan gekomen! In plaats daarvan betaalde ik me scheel aan detectives om naar je op zoek te gaan. Weet je hoe vaak ik me naar Londen heb gehaast in de hoop dat je was gevonden, om steeds weer teleurgesteld te worden?”


    Ze schudde haar hoofd.


    “Negen keer.” Hij stak nu negen vingers op en Hannah zag dat deze niet beefden. “Negen keer ben ik met de trein naar Londen gereisd. Ik ben in bordelen geweest, in de vrees dat je tot prostitutie gedwongen werd. In mijn wanhoop dacht ik dat je iemands maîtresse was geworden.”


    Typisch iets voor hem. “Zoals gewoonlijk, milord, dacht u dat ik een leeghoofd was. Dat ben ik niet.”


    “Ach ja, de naaiateliers! Ik ben in dertig naaiateliers geweest, Hannah. Ik dacht dat je zeker wel in een naaiatelier zou werken of in een hoedenzaak. Maar dat was niet zo. Je was nergens.”


    “Nee. Ik was-”


    “In het buitenland. Ik weet het. Je was de gezelschapsdame van lady Temperly, een fervent reizigster. Toen ze te oud werd, keerden jullie terug naar Londen en heb je voor haar gezorgd tot ze stierf.”


    “Ja.” Hij wist natuurlijk alles. Dit was de Dougald die ze kende - grondig, meedogenloos in zijn onderzoek, vastbesloten om alles te weten te komen, want hij zei altijd dat kennis macht was.


    “Toen ben je de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes begonnen met je twee vriendinnen. Zij zijn snel getrouwd, maar jij niet. Natuurlijk niet, want je was al getrouwd. Wat vervelend voor je.”


    Ze vond het vreselijk als hij zo sarcastisch en veroordelend was. “Ik wilde niet trouwen. Eén keer was meer dan genoeg.”


    Ze merkte tevreden op dat zijn handen verkrampten. Toen legde hij ze weer op de leuningen, leunde voorover en zei langzaam en met veel nadruk: “Let op je woorden, mijn lief. Van sommige aspecten van ons huwelijk genoot je volop.”


    Ze bloosde van top tot teen. Maar ze keek hem woedend en uitdagend aan. “Blijkbaar was genot alleen niet genoeg voor me.”


    “Blijkbaar niet. Maar het zou genoeg zijn voor mij - nu.”


    

  


  
    Hoofdstuk 3


    


    


    Hannah hoorde de waarschuwing in zijn stem en ging verder achter in de stoel zitten. “Ik hou niet van dreigementen.”


    “Daag me dan ook niet uit, tenzij je een demonstratie wilt van mijn huidige lichamelijke frustratie.”


    Bedoelde hij daarmee dat hij niet een van de vrouwen die op zijn landgoed werkten in zijn bed had uitgenodigd? Of was het gewoon een dreigement? Want als dreigement… werkte het heel goed.


    Hij bekeek haar gebiologeerd en ze vermoedde dat onder zijn jas zijn spieren strak gespannen waren, klaar om in actie te komen. Zou hij haar nemen ondanks haar tegenwerpingen… en hoelang zou ze kunnen blijven protesteren? Nu hij tegenover haar zat kwamen herinneringen boven die ze steeds had genegeerd. Herinneringen aan nachten waarin hij op haar lag, zijn ogen wild van hartstocht, zijn harde spieren…


    Ze bleef doodstil zitten en haalde pas weer adem toen hij achterover in zijn stoel ging zitten.


    “Ik heb het geld bijna een jaar geleden gestuurd. Dus waarom…?”


    “Ik ontving jouw geld tegelijkertijd met het bericht van het overlijden van mijn neef. Ik had geen keus. Ik moest naar Raeburn Castle gaan en de titel aanvaarden.”


    Deze Dougald kende ze goed en ze zei dan ook spottend: “Zoals altijd ging de plicht voor het meisje.”


    “Wees maar blij dat ik je niet meteen ben komen opzoeken, want dan had ik je iets aangedaan.”


    Daaruit concludeerde ze dat hij dat vanavond niet van plan was.


    “Ik heb Charles gestuurd om je in de gaten te houden.”


    Ze verstijfde. “Heeft Charles me bespioneerd?”


    “Met tussenpozen, de afgelopen tien maanden.”


    “Tien maanden.” Het werd steeds erger.


    Er werd geklopt. Het was Charles natuurlijk. Hij droeg een zilveren dienblad in zijn kromme, reumatische handen, niemand anders mocht immers het eten van zijn heer dragen. Er liep een knecht achter hem aan met een fles wijn en twee glazen, die hij vasthield alsof ze bij het minste of geringste zouden breken - hij wist blijkbaar al dat Charles met zijn scherpe tong moest vrezen.


    “Zet de tafel hier neer, tussen milord en de” - Charles keek naar Hannah, uit zijn kille blik was op te maken dat hij haar herkende - “de dame.”


    Met de fles onder zijn arm en de glazen in één hand probeerde de knecht hem te helpen. Charles deed afkeurend zijn ogen dicht en de knecht sleepte de lage tafel dichter bij het vuur. Hij zette de fles en de glazen op tafel, boog en haastte zich achteruit de kamer uit.


    Charles zette het dienblad neer. Terwijl hij de deksels van de schalen haalde observeerde Hannah de man die al zoveel jaar voor de familie Pippard werkte. Hij was kreupel geworden in de oorlog, waar hij als gewonde Franse soldaat was gered door Dougalds grootvader. Sindsdien was Charles voor eeuwig toegewijd aan de familie. Maar Hannah was niet echt een lid van de familie - of in ieder geval niet volgens Charles’ maatstaven. Nu stond hij weer voor haar, de kleine, gebogen man die haar altijd te min had gevonden. Hij vond het vast vreselijk dat hij haar weer moest bedienen. Iemand met zoveel slechte eigenschappen.


    Of misschien genoot hij er wel van dat ze nu slechts een gezelschapsdame was. Ze wist het niet. Ze had hem nooit begrepen en ze vroeg zich nog steeds af waarom hij haar had helpen ontsnappen. Misschien had hij Dougald willen verlossen uit zijn huwelijk.


    Ze staarde in de vlammen.


    Misschien had Dougald haar daarom hier laten komen. Om een echtscheiding te regelen - nadat hij haar voldoende had gekweld.


    Maar een echtscheiding was ingewikkeld en duur, en ze kon zich niet voorstellen dat Dougald zo publiekelijk zou willen toegeven dat zijn huwelijk was mislukt. Dus wat was hij met haar van plan?


    Charles onderbrak haar gedachten. “Ik heb de kok de eend klaar laten maken volgens mijn recept. Kan ik voor u opscheppen?”


    Hannahs buik verried haar door luid te rommelen en ze hoopte dat niemand het had gehoord. Charles liet in ieder geval niets merken, schepte haar lievelingsmaaltijd op een bord en zette het op de tafel naast haar. Toen legde hij een servet op haar schoot, schoof de tafel dichterbij, legde de lepel bij haar rechterhand en keek toe terwijl ze haar eerste hap nam.


    Wat kon ze zeggen? De eend was mals, heerlijk gekruid met tijm en de verse groenten waren verrukkelijk. “Het is heerlijk”, mompelde ze, zonder hem echt aan te kijken. “Dank je wel.”


    “Ik hou van een vrouw met een gezonde eetlust”, zei Dougald. “Een vrouw met een gezonde eetlust heeft vaak ook een gezonde lust in… andere zaken.”


    Ze keek hem kwaad aan.


    Charles ontkurkte de wijnfles en schonk een glas bourgogne in. Ze nam een slok en glimlachte stijfjes naar Charles. “Dank je wel.”


    Wat ze ook van de man vond, hij had de keuken zo strak bestierd dat het eten altijd perfect was geweest. Zo bestierde hij trouwens het hele huishouden, en daarom had ze nooit iets omhanden gehad, behalve haar naaiwerk. Dat was gedeeltelijk het probleem geweest.


    “Wilt u ook eten?” vroeg Charles.


    Dougald keek alsof hij nee wilde zeggen, en Charles vervolgde snel: “U heeft bijna nog niets gegeten. U moet eten, mevrouw vond de stoofpot heerlijk.”


    Ze zag dat Dougald Charles een dreigende blik toewierp, die Charles dapper weerstond.


    Zonder erbij na te denken zei ze: “Ik zou het prettig vinden als je met me mee-at, Dougald.”


    Dougald gromde, en dat nam Charles op als toestemming. Terwijl Charles voor hem opschepte zei Dougald: “Hannah vroeg zich af waarom je zo volhardend was toen je haar in de gaten hield in Londen.”


    Hannah deed haar ogen dicht. Waarom zei hij dat nou!


    “Wat kon ik anders doen, milord?” Met verveelde stem voegde Charles eraan toe: “U wilde haar.”


    “Zo is het goed, Charles”, zei Dougald. “Ik bel wel als ik nog iets nodig heb.”


    Charles liep de kamer uit. De deur was nog niet dicht of Hannah viel uit: “Waarom zei je dat ik dacht dat hij tegen je zou liegen over mijn identiteit? Nu heeft hij een nóg grotere hekel aan me.”


    Dougald fronste zijn wenkbrauwen. “Wat kan jou dat schelen? Charles is maar een bediende.”


    Ze keek hem aan. Het was waar. Dougald had zijn lijfknecht beleefd weggestuurd, zoals gewoonlijk, maar niet op de kameraadschappelijke toon van vroeger. Vroeger waren ze vrienden geweest, kameraden. Nu leek Charles… gewoon Charles. Gewoon een bediende. “Hebben jullie ruzie gehad?”


    Dougald leunde achterover in zijn stoel, en negeerde zijn eten. “Zijn gedrag is niet altijd naar tevredenheid geweest.”


    “O.” Ze nam nog een hap. “Dat is anders niets voor Charles. Ik dacht dat hij altijd alles voor je wilde doen.”


    “Dat klopt, maar hij heeft een belangrijke situatie verkeerd ingeschat en dat niet meer kunnen herstellen. Hij krijgt geen tweede kans.”


    Ze had geen honger meer en legde haar lepel neer. Als Dougald Charles niet kon vergeven, wat zou hij dan wel niet met haar van plan zijn? Een echtscheiding was misschien wel te makkelijk voor een vrouw die was gevlucht waardoor haar man werd verdacht van moord. Nee, hij had ook iets tegen de geruchten kunnen ondernemen. Hij had kunnen zeggen dat ze hem had verlaten…


    “Waarom eet je niet?” vroeg hij. “Je bent te dun.”


    “Waarom eet jíj niet?” riposteerde ze. “Je bent te dun.”


    Dat was hij niet echt. Zo’n grote man kon makkelijk een paar kilo afvallen zonder dat het opviel, maar ze dacht dat de grimmige uitdrukking op zijn gezicht een beetje zou verzachten als hij aankwam… en trouwens, een man die honger had was snel geïrriteerd.


    Ze wist niet wat hij dacht. Ze kon zijn gezichtsuitdrukkingen niet meer lezen, maar ze beantwoordde zijn blik met haar kin uitdagend in de lucht. Uiteindelijk pakte hij een lepel en ze realiseerde zich dat ze had gewonnen.


    Eén ronde, misschien won ze er nog een. “Wil je een echtscheiding?”


    Hij slikte, keek naar zijn verloren bruid en staarde haar aan met de kille woede die zijn dagen tegenwoordig beheerste. Uit het feit dat ze een echtscheiding ter sprake durfde te brengen bleek dat ze de situatie verkeerd had ingeschat. Een echtscheiding was heel ingewikkeld, kostbaar en een schande die iemand de rest van zijn leven zou achtervolgen. Als lord van deze landgoederen kon hij zijn nieuwe positie niet op het spel zetten door van zijn vrouw te scheiden, wat ze ook had misdaan. Maar dat was niet de echte reden. Nee, hij had heel andere plannen. Op een zo onverschillig mogelijke toon zei hij: “Geen echtscheiding.”


    Haar ogen werden groot. Ze keek hem onderzoekend aan, zocht de oude Dougald, de man die haar van de diepste armoede had gered, die haar had beschermd en gekoesterd tijdens hun huwelijk. Hij had haar kunnen vertellen dat die man dood was, net zo dood als zijn vrouw was volgens de geruchten. Vermoord door Hannah zelf. Maar op de een of andere manier wilde hij haar nog steeds beschermen.


    Ze keek naar haar bord en at in stilte. Toen ze haar lepel neerlegde, zei hij: “Je bent niets veranderd. Je kunt nog steeds eten, wat er ook aan de hand is.”


    “Dat heb ik geleerd toen ik klein was en we nooit zeker wisten wanneer we een volgende maaltijd zouden krijgen.”


    Ze nam het wijnglas in haar hand, liet de vloeistof rondzwieren en keek toe terwijl de lichtjes van de kaarsen in het glas weerkaatsten. Alles om zijn blik te mijden. Dus zou hij haar kwellen met de herinneringen die ze juist probeerde weg te drukken. Mijn hemel, hoelang had hij daar wel niet op gewacht! “Liefste, ik heb speciaal een bourgogne laten serveren, omdat ik weet dat je daar zo van houdt… bevalt hij je?”


    Ze keek hem niet aan. Ze wist waarom hij het vroeg, maar ze deed net of ze hem niet begreep.


    “De bourgogne is heerlijk. Maar aan jouw wijnkelder heeft nooit iets gemankeerd.”


    Als hij nog had kunnen glimlachen, dan had hij het gedaan. Hij wist dat ze begreep waar hij op doelde. Die dag in de trein was ze van een meisje in een vrouw veranderd en daar zou hij haar altijd aan blijven herinneren.


    Want hij kon het niet vergeten.


    


    Hij greep de jonge dief bij zijn kraag en schudde hem door elkaar. “Waar is ze?”


    De jongen klauwde naar Dougalds handen, tot die zijn greep een beetje liet verslappen. “Daar”, piepte hij. “Ze is die kant op gerend.”


    Hij wees naar het overvolle rangeerterrein van Liverpool en bevestigde daarmee Dougalds donkerste vermoeden. Hannah had hem verlaten - op een goederentrein naar Birmingham. Zijn verloofde was een dwaas… Hij keek weer naar de dief en Dougald verstevigde zijn greep. “Heb je haar pijn gedaan?”


    “Nee, m’neer, ik zweer het! Ze heeft jongenskleren aan, maar droeg een meisjesachtig geldbuideltje. Ik lachte er alleen maar om en ze gooide ’t naar me toe!” De jonge dief slikte moeizaam. “Zat geen geld in, m’neer, maar ’k vond ’t niet erg. Ik zou de dame nooit pijn doen, m’neer.” Hij wees met een groezelige vinger naar zijn voorhoofd.


    De jongen dacht dat Hannah krankzinnig was. Misschien dacht iedereen dat wel en lieten ze haar met rust. Misschien zou haar onstuimigheid haar redding zijn.


    Hij liet de jongen los en rende tussen de vele mannen door die katoen aan het uitladen waren. Af en toe keek eentje hem aan, grinnikte en wees dan verder het rangeerterrein op in de richting van het meisje dat dacht dat ze was vermomd. En elke keer werd Dougalds hoop - en vrees - bevestigd dat Hannah niet onopgemerkt was gebleven. Want hoewel de meeste mannen hardwerkende vaders waren, zaten er ook schurken tussen die misbruik zouden maken van de situatie. Dougald volgde de aanwijzingen, haastte zich voort, buiten adem, bang dat hij te laat zou zijn. De mannen wezen naar een trein die net op stoom kwam. Verscholen in de schaduw zocht hij met zijn ogen de trein af die langzaam weg reed. En toen zag hij haar. Ze zat in de deuropening van een wagon, in zijn oude kleren, haar benen naar buiten bungelend, haar ogen groot en opgewonden.


    Mooi, dwaas meisje. Hij had haar vijf jaar lang bescherming geboden, in de wetenschap dat ze eens de zijne zou zijn, blij met haar intelligentie, gehoorzaamheid en vrouwelijkheid. Nu was het kind verdwenen en was ze een vrouw met rondingen die niet door jongenskleren konden worden verborgen. Losgeraakte lokken dansten rond haar gezicht. Er lag een prachtige glimlach om haar mond, alsof de gedachte aan de ontsnapping aan hem en haar verplichtingen haar grote vreugde bracht.


    Een duidelijk bewijs dat ze niet begreep hoe gevaarlijk het was om weg te lopen. Hij begon te rennen en wist nog net de laatste wagon vast te grijpen. Hij hees zich op het platform. Hannahs wagon was twee wagons verderop. De trein ging steeds sneller rijden. Hij kon omhoog klimmen, over het dak schuiven, van wagon tot wagon springen…


    Terwijl hij daar stond, lachte hij hard. Hij had sinds zijn vaders dood niet meer zoiets gevaarlijks gedaan. Dit soort stunts haalde de jonge Dougald uit… hij lachte weer. Misschien was Hannah inderdaad zijn redding.


    De trein rammelde terwijl hij de ladder aan de zijkant beklom. Hij klom op het warme metalen dak en lachte. Dit was waanzin. Maar hij kon Hannah niet laten gaan. Hij had haar vastgehouden toen ze huilde om haar moeder.


    Hij kroop over het dak naar de rand en ging staan. Hij bekeek de afstand naar de volgende wagon. Onder hem ratelde en schudde de verbinding.


    Hij was een wilde jongen geweest en vroeger zou hij dit als een grote grap hebben beschouwd. Nu was hij een respectabele zakenman en hij was zich bewust van de consequenties. Als hij mis sprong… hij haalde diep adem en sprong. Hij kwam op handen en voeten terecht, het metalen dak schudde onder zijn gewicht. Maar hij had het gehaald.


    Ja, tegenwoordig was hij zich bewust van de consequenties, zelfs als dat voor Hannah niet gold. Overal loerden gevaren, hoe zou ze die het hoofd moeten bieden? Haar leven was niet makkelijk geweest, maar sinds hij zich over haar had ontfermd, had ze alleen het beste gekregen. Eten. Kleding. Scholing.


    De trein versnelde nog steeds. De opening tussen de volgende wagons leek breder. Maar deze keer gunde hij zichzelf nauwelijks de tijd om op adem te komen voor hij weer sprong.


    Dit was Hannahs wagon. Hij zat er bovenop. Zij zat erin. De deur was open en hij zou alleen binnen kunnen komen met een beetje acrobatiek… wat hij al jaren niet had gedaan.


    Nu lachte hij niet meer. Hij vloekte. Hij liet zich naar de zijkant glijden en gluurde over de rand. Hannahs voeten bungelden niet meer naar buiten. Nu de trein sneller was gaan rijden was ze blijkbaar naar binnen gegaan. Slimme meid. Slim… nou, nee. Niet zo slim. Ze wist niet dat ze Dougald Pippard niet moest uitdagen.


    Zij wist het misschien niet, maar hij had haar aan zich verbonden, en slechts met eerbare bedoelingen. Nu verplichtte zijn eer - nee, zijn genegenheid - hem haar te beschermen, al was het maar tegen zichzelf. Hij glimlachte. Ja, ze was de zijne. Ze wist het alleen nog niet.


    Hij greep de rand vast, spande zijn spieren en zwiepte toen naar beneden.


    


    Dougald boog zijn hoofd, en proostte op de herinnering aan die bijzondere dag toen jeugd, liefde en avontuur nog binnen handbereik hadden gelegen.


    Hannah leek niet onder de indruk van zijn saluut. “Dus Charles heeft de mannen ingehuurd die me hebben gevolgd in Londen… het waren natuurlijk jouw mannen.”


    Hij had geen honger meer en legde zijn lepel neer. “Natuurlijk.”


    “Je hebt me in de val laten lopen.”


    “Toen ik de situatie hier onder controle had, heb ik

    Charles terug laten komen en detectives ingehuurd om je… zenuwachtig te maken. Toen bood ik je een baan aan waarvan ik wist dat die je zou bevallen. Je hebt de val zelf dicht laten klappen.” Met zijn voet schoof hij de tafel opzij. De borden rammelden, maar hij wilde haar kunnen zien zonder dat er iets in de weg stond. Haar zien in die

    eenvoudige zwarte werkkleding. Ze vermomde zich steeds… in de trein in jongenskleren, vandaag in het strenge uniform van een gezelschapsdame. Maar die

    vermommingen konden haar schoonheid niet verbergen. De doorzichtige, zachte huid, of de bos blonde lokken, of de lippen die erom smeekten gekust te worden. Als een man iets verder keek dan zijn neus lang was, zag hij haar prachtige rondingen… niet zo rond als vroeger, maar nog steeds aantrekkelijk. Ze liep en bewoog zich alsof God haar had gecreëerd voor Dougalds plezier en haar had gebruikt om hem van de zonde naar de heilige huwelijkse staat te lokken. Dat plan had bijna te goed gewerkt, want toen ze hem eenmaal had verlaten, nam ze elke vreugde met zich mee. Ze liet alleen duisternis achter.


    Gelukkig gedijde hij goed in de duisternis. Hij had plannen beraamd om zijn verleden te overwinnen. En elk plannetje had gewerkt, want nu zat ze tegenover hem. “Ik twijfelde alleen of ik je zoveel angst kon aanjagen dat je je dierbare Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes zou verkopen. Het bood je tenslotte precies wat ons huwelijk je niet gaf - werk, werk en nog eens werk.”


    “Jij durft.” Ze keek naar hem alsof hij een monster was… wijze vrouw, want door de eenzame en vernederende jaren was hij inderdaad een monster geworden. “De pot verwijt de ketel dat hij zwart ziet. Jij werkte ook, mijn lief. Werkte eindeloos lang en verwachtte van mij dat ik me door jou liet onderhouden.”


    “Zoals een echtgenote zou doen!” De felheid waarmee hij antwoordde verbaasde hem. Het was lang geleden dat hij toegegeven had aan zijn verontwaardiging.


    “Als een hersenloze onbenul”, wierp ze hem voor de voeten.


    “Het komt door je moeder dat je alleen maar wilt werken.”


    “Ze werkte altijd, ik wilde haar graag helpen!”


    Hij verschoof in zijn stoel, wilde haar dwingen zijn kant van het verhaal te begrijpen en wist tegelijkertijd dat ze dat nooit zou doen. “Ik weet het. Jouw wensen waren bewonderenswaardig. Je vermogen om aan mijn wensen te voldoen was dat niet.”


    “Mijn moeder heeft me bijgebracht dat werken deugdzaam is. Dat werd niet ineens minder waar omdat mijn omstandigheden waren veranderd.”


    “En je hebt je hele leven deugdzaam willen zijn.” Dougald leunde met zijn hoofd achterover en keek naar haar door samengeknepen ogen. “En toch liet je je echtgenoot in de steek en hield je je niet aan je huwelijksgeloften. Hoe deugdzaam is dat?”


    “Net zo deugdzaam als het verleiden van een achttienjarig meisje.”


    “Je was achttien en stond op het punt me te verlaten.

    Door je te verleiden kon ik je snel weer in het gareel krijgen.”


    “Ach, het kostte je gewoon minder tijd me te verleiden dan om me het hof te maken. Wat efficiënt van u, milord.”


    Hij lachte kort en hard en kwetste haar bewust. “Ik hoefde je niet te verleiden. Ik hoefde niet zo aardig te zijn. Ik had je immers al gekocht - van je moeder. Weet je nog?”


    

  


  
    Hoofdstuk 4


    


    


    Dougald was nog nooit wreed geweest. Hij had haar gewetenloos gemanipuleerd, maar hij had Hannah nog nooit de vreselijke gebeurtenissen voor de voeten geworpen die haar in zijn leven hadden gebracht. “Mijn moeder heeft me niet verkocht. Ze heeft me bij je achtergelaten. Dat is iets anders. Ik zag mezelf als een van je filantropische gevallen. Die had je immers zoveel.”


    Hij haalde zijn schouders op. Hij sprak nooit over de mensen die hij had geholpen - de wezen die hij een thuis gaf, de vrouwen voor wie hij werk vond, de mannen die hij onderwees.


    “Trouwens, wat moest mijn moeder anders?” Hannahs stem trilde bij de herinnering aan die vreselijke tijd. “Ze was stervende.”


    “Precies. Ze deed wat het beste voor je was in die omstandigheden. En je vergist je. Ze wist precies wat ik van je wilde. Grootmoeder en zij hadden het samen beraamd.”


    Ze moest wel de draak met hem steken. “En jij, arme jongen, wist van niets.”


    “Ik wist het wel. Ze hadden me verteld dat ze een huwelijk tussen jou en mij hadden gearrangeerd. Jij was toen dertien, een aardig kind, aantrekkelijk. Je moeder was van goede afkomst en ze verzekerde ons dat je vader gezond was geweest. Hoewel de omstandigheden van je geboorte niet netjes waren, was het feit dat je een onwettig kind was geen groot bezwaar.”


    Ze had het verhaal over haar verloving nog nooit gehoord. Niet zoals nu. Zo lomp verteld, zo onverschillig. “Ik begrijp nog steeds niet waarom een volwassen man zijn grootmoeder een huwelijk laat arrangeren voor hem.”


    “Bij de familie Pippard worden huwelijken altijd gearrangeerd. Het zijn altijd goede huwelijken. Waarom zou ik daar van willen afwijken?”


    Ze wist dat het dom was toen ze het zei, maar ze kon niet anders. “Omdat mensen dat niet meer doen tegenwoordig.”


    “Onzin, mijn liefste, natuurlijk wel. Je kent de hogere kringen nu lang genoeg om te weten hoe belachelijk dat klinkt. Hoe jong. In sommige dingen ben je in ieder geval niet veranderd.”


    Dat ben ik wel. Ze wilde dat hij zou erkennen hoezeer ze was veranderd. Maar over dit onderwerp waren ze het in ieder geval nog steeds oneens. “Een tweeëntwintigjarige man die erin toestemt om een dertienjarig meisje een opvoeding te geven, alleen om later een vrouw bij de hand te hebben als hij wil trouwen - dat is obsceen.”


    “Je moet toegeven dat de meeste huwelijken ontstaan uit iets anders dan genegenheid. Hebzucht meestal, maar soms ook opportunisme.”


    “Opportunisme was dan jouw motivatie.”


    “Ook die van jou. Ik denk niet dat je het fijn zou hebben gevonden om op straat gezet te worden na het overlijden van je moeder.”


    “Je grootmoeder en jij waren er de mensen niet naar om me op straat te zetten.” Wat Dougald en mevrouw Pippard ook hadden gedaan, dat wist ze zeker. “Maar zelfs al hadden jullie dat gedaan, dan zou ik heus wel ergens een betrekking hebben gevonden.”


    “Je was altijd al zo overtuigd van je onfeilbaarheid.”


    “Mijn onfeilbaarheid?” reageerde ze verbaasd. “Dat denk ik niet. Mijn bekwaamheid, ja.”


    “Denk eens na. Denk er eens over na met de kennis die je nu hebt. Je zou hooguit een dienstmeid geworden zijn, waarschijnlijk in de keuken. Je was mooi en goed opgevoed. Je zou anders geweest zijn dan de andere dienstmeisjes, dus zouden ze je hebben uitgelachen. De mannen zouden je achterna hebben gezeten. Alle mannen, van de knechten tot de lord en zijn zonen. Daarvan heb ik je gered.”


    “Je hebt natuurlijk gelijk. Daar ben ik je ook dankbaar voor. Maar wat je nooit hebt begrepen is dat ik je mijn dankbaarheid graag had willen tonen door voor je te werken, niet door met je te slapen.”


    “Je hebt me nooit vergeven dat ik je heb ontmaagd.”


    “Ik was nog zo jong, Dougald, en je overdonderde me met je lieve woordjes en je aandacht.” En je kussen.


    “Je was erachter gekomen dat we verloofd waren en je stond op het punt me te verlaten. Met de trein. Weet je nog, met de trein…”


    


    De trein denderde voort, ze nam nog een slok wijn en bedacht dat Dougald niet zoveel had gedronken. Maar zoals hij daar zijn appel zat te eten zag het er niet naar uit dat hij erg veel dorst had. Het ontbrak hem eigenlijk aan niets. Hij was een knappe man, de droom van elk meisje. Maar hij was te oud voor haar - zesentwintig, toch? En zo zelfvoldaan en zelfverzekerd.


    Het was frustrerend dat een man met zo’n persoonlijkheid, een man op wie iedere vrouw halsoverkop verliefd werd een meisje koos voor wie hij helemaal geen moeite hoefde te doen. Echt jammer; het was waarschijnlijk een geestelijke tekortkoming.


    “Wat voor geestelijke tekortkoming?” vroeg hij.


    Hannah knipperde met haar ogen. Had ze dat hardop gezegd? Mijn hemel, ze had te veel wijn gedronken.


    “Waarschijnlijk een beetje te veel wijn. Aan wat voor geestelijke tekortkoming lijd ik?”


    “Dat u… wilt trouwen met iemand zonder de moeite te doen om haar het hof te maken. Waarom ziet u af van het plezier van de jacht?”


    “Ik was nu toch op jacht naar jou, of niet?”


    “Dat is niet hetzelfde, en dat weet u.” Ze fronste haar

    voorhoofd. “Ik heb gezien hoe u zaken doet. U bent een agressieve, arrogante tegenstander en u geniet van tegenwerking.”


    “Jij werkt me nu tegen, je bevredigt mijn fantasie.”


    “O.” Hannah nam nog een slokje uit de fles en gaf deze door aan Dougald. “Dat was niet mijn bedoeling.”


    Hij stopte de restanten van hun lunch in de zak. Terwijl hij zich uitrekte, knoopte hij zijn hemd los en wreef met zijn vlakke hand over zijn borst.


    Ze hield haar handen voor haar ogen. “Meneer Pippard, alstublieft, dit is niet gepast!”


    “Toch niet zo ongepast tussen een man en zijn verloofde.”


    Ze haalde haar handen weg en keek hem kwaad aan. “Jawel, het wordt niet ineens minder ongepast alleen omdat u dat vindt.”


    “Heb je een deken meegenomen?”


    “Nee, maar ik wilde dat ik dat wel had gedaan, dan kon u zich tenminste bedekken.”


    “Als ik mezelf wilde bedekken, dan zou ik mijn overhemd weer dichtdoen.” Hij stond op en trok zijn overhemd uit zijn broek.


    Ze wilde haar handen weer voor de ogen slaan, maar ze wist niet wat hij dan nog meer uit zou trekken.


    “Ik ben alleen op zoek naar een kussen. Ik ben een beetje slaperig geworden van het eten, de wijn en het geschommel van de trein.” Hij maakte de laatste knopen los, liep op haar af en liet zich in de stapel katoen vallen. Hij legde zijn hoofd op zijn opgerolde hemd, duwde tegen het katoen en deed zijn ogen dicht. “Zoals je zegt ben ik niet meer zo jong als jij.”


    


    “Je knoeit nog als je niet oppast.”


    Hannah knipperde met haar ogen. Het wijnglas helde inderdaad over. Ze wilde dat ze geen wijn had gedronken en dat Dougald haar niet zo veelbetekenend aankeek. Ze deed net alsof ze had nagedacht over wat hij had gezegd en zocht naar een gespreksonderwerp, alles om zijn aandacht van haar af te leiden en van de blos op haar wangen. De Academie voor Gouvernantes. “De afgelopen drie jaar heb ik bewezen dat ik succesvol kan zijn, dus je hoeft je geen zorgen te maken over mijn talenten.”


    “Succesvol zijn als bedrieger telt niet.”


    Ze schrok van zijn aanval. “Wat bedoel je daarmee? Ik ben geen bedrieger. Ik was zes jaar lang de gezelschapsdame van lady Temperly. Ik was een goede bestuurder en een goede begeleider en zo heb ik mezelf en de academie ook naar buiten gebracht.”


    “Je hebt niet je eigen achternaam gebruikt.”


    “Onwettige kinderen hebben geen achternaam. Ik had geen achternaam en dat weet je goed.”


    Heel even verloor hij zijn zelfbeheersing, en ze zag een glimp van het grommende beest achter het masker van kalmte. “Die had je wel. Ik heb je mijn naam gegeven toen we trouwden.”


    “En daar was ik dankbaar voor”, zei ze kortaf. Dat was ook zo. Haar moeder noemde zich weduwe, maar de waarheid had hen altijd achterhaald. Dan werd Hannah weer gepest en uitgelachen. Dougalds naam was een van de zegeningen van hun huwelijk geweest - en de eerste van de ketenen die ze van zich af had geworpen toen ze aan hem was ontsnapt.


    “Ik wilde je dankbaarheid niet, ik wilde-” Hij stopte.


    “Ik weet wat je wilde. Eeuwige liefde en aanbidding.”


    “Ik heb je heel veel teruggegeven.”


    “Als je toevallig aan me dacht, ja. Zolang ik deed wat me gezegd werd, ja. Zolang ik niet verlangde of verwachtte dat je je aan de belofte hield die je me had gedaan op die dag dat je zei dat je van me hield…”


    In hun harde stemmen hoorde ze de echo van hun verleden.


    Hij ook, dacht ze aan zijn boze blik te zien.


    Ze moest zich beheersen. Als ze dat niet deed, zou hij de situatie in de hand hebben - zoals altijd. Ze moest hem laten zien hoe volwassen ze was geworden, hem duidelijk maken dat hij haar niet meer kon manipuleren door op haar gevoel te spelen. Hannah haalde een paar keer diep adem. Ze gluurde even naar hem.


    Een lord die duidelijk wist wat hij wilde en hoe hij het moest krijgen. Terwijl zij probeerde haar woede in bedwang te krijgen had hij haar geobserveerd. Had hij zijn ogen ook maar éven van haar afgewend sinds ze was binnengekomen? Ze dacht van niet. Dus moest ze verstandig en kalm zijn, want anders had Dougald gewonnen. Op beleefde toon zei ze: “Als ik jouw achternaam of die van mijn moeder had gebruikt, zou je me meteen hebben gevonden.”


    “En zou ik ons heel veel pijn en moeite hebben bespaard.”


    “Je zou jóú heel veel pijn en moeite hebben bespaard. Ik ben pas weggegaan toen… ons huwelijk echt mislukt bleek te zijn. Toen ik wist dat er geen hoop meer was.”


    “Er was altijd nog hoop.”


    “Onzin. Je luisterde nooit naar me. Je tikte me tegen mijn wang en zei dat jij gelijk had. Ik had net zo goed tegen een muur kunnen praten.”


    “Ik aanbad je.”


    “Ik wilde niet aanbeden worden, ik wilde een doel hebben in mijn leven.”


    “De meeste vrouwen…”


    De meeste vrouwen zouden hun tijd graag ledig doorbrengen. Hoe vaak had hij dat niet gezegd? Ze stak haar hand op om hem de mond te snoeren. “Alsjeblieft. Niet weer dat argument.”


    “Ik wilde zeggen - de meeste vrouwen zouden hun tijd graag ledig doorbrengen, maar ik had moeten weten dat jij anders was.”


    Wat bedoelde hij daarmee? Zei hij nou dat hij zich had vergist? Als hij echt zo was veranderd dat hij toe kon geven dat hij zich had vergist… ze gluurde naar hem.


    Hij staarde naar haar boezem. Nee, hij was niet veranderd. Als hij al toegaf dat hij zich had vergist, dan deed hij dat alleen maar om zijn bijbedoelingen te verbergen. Ze mocht niet vergeten wie hij was.


    Uit ervaring wist ze dat mensen niet veranderden.


    En mannen waren net mensen, maar dan erger.


    En Dougald… ze grinnikte zacht. Hij was in alles een man. Zelfverzekerd tot op het bot. Bazig, omdat hij vanzelfsprekend gelijk had. Hij had van zijn grootmoeder en vader te horen gekregen dat hun vele voorvaderen zo succesvol waren geweest omdat ze superieur waren aan anderen, en dat Dougald het ultieme resultaat was van al die generaties van superioriteit. Geen enkele vrouw kon op tegen zoveel indoctrinatie. En zeker geen vrouw die niet eens wist wie haar vader was. Dat mocht ze niet vergeten, en Dougalds brede schouders moest ze negeren.


    “Ik heb ooit een tijdje in Setterington gewoond met mijn moeder. Het was een mooi dorpje, dus heb ik die naam aangenomen.”


    “Je hebt overal een tijdje gewoond met je moeder.” Hij zei het tegen haar borsten. “Waarom heb je jezelf niet York genoemd, of Bristol of East Little Teignmouth? Waarom Setterington?”


    “Omdat ik dacht dat je niet wist dat ik daar had gewoond.”


    “Nee. Dat wist ik niet.”


    “Als je klaar bent met je klaagzang, zou ik graag je tante ontmoeten - ervan uitgaande dat je echt een tante hebt.”


    “Lieve Hannah, ik zou nooit liegen over zoiets.” Hij stond haar toe van onderwerp te veranderen. “Oudtante, ik ben haar achterachterneef.”


    “Ik kan me niet herinneren dat je het ooit over haar hebt gehad.”


    “Natuurlijk niet. We zijn zo ver verwant dat ik het me zelf nauwelijks nog kon herinneren. Maar tante Spring woont haar hele leven al op Raeburn Castle en verzamelt vriendinnen om zich heen.”


    “Vriendinnen? Er is me niets verteld over ander gezelschap.”


    “Een aantal oudere, bemoeizuchtige dames die ik samen met het kasteel heb geërfd.”


    “Moet ik voor hen allemaal zorgen?”


    “Tante Spring is mijn oudtante. Ze is af en toe een beetje vaag en houdt van stenen.”


    “Stenen?”


    Hij wijdde niet verder uit. “De andere dames zijn gezond, afgezien van een slecht gehoor - tenminste, juffrouw Isabel. Ze heeft een telescoop en tuurt naar de sterren.”


    “Sterren.”


    “Juffrouw Ethel kweekt bloemen.”


    “Bloemen kweken is echt een typische bezigheid voor oudere dames.”


    “Typisch. Ik zou niets typisch verwachten. Juffrouw Minnie krijgt af en toe een flauwte en ze tekent graag. Ze naaien allemaal. Je vindt het toch niet erg om voor vier dames te zorgen, of wel?”


    Wat moest ze zeggen? “Helemaal niet.”


    “Hoe meer werk je hebt, hoe gelukkiger je bent, toch?”


    Ze vergat voorzichtig te zijn en snauwde. “Dat is helemaal correct. Wat attent van je.”


    Een van zijn mondhoeken krulde omhoog. Ze was in de val gelopen. Hij had haar geïrriteerd; ze had gereageerd. Als dit een spelletje was, had hij nu gewonnen. Als dit oorlog was, had ze hem net een wapen in handen gegeven. Ze moest voorzichtiger zijn. Ze moest onthouden dat hij haar op dit moment in zijn macht had. Hij was de lord, zij de bediende, tenminste, tot ze had bedacht hoe ze aan hem kon ontsnappen.


    Aan Dougald ontsnappen… het leek net alsof ze elke keer dat ze elkaar ontmoetten aan hem probeerde te ontsnappen. Dat leek nu ook een goed idee.


    Maar ze bleef kalm en zei: “Wat goed dat je iemand aanneemt die voor hen kan zorgen.”


    Ze dacht even dat hij geïrriteerd was door haar kalmte, maar kon het niet met zekerheid zeggen.


    “Helemaal niet. Het zijn vier excentrieke vrouwen die me alleen maar problemen hebben bezorgd sinds ik hier ben gekomen. Ik wil dat ze een beetje in bedwang worden gehouden.”


    “Problemen? In je brief stond niets over problemen… maar dat zou je natuurlijk ook niet aangeven, of wel?”


    “De laatste graaf - degene die erin is geslaagd de titel een jaar of dertig te behouden - was de broer van tante Spring en hij stond haar toe om vriendinnen in huis te nemen. Tegen de tijd dat het er te veel werden waren ze onhandelbaar.”


    Hannah kon nauwelijks een grijns onderdrukken. “Ik dacht dat ze maar met z’n vieren waren.”


    Dougald stond rustig op. “Lach je me uit?”


    Haar glimlach verdween en ze stond ook op. “Nee, maar je doet net of deze dames een stormram zijn en jij een kapot gebeukte poort.”


    Voor het eerst sinds ze weer in Dougalds gezelschap verkeerde was ze niet bang voor hem of boos op hem. Ze vreesde dat ze hem op dit moment zelfs liefkozend aankeek, want hij keek niet spottend of kwaad.


    Nee. Het was erger.


    Hij staarde naar haar alsof ze een lammetje was en hij een hongerige wolf. Had hij haar gedachten gelezen? Dacht hij aan de hartstocht van vroeger? Aan de tijd dat ze de liefde hadden bedreven ondanks ruzie en onvrede, omdat ze hun lichamen wel moesten gehoorzamen?


    Als hij wist van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes, dan wist hij ook van de problemen en uitdagingen die ze het hoofd had geboden. Hij wist dat ze sterk was, dat ze niet meer het onschuldige meisje was dat hij bijna te gronde had gericht.


    Alleen… de manier waarop hij naar haar keek had niets te maken met haar werk, of de jaren dat ze van elkaar gescheiden waren, of de veranderingen in hun lichaam of geest. Hij keek, en ze baadde in pure, dierlijke hitte. Door zijn blik kwamen allerlei herinneringen naar boven… haar zachte gekreun, zijn hartstocht, hun naakte lichamen op een bed, op de tafel… in de trein. Hun problemen waren altijd verdwenen als ze in elkaars armen lagen.


    Toen liet hij zijn oogleden zakken en verborg zijn gedachten. Hij liet zich gracieus terugvallen in zijn stoel en zei verveeld: “Natuurlijk zorg je voor de tantes. Je dacht toch zeker niet dat ik je hiernaartoe had gehaald om weer mijn vrouw te zijn - in wat voor opzicht dan ook?”


    Schurk, schoft, duivel.


    Hoe durfde hij haar herinneringen aan de kant te schuiven terwijl hij die opzettelijk had opgeroepen? Hij had haar in de val gelokt. Had bewezen dat ze nog steeds naar hem verlangde.


    Met nauwelijks verholen woede zei ze: “Je wilt geen echtscheiding?”


    “Nee, ik zal niet de eerste zijn die de Pippard familie zo ten schande brengt.”


    “Welke mogelijkheden zijn er dan?”


    “Ik denk dat je het antwoord wel weet. We kunnen alles zo laten. Ik vertel niemand wie jij bent en kan nooit hertrouwen. Dan ben ik de laatste Pippard en de titel van graaf van Raeburn gaat weer naar een andere tak van de familie.”


    “Wat zijn de andere opties?”


    “We kunnen ons verzoenen. Maar er is nog een derde optie.”


    Een derde optie? Die kon ze niet bedenken. “En dat is?”


    “Iedereen denkt dat mijn vrouw al dood is. Ik zou je dus kunnen vermoorden.”


    


    Hannah kon bijna niet ademhalen. Ze staarde naar Dougald, een boze, vijandige man die nadenkend over zijn kin wreef. De Dougald die zij kende zou nooit zo ongevoelig zijn, maar deze man sprak zo kalm over haar dood dat het bloed in haar aderen bevroor.


    “Als ik jou vermoord, ben ik meteen van al mijn problemen af. Zolang ik niet gepakt word, word ik niet beruchter dan ik al ben.” Toen lachte hij. Een hees geluid. “Ik noem het natuurlijk alleen als een van de opties. Ik zou je nooit pijn doen… mijn lief.”


    Rotzak! Om nu grapjes te maken over haar dood, de eerste keer dat ze elkaar weer zagen in negen jaar! Om het te hebben over een koud graf, terwijl het buiten mistig was en de enige die haar ware identiteit en achtergrond kende de man was die haar bedreigde. Als ze nog bewijs zocht dat hij niet echt van haar hield, nooit van haar gehouden had, waren zijn woorden, zijn lach genoeg.


    Welnu, ze zou hier niet blijven zitten en toestaan dat hij haar kwelde. Ze had een lange reis achter de rug. Zijn aanblik alleen al was een grote schok geweest.


    Ze had er genoeg van. Genoeg van zijn dreigementen, zijn spottende glimlach, zijn kwellingen, de herinneringen. Ze wilde op hem afvliegen met opgeheven vinger, hem duidelijk maken dat hij zich vergiste als hij dacht dat hij haar kon vernederen. Zij, de directrice van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes en de zakenvrouw die de academie tot een succes had gemaakt!


    Ze wilde niet meer bang zijn. Ze was voor niemand bang. Zeker niet voor een man, een lafaard dan ook nog! Die haar had achtervolgd, die dreigde haar de echtelijke plichten te laten uitvoeren, die er genoegen in schiep om haar te intimideren.


    “Ik heb helemaal niet aan je gedacht.” Ze liep op hem af, torende boven hem uit en keek op hem neer. Hij legde zijn hoofd in zijn nek en keek terug.


    Knap? Nee, niet meer, maar intens, brandend van… welke emotie? Hartstocht misschien. Haat? Ze zou het waarschijnlijk nooit te weten komen.


    Mannelijk? Ja, het flakkerende kaarslicht wierp schaduwen op zijn gebeeldhouwde gelaatstrekken, zonder vriendelijkheid, tederheid, geen enkele zachte welving… behalve zijn mond. Die mond… de lippen waren vol en zacht, vooral wanneer hij haar nek, haar borst, haar dij kuste.


    Lang? Ja, maar dat was zij ook. Toen ze trouwden, hadden mensen gezegd dat ze een knap stel vormden. Een paar indiscrete en nogal aangeschoten heren hadden gebrald dat hun kinderen erg knap zouden zijn.


    Die hadden ze niet gekregen, ze was heel bewust vertrokken voordat een kind haar zou binden aan de man die haar had gemanipuleerd en teleurgesteld.


    Ja, dit was Dougald, en ze zou niet meer bang zijn voor hem. Ze duwde haar knie tussen zijn dij en de stoelleuning, en vroeg: “Als je niet wilt dat ik je vrouw ben, waarom heb je me dan hierheen laten komen?”


    Hij bekeek haar alsof hij naar een kat keek die hij had geplaagd - voorzichtig, maar zonder zich zorgen te maken. Want wat kan een katje tenslotte doen?


    Daar ging hij de fout in. Ze was sterk. Zij kon ook kwellen, dreigen en intimideren. Sterker nog, ze kon hem naar haar doen verlangen, en ze kon de leiding nemen.


    “Ik wil dat je voor mijn tante gaat zorgen”, antwoordde hij.


    “Je zou iemand uit de buurt aan kunnen nemen.” Ze legde haar hand op zijn schouder, leunde naar hem toe en merkte tot haar verrukking dat hij licht naar achteren leunde. Haar aanvallende gebaar had hem in ieder geval verbaasd. “Je hebt wel heel veel moeite gedaan om me hier te krijgen.”


    “Misschien ben ik krenterig geworden op mijn oude dag. Mijn vrouw hoef ik tenslotte niet te betalen.”


    Zijn adem streek langs haar wang, de hitte van zijn lichaam brandde door zijn vest. Zijn hand lag op de armleuning, schijnbaar niet van plan om naar het lichaam te reiken dat zo dicht bij hem was.


    “Slavenarbeid.”


    “Bijna. Het liefdevolle werk van een echtgenote.”


    “Of heb je soms andere plannen…?”


    “Alles is mogelijk.” Hij klonk een beetje verveeld. “Maar één ding is zeker: je blijft en je gaat werken, en je krijgt mijn plannen pas te horen als ik dat wil.”


    “Misschien.” Ze leunde naar voren, zo dichtbij dat ze hem in de ogen kon kijken, zo dichtbij dat hun lippen elkaar bijna raakten. “Misschien ook niet.” En toen kuste ze hem.


    Ze proefde de verbazing op zijn lippen. Goed zo! Ze had het zelfvoldane zwijn overdonderd.


    Zichzelf trouwens ook…


    Haar oogleden gingen dicht.


    Zijn lippen waren nog hetzelfde. Zacht, breed, sensueel. Ze vroeg zich af of ze hem zou proeven. Haar lippen over de zijne zou openen, hem uitnodigen en als hij weerstand bood, het initiatief nemen en hem laten zien hoezeer ze zijn vrouw was…


    Nee, dat moest ze niet doen. Dat zou alleen tot dingen leiden die ze niet wilde doen. In plaats daarvan zou ze het luchtig houden. Ze zou haar versnelde ademhaling negeren en alleen zijn gezicht aanraken. Hem alleen maar zacht aanraken… hij had zich geschoren. Hij had zich vlak voordat ze aankwam geschoren, want zijn huid voelde als fluweel. Ze spreidde haar vingers, wilde meer van zijn gezicht aanraken en vond zijn jukbeen. Ze liet haar duim erover heen glijden, nog een keer. Ze streelde zijn oor, hield zijn oorlelletje vast en masseerde het toen zacht.


    Onder haar andere hand bewogen de spieren van zijn schouder. Ja. Zijn oren waren altijd al gevoelig geweest.


    Ze verbrak de kus en kwam overeind. Ze moest proberen bij zinnen te blijven.


    Hij deed helemaal niets. Hij had zich niet verroerd. Zijn handen lagen nog steeds op de armleuningen, zijn dij drukte nog steeds tegen haar knie, hij keek nog steeds naar haar…


    Haar lippen voelden gezwollen toen ze vroeg: “Zal ik stoppen?”


    “Nee.”


    “Dit is niet verstandig.”


    “Naar de hel met gezond verstand”, zei hij.


    Misschien was ze gek, maar dan was hij het ook. Er woedden onbeheersbare emoties tussen hen en, of hij het wilde of niet, hij reageerde op haar. Hier verloor hij zijn zelfbeheersing dan eindelijk.


    Ze liet haar hand in zijn haar glijden, langs zijn voorhoofd in de zijdezachte krullen. Witte strepen. Mijn hemel, hij had witte strepen tussen zijn zwarte lokken en hij was pas zesendertig! Het leek alsof ze het verdriet, de eenzaamheid en de zorgen kon voelen.


    Had hij geleden? Ze hoopte van wel!


    Ze veegde het haar uit zijn gezicht en boog zich weer voorover. Zijn lippen waren opvallend zoet voor zo’n bittere man. Ze kon hem bijna proeven…


    Bijna was niet genoeg.


    Zachtjes opende ze haar lippen op de zijne, verleidde hem zijn lippen te openen. Hij was een snelle leerling, volgde haar voorbeeld net alsof hij dit nog nooit had gedaan, alsof haar nog nooit had verleid, haar nog nooit had doen jammeren van genot…


    Verdorie. Ze greep zijn haar vast. Haar andere hand lag stevig tegen zijn schouder. Ze liet haar tong in zijn mond glijden en genoot ervan hem te overmeesteren.


    En hij… Dougald kon niet achterblijven. Natuurlijk niet. Hij reageerde net zo fel, en beantwoordde de kus. Zijn handen hield hij om haar middel geklemd.


    Alsof ze nu weg zou willen! Niet nu ze hem precies had waar ze hem hebben wilde: onder haar, kussend omdat zij dat wilde. Zij had het initiatief genomen. Laat hem maar proberen om…


    Een koude, afkeurende stem verbrak Hannahs verdoving. “We moeten die twee in de gaten houden.”


    

  


  
    Hoofdstuk 5


    


    


    Verdwaasd verbrak Hannah de kus. Ze keek hem aan. Heel even zag ze hartstocht en passie. Toen knipperde hij met zijn ogen en…


    Niets. Ze zag niets meer: als hij al iets had gevoeld - wat dan ook - dan verborg hij dat goed.


    Doelbewust zorgde ze dat er op haar gezicht niets meer te lezen was en keek op.


    Er stonden vier oudere vrouwen in de deuropening, die naar Dougald en Hannah keken met gezichten variërend tussen afkeur en interesse.


    “Gelukkig!” zei een donker getinte dame met een rond gezicht luid. “Dougald is hier al bijna een jaar en heeft helemaal geen interesse getoond in vrouwen. Ik vroeg me al af of hij meer naar de andere kunne neigde.”


    “Isabel, je bent echt te bot.” Een grijze dame schudde afkeurend haar hoofd.


    “Jij vroeg het je ook af, Ethel!” Tante Isabels haar was verdacht zwart.


    “Ja, maar ik zou het nooit hardop zeggen.”


    “Hij heeft me vast niet gehoord.”


    “Dan is hij doof.”


    “Ach, foei!”


    Terwijl de dames kibbelden als kleine kinderen ging

    Hannah rechtop staan. Dougald stond op zonder zich iets van zijn uiterlijk aan te trekken - zijn haar zat behoorlijk in de war - en zei: “Goedenavond, dames.” Hij liep naar hen toe, ernstig, en blijkbaar helemaal niet onder de indruk van het feit dat hij betrapt was terwijl hij een vreemde kuste.


    “Hoe gaat het met je, lieverd?” De kleine grijze dame ging op haar tenen staan. Dougald leunde voorover. Ze kuste hem en tikte tegen zijn wang. “Heb ik al gezegd hoe blij ik ben dat mijn neef hier eindelijk is?”


    “Al een paar keer, tante Spring.” Hannah herkende de stem. Dit was de dame die hen had betrapt. Ze had prachtig gekapt wit haar en was groter en breder dan de kleine tante Spring. Niet dat ze gezet was, maar ze was breedgeschouderd.


    “Maar juffrouw Minnie, ze mag het zo vaak zeggen als ze wil.” Dougald boog voor hen. “Ik ben blij dat ik zo dierbaar ben voor mijn lieve oudtante.”


    Juffrouw Minnie bromde.


    Tante Spring stootte haar aan. “Zie je wel? Het is een heel lieve jongen.”


    “Ja, dat is hij. Goedenavond, Dougald.”


    Dougald boog voor haar en toen voor de dame met de sprankelende ogen die hardop aan zijn mannelijkheid had getwijfeld. “Goedenavond, juffrouw Isabel.”


    Vanwege haar donkere huid vermoedde Hannah dat ze een Spaanse of Italiaanse was, en toen ze sprak, hoorde Hannah inderdaad een vaag Latijns accent in haar lage, hese stem. “Dougald, lieverd, ik heb je al eerder gezegd dat je me tante Isabel moet noemen. Dat doet iedereen.” Terwijl ze zacht aan zijn oor trok, knipoogde tante Isabel naar Hannah. “Jij ook, liefje.”


    Hannah slaagde erin niet in de lach te schieten. Ze gaven haar de tijd om weer tot zichzelf te komen óf ze waren altijd zo overweldigend in hun onstuimigheid.


    De grijze dame snelde door de kamer. Ze bleef staan bij de vaas met bloemen die Charles had herschikt en schikte de bloemen weer in hun oorspronkelijke positie, terwijl ze de hele tijd praatte. “Dougald, heb je mijn rozenstruik gezien? Ik zei je toch dat ze zou gaan bloeien als we haar naar die zonnige plek verplaatsten? Nu bloeit er een prachtige gele roos, zelfs in dit vreselijke weer.”


    “Goedenavond, juffrouw Ethel.” Dougald boog.


    “Tante Ethel, alsjeblieft. Ze heeft gepunte blaadjes, weet je.”


    Het leek alsof ze een antwoord verwachtte, maar juffrouw Minnie wendde zich al tot Hannah: “Is dit het meisje dat voor Spring moet zorgen?”


    “Ja. Tante Spring, juffrouw Hannah Setterington is uw nieuwe gezelschapsdame.”


    Hannah maakte een reverence. “Aangenaam kennis met u te maken, mevrouw. Met u allemaal.”


    Tante Spring liep naar haar toe. “Zo zo, je bent een mooi meisje.”


    “Dank u, mevrouw”, mompelde Hannah.


    “Noem me maar tante Spring.” Ze legde haar handen aan weerskanten van Hannahs gezicht en draaide het naar zich toe. “Wat ben je lang!”


    “Ja, mevrouw.” Bijna een kop groter dan tante Spring, een stukje langer dan juffrouw Minnie en ook een flink stuk langer dan de andere dames.


    “Toen ik nog een meisje was, wilde ik net zo lang zijn als jij.” Tante Spring tikte tegen Hannahs wang. “Maar Lawrence hield van me zoals ik was en hij was een heel knappe man.”


    “Lawrence?” Hannah had aangenomen dat tante Spring een vrijgezelle tante was.


    “De liefde van mijn leven. Hij is gesneuveld in de oorlog met de Fransen voordat we konden trouwen.” Tante Springs vrolijke gezicht betrok. “Het is al lang geleden, maar weet je dat ik hem nog steeds mis? Soms hoor ik hem mijn naam noemen en als ik me dan omdraai, is er niemand.”


    “Onzin”, zei juffrouw Minnie.


    “Helemaal niet. Hij is altijd bij me, ik weet het zeker. Ik kan hem alleen niet zien. Is het niet heerlijk en wonderbaarlijk om te denken dat liefde eeuwig kan duren?”


    Hannah keek naar Dougald. “Soms duurt liefde eeuwig”, zei Hannah. “Soms raakt de liefde beschadigd en wordt ze verwaarloosd en rot ze weg als een appel op zolder.”


    “Je bent te jong om al zo cynisch te zijn”, zei tante Spring. “Hoe komt dat?”


    “Ze is waarschijnlijk getrouwd geweest”, zei tante Ethel. “Vrouwen worden cynisch als ze getrouwd zijn geweest.”


    “Mannen worden ook cynisch als ze getrouwd zijn geweest”, zei Dougald.


    “Waarom zou jij nou cynisch zijn?” vroeg tante Isabel. “Jij hebt je vrouw vermoord.”


    Hannah schrok. Ze hoorde de beschuldiging nu voor het eerst hardop. Ze keek naar Dougald, maar die keek onverstoorbaar. Was hij al zo vaak beschuldigd dat het hem niets meer kon schelen?


    “Je hebt juffrouw Setterington ongerust gemaakt”, zei juffrouw Minnie.


    “Trouwens, liefje, we hadden toch bedacht dat hij het niet had gedaan?” Tante Spring klopte op Hannahs arm. “Je hoeft je geen zorgen te maken dat je in je bed wordt vermoord. Het is hier veilig met Dougald aan het roer. Alle moorden vonden plaats voor zijn komst.”


    “De moorden?” vroeg Hannah flauwtjes.


    “Ze bedoelt de dood van de voorgaande lords”, legde Dougald uit.


    Tante Isabel negeerde hen. “Jullie denken dat Dougald onschuldig is, maar ik niet. Ik vind het bijzonder mysterieus dat hij zijn vrouw heeft vermoord. Het geeft hem iets gevaarlijks. Anders is het hier maar saai. Trouwens, hij had er vast een goede reden voor. De hemel weet dat ik die oude draak met wie ik was getrouwd vaak genoeg heb willen vermoorden.” Ze keek naar Hannah. “Trouw nooit met een man die je bij je familie vandaan haalt, want dan kan hij met je doen wat hij wil en is er niemand in de buurt om hem tegen te houden.”


    “Ik beloof u dat ik dat niet zal doen”, zei Hannah.


    “Mijn oude draak is van me gescheiden.” Tante Ethels ogen vulden zich met tranen. “Weet je hoe moeilijk het is om een scheiding te krijgen? Daar is een speciale wet voor nodig.”


    “Dat heb ik begrepen”, mompelde Hannah.


    “Maar hij wilde zo graag van me af dat hij dat er wel voor overhad.” Ze stopte met huilen en haar ogen stonden fel. “Nu woont hij samen met dat jonge ding dat eens mijn kamermeisje was. Hij sterft waarschijnlijk in bed en de begrafenisondernemer krijgt nooit die glimlach van zijn gezicht.”


    Juffrouw Minnie knikte en verklaarde: “Geen grotere dwaas dan een oude dwaas, zeg ik altijd maar.”


    “De dames kunnen gerustgesteld zijn dat ik nog nooit moordneigingen heb gehad” - Dougald wierp een boze blik op Hannah - “zelfs als iemand het echt verdiende.”


    “Zie je wel, lieverd,” zei tante Spring opbeurend, “hij heeft het niet gedaan.”


    “Dat zou hij ook niet zomaar toegeven, of wel?” eiste tante Isabel.


    Tante Ethel bekeek hem nadenkend. “Hij heeft het nog nooit ontkend en hij ziet eruit als een echte moordenaar.”


    Dat ontkenden de andere dames luid.


    Hannah dacht aan zijn geamuseerde blik toen hij had gesuggereerd dat hij haar zou vermoorden en zo al zijn problemen zou oplossen.


    “Echt waar”, zei tante Ethel koppig. “Kijk eens hoe hij piekert. Hij piekert al sinds hij hier is aangekomen. Niet dat ik er bezwaar tegen heb, Dougald, liefje.”


    Dougald knikte alsof hij het al vaker had gehoord.


    De dames praatten alsof Dougald en Hannah er niet bij waren. Dougald deed alsof er niets aan de hand was; het leek alsof hij gewend was aan het in de rede vallen, het tegenspreken en de schokkende botheid van de oudere dames.


    “Ik hou wel van mannen die goed kunnen piekeren”, zei tante Ethel. “Hij mag in mijn slaapkamer komen piekeren als hij dat wil.”


    “Ethel!” Juffrouw Minnie klonk oprecht geschokt.


    “Als er sneeuw op het dak ligt, wil dat nog niet zeggen dat er geen vuur meer in de kachel brandt!” antwoordde tante Ethel.


    Hannah wist niet of ze moest lachen of flauwvallen en deed toen maar alsof ze regelmatig getuige was van dit soort gesprekken.


    “Ja, maar deze kinderen hebben er geen behoefte aan om dat te horen.”


    De dames stopten met praten en keken naar Dougald en Hannah.


    Blijkbaar had Dougald besloten dat het voorlopig even genoeg was. Zonder een spier te vertrekken zei hij: “Juffrouw Setterington heeft me verteld dat ze vroeger kleding ontwierp.”


    Hannah keek woedend naar Dougald. Daar wilde ze niet aan denken, ze wilde er niet aan herinnerd worden dat haar eenvoudige droom over een eigen naaiatelier was gebruikt om haar tot een huwelijk te verleiden.


    


    De trein denderde voort en Hannah zat rechtop terwijl ze de slapende, halfnaakte Dougald probeerde te negeren. Ze dacht aan juffrouw Blackmoors waarschuwing over wat er gebeurt als een meisje zich ontspant in het bijzijn van een man, en al helemaal als die man is gaan liggen.


    En dat was bijzonder aantrekkelijk, na het eten en de wijn en met het schommelen van de trein… Toen Hannah twaalf was en haar menstruatie was begonnen, had haar moeder haar rustig en duidelijk verteld over de voortplanting. Maar Hannah kon zich niets herinneren over dit nerveuze gevoel in haar buik dat Dougald teweeg had gebracht met zijn zeegroene ogen en donkere stem. Omdat ze meisjespraat maar stom vond, wist ze niet waarom ze rillerig was, waarom ze zo’n zwaar gevoel had in haar borst, waarom ze plotseling de neiging had om op haar nagels te bijten.


    Niet dat hij het expres deed. Hij realiseerde zich gewoon niet hoe verleidelijk zijn aandacht was voor een meisje dat nog geen ervaring had met mannen. Hij zou haar vast niet opzettelijk verleiden. Hij wilde met haar trouwen en haar moeder had verteld dat een man alleen wilde trouwen met een vrouw die niet bezoedeld was door lagere instincten. Dus probeerde hij helemaal niet om Hannah te verleiden.


    Waarom had ze nu geen deken meegenomen? Dan had Dougald het nu als kussen kunnen gebruiken, en hoefde ze niet zo halsstarrig naar het landschap te staren om te voorkomen dat haar verraderlijke ogen naar zijn geboetseerde borst gleden en naar die prachtige brede schouders. Hij was halfnaakt en bruin en heel erg verleidelijk voor een meisje dat in haar leven nauwelijks genegenheid had gekend.


    Het was maar goed dat ze niet zag dat hij zijn ogen een klein stukje opendeed om te kijken of ze zich ongemakkelijk voelde. “Wat voor werk zou je willen doen?”


    Hannah schrok en wreef met haar klamme handen over haar broek. “Ik wil een naaiatelier openen.”


    “Wat zeg je? Ik kan je niet verstaan.”


    “Ik zei dat ik een naaiatelier wilde openen!” schreeuwde ze, plotseling kwaad.


    “O. Je hoeft niet te schreeuwen. Het is niet zo’n spectaculaire doelstelling. Ik dacht dat je niet durfde te zeggen dat je kilts wilde ontwerpen voor Schotse kerels met hun blote billen.”


    “Niet genoeg vraag naar”, snauwde ze, en ze schrok van haar eigen antwoord.


    Hij glimlachte aantrekkelijk. “Wel als jij ze maakt.”


    Dat was bijna een compliment, bedacht ze.


    “Ik dacht dat je niets liever wilde dan deel uitmaken van een familie.”


    “Hoe weet u dat?”


    “Je was een heel stil meisje, maar als je naar de families keek in de kerk, had je een verlangende blik in je ogen.”


    Ze vond het vreselijk dat hij dat wist. Ze vond het vreselijk dat iemand wist hoezeer ze verlangde naar ouders, grootouders, verwanten - iemand die bij haar hoorde. Haar ervaring was dat mensen een onecht kind dat het onbereikbare wilde uitlachten.


    Maar Dougald lachte niet. Zijn gevaarlijke groen-met-gouden ogen waren dicht, zijn spieren ontspannen. Hij leek het niet raar te vinden dat ze naar familie verlangde. Hij klopte op het katoen naast hem. “Maar je wilt dus een naaiatelier. Vertel me er eens meer over.”


    Ze vatte weer moed. Ze kroop over de planken naar hem toe, ging in kleermakerszit naast hem zitten - niet te dichtbij - en vertelde hem over haar plannen. Eerst nog hakkelend, maar al snel vertelde ze hoe goed ze was in naaien. Ze kon schapenwol weven, ze wist hoe ze een patroon moest maken of aanpassen, hoe een fijne zoom te naaien. Ze hield van borduren en kon goed haken. De jurken die ze maakte, het borduurwerk dat ze deed; voor haar was het allemaal kunst en ze hield ervan met heel haar hart.


    Ze zag hem ontspannen glimlachen. Dat was vast geen goed teken.


    “Ga je met me mee terug als ik ervoor zorg dat je een naaiatelier krijgt?”


    Ze legde haar handen in haar schoot en bereidde zich voor om hem af te wijzen. “Ik kan werken. Ik kan sparen. Ik kan zelf een atelier opzetten… uiteindelijk. Daar heb ik u niet voor nodig.”


    “Ik ben een succesvol zakenman en jij hebt het enthousiasme en de kennis om een succes te maken van je onderneming. Wat als ik je het geld geef?”


    “Wilt u dat? Ik betaal het u terug, met rente, dat verzeker ik u.”


    “Mijn vrouw hoeft me niet terug te betalen, zelfs als het atelier geen succes wordt.”


    Ze had moeten weten dat dit het addertje onder het gras was. Ze wist het, maar ze had gehoopt dat ze zich had vergist. “Mijn atelier wordt een succes. Ik heb connecties. Ik kan ontwerpen en ik heb een goed zakelijk inzicht.” En ze eindigde fel. “Maar ik zal mezelf niet prostitueren voor een naaiatelier. Ik ben u al zoveel verschuldigd.”


    “Ik vraag niet of je je wilt prostitueren. Ik vraag of je met me wilt trouwen”, zei hij geërgerd.


    “Ik ben niet bang om hard te werken. Ik weet hoe ik rond kan komen van weinig en ik zal zelf een winkel openen. Ik zie geen reden om mijn principes opzij te zetten voor geld.”


    Er verscheen een duistere glimlach op zijn nobele gezicht. “Nee?”


    Hannah werd zenuwachtig van zijn blik. Hij staarde naar haar hals, naar de blos die daar was verschenen. Hij zag te veel. “Ik wil niet met u trouwen”, flapte ze eruit.


    “Nee?” vroeg hij weer. Hij hield haar gevangen met zijn blik en ging rechtop zitten. Hij reikte naar haar, heel langzaam en pakte haar bij haar bovenarmen vast. Voorzichtig, langzaam draaide hij haar, zodat ze op de warme plek in het katoen kwam te liggen waar hij net had gelegen. Toen ging hij heel langzaam liggen met zijn borst op de hare, zijn heup naast de hare, zijn dij over haar benen, zijn gezicht dicht bij het hare.


    “Je bent nog nooit gekust”, zei hij, zijn gezicht zo dichtbij dat ze zijn adem over haar wangen voelde strijken.


    Wat was er gebeurd? Het kwam door die prachtige groene ogen die haar hadden betoverd en gerustgesteld. Het kwam door de manier waarop hij zich bewoog, zelfverzekerd en voorzichtig. Geen enkele andere man zou haar zover hebben kunnen krijgen dat ze ging liggen, nieuwsgierig en vol verwachting.


    


    Tante Spring schudde zachtjes aan Hannahs arm om haar aandacht te krijgen. “Liefje, ben je goed met naald en draad? Want we hebben een heerlijke werkkamer. De torenkamer in de westelijke vleugel, daar heeft geen enkele tragedie plaatsgevonden, dat zweer ik.”


    Hannah wist niet wat ze bedoelde. “Dat zal heel prettig zijn.”


    “Dat denk ik ook! Het licht is er ook heel fijn.”


    “Heel belangrijk”, zei Hannah.


    “Ja, ik zie vaak heel slecht”, zei tante Spring.


    Juffrouw Minnie zuchtte. “Je moet ook je bril opzetten.”


    Tante Spring keek verbaasd. “Ik draag geen bril.”


    Niemand zei iets. Toen leunde Dougald voorover en tilde de bril op die aan een touwtje om tante Springs nek hing. “Hier is uw bril, tante.”


    Met een ietwat verbaasde uitdrukking op haar gezicht nam tante Spring de bril aan. “Ach, dank je wel, Dougald. Ik heb hem overal gezocht.” Ze glimlachte naar haar neef. “Heb ik je al verteld hoe blij ik ben dat mijn neef hier eindelijk is?”


    Dit was wat Dougald bedoelde toen hij zei dat zijn tante af en toe een beetje vaag was en de reden waarom hij een gezelschapsdame voor haar zocht. Tante Spring was niet seniel, maar een beetje vergeetachtig en onvoorspelbaar.


    “Inderdaad, tante. Ik ben blij dat ik hier bij u ben.”


    Dougald gebruikte Hannah om de aandacht van tante Spring af te leiden. “Ik heb de tantes verteld dat u een uitstekende naaister bent.”


    Wat had Hannah een hekel aan hem als hij zijn kennis over haar gebruikte om haar te manipuleren. “Ik ben goed met naald en draad, mevrouw, maar ik ontwerp geen kleding meer.” Ze wierp hem een veelbetekenende blik toe. “De belangrijkste eis aan mijn kleren is dat er niets jeukt.”


    Als de gedachte aan haar in eenvoudige kleren hem tegenstond, dan verborg hij dat - met een elegante buiging.


    Hij moest echt een lesje krijgen. Meerdere lesjes. Lesjes over vrouwen, over echtgenotes en over respect. Maar ze weigerde hem te onderrichten.


    “Wat slim van u”, zei tante Spring. “Ik draag nu kousenbanden met ruches en die jeuken verschrikkelijk. En waarom, vraag ik je? De afgelopen dertig jaar heeft er geen enkele man naar mijn kousen gekeken.”


    Hannah lachte verrast.


    “Maar dat mag ik natuurlijk niet zeggen, of wel? Ik ben een ouwe vrijster en het is mijn plicht om een goed voorbeeld te zijn voor jullie jongelui.”


    “Maar als je loog over je kousenbanden, zou je ook geen goed voorbeeld zijn, liefje. Liegen is een zonde”, zei tante Ethel.


    “Spring hoeft niet over haar kousenbanden te liegen”, zei juffrouw Minnie. “Ze moet er helemaal niet over praten.”


    “Ja, maar ik was gewoon in gesprek met juffrouw Setterington. Ik moet toch iets tegen haar zeggen zodat ze zich welkom voelt.”


    “Juffrouw Setterington had het niet over jeukende kleding mogen hebben.” Juffrouw Minnie bracht haar lorgnet naar haar ogen en keek naar Hannah. “Ze heeft blijkbaar geen goede opvoeding genoten.”


    Hannah kromp ineen bij deze bekende belediging.


    Met een kille klank in zijn stem zei Dougald: “Ik verzeker u, juffrouw Minnie, dat ik alleen maar welopgevoede dames toesta mijn tante gezelschap te houden.”


    “Natuurlijk”, zei tante Spring.


    Hannah vroeg zich af of hij dacht dat ze dankbaar zou zijn dat hij haar verdedigde, terwijl ze nooit zo’n vrijmoedige opmerking gemaakt zou hebben als hij haar niet had geprovoceerd. Maar nee, hij hield zich verder afzijdig. Het kon hem niet schelen of ze dankbaar was of niet. Hij wilde gewoon niet dat zijn keuze voor haar in twijfel werd getrokken.


    “Minnie, jij denkt altijd alleen aan de juiste formulering en vergeet de nare boodschap.” Tante Ethels blauwe ogen stonden fel. “Juffrouw Setterington lijkt een aardige dame en ze kan naaien, wat heel belangrijk is voor ons. Je bent gewoon jaloers, omdat jij last hebt van flauwtes en ons nu niet meer zelf kunt commanderen.”


    Juffrouw Minnie werd bleek en liet zich in een stoel zakken.


    “Kijk nou.” Tante Ethel was meteen bezorgd en liep snel naar haar toe. “Daar ga je weer.”


    Terwijl tante Ethel vlugzout onder juffrouw Minnies neus hield, glimlachte juffrouw Isabel naar Hannah en zei: “Ik heb er zo’n hekel aan als mijn kousenbanden afzakken, en u?”


    Tante Spring legde een doek om juffrouw Minnies schouders. “Als je ze net zo vastmaakte als ik je heb laten zien, dan zouden ze niet zo’n vreselijk geluid maken en steeds afzakken.”


    “Dames!” zei juffrouw Minnie zwak. “Vergeet niet dat er een heer in ons gezelschap is.”


    Hannah was haar boosheid op Dougald al weer vergeten en moest wel naar hem lachen vanwege de hele situatie. Hij stond de oudere dames gefascineerd maar op zijn hoede te observeren. Geen wonder dat hij haar hulp nodig had bij deze verre verwante en haar vriendinnen.


    Hannah keek hem aan en heel even was het net zoals toen ze pas getrouwd waren. Ze glimlachten allebei en toen… toen wist ze niet wat er gebeurde. Het geluid van de stemmen van de dames vervaagde, de kamer vervaagde. Alleen de blik in zijn ogen bestond nog, en de eenzaamheid die ze daarin las, hun zielen die elkaar raakten…


    Ineens keerde ze weer terug naar de realiteit. Ze knipperde met haar ogen, was weer in de bibliotheek en hoorde tante Spring zeggen: “Ik geloof dat je gelijk hebt, Minnie. We moeten die twee goed in de gaten houden.”


    

  


  
    Hoofdstuk 6


    


    


    “Zo, juffrouw Setterington. Uw slaapkamer is vanochtend gelucht en schoongemaakt en er liggen schone lakens op het bed.” Mevrouw Trenchard stak een grote ijzeren sleutel in het slot en deed de deur open aan het einde van de lange, duistere gang in de oostelijke vleugel. “Sally heeft alles uitgepakt, uw kleding afgeborsteld en in de kast gehangen.”


    “Dank u. Dit is prima.” De kaars in mevrouw Trenchards hand verlichtte de kamer nauwelijks, maar Hannah kon zien dat ze beter gewend was. Deze kamer was voor een bediende, niets meer en niets minder, een donkere, koude, ouderwetse kamer met oude meubels, en vale gordijnen voor het ene raam. Er stond een smal bed met een plat kussen. Ze moest waarschijnlijk dankbaar zijn dat ze niet op zolder sliep bij de andere bedienden.


    Mevrouw Trenchard stak de kandelaar op de tafel bij het bed aan en zei: “U zit hier aan de achterkant van het kasteel, in het oude gedeelte.”


    Hannah huiverde toen de wind tegen het raam sloeg en de gordijnen licht opbolden.


    “Het tocht hier overal. Ik heb de schoorsteen schoon laten maken, maar hij rookt nog steeds.”


    Hannah keek naar het stapeltje brandhout in de kleine open haard. Er kwam bijna geen warmte af, maar er kringelde wel rook de kamer in. “U heeft gedaan wat u kon.”


    “Om eerlijk te zijn roken alle schoorstenen in deze vleugel. Zelfs die van lord Raeburn.”


    Dougald sliep hier dichtbij. Hannahs blik gleed naar de deur. Er stak een grote sleutel in het slot. Die zou ze gebruiken.


    “Er is hier nog niet verbouwd. Hij heeft eerst de kamers van de dames in de westelijke vleugel in orde gemaakt. Ik snap niet waarom hij u niet een kamer heeft gegeven in die vleugel.”


    Hannah had mevrouw Trenchard wel kunnen vertellen waarom ze deze kamer toegewezen had gekregen. Hij wilde haar dicht bij zich hebben, zodat hij haar kon kwellen. Hij wilde dat ze zich ellendig voelde. Hij wilde dat zij kon zien dat hij de grootste suite had met de dubbele deuren, terwijl zij in dit kleine, donkere hol sliep.


    “Maar eerlijk is eerlijk, hij zei dat u het verdiende om in ieder geval ’s nachts even van juffrouw Spring en de andere dames verlost te zijn.”


    “Wie slaapt er nog meer in deze vleugel?”


    “Niemand. Alleen milord en u.”


    “En Charles.”


    Mevrouw Trenchard keek verbaasd. Had Hannah verraden dat ze Dougalds gewoontes kende of leek het nu alsof ze geïnteresseerd was in zijn lijfknecht?


    “Nee, die slaapt ook in de westelijke vleugel.”


    Nu was Hannah verbaasd. Charles had altijd in een kamer naast die van Dougald geslapen. Hannah had er een hekel aan gehad, was bang geweest om een geluid te maken of haar stem te verheffen, zich er altijd van bewust dat Charles in de buurt was.


    Toen zei mevrouw Trenchard veelbetekenend: “Ach… Juffrouw Setterington, maakt u zich geen zorgen. Milord is er de man niet naar om de bedienden lastig te vallen. Hij is hier al een jaar en er is niets voorgevallen tussen hem en mijn meisjes.”


    “Wat een opluchting”, zei Hannah droog. Het tochtte weer, en ze liep naar het raam om de gordijnen opzij te schuiven. De westenwind waaide steviger nu en had de mist verjaagd. Ze keek uit over de beschaduwde heuvels en dalen van Dougalds landgoed.


    Mevrouw Trenchard kwam naast haar staan. “’t Is nogal een val vanuit hier, dus ik adviseer u om het raam dicht te laten.”


    Ver onder zich zag Hannah de kasteelmuur in de

    duisternis verdwijnen. De grond leek donker en heel ver weg. Ze was duizelig, deed haar ogen dicht en deed een stap terug. “Het is heel hoog. Daar onderaan is de keuken, dan de entree recht onder ons. Ik ben op de derde verdieping…”


    “En er is ook nog een kerker onder de keuken”, zei mevrouw Trenchard. “Die is al in geen honderd jaar gebruikt, maar geloof me, hij is er nog.”


    “Werd hij vroeger vaak gebruikt?”


    “De graven van Raeburn waren soms een beetje meedogenloos. Werden niet graag dwarsgezeten, geen van allen. De eerste lord was een baron, nog uit de tijd van Willem de Veroveraar en er wordt gezegd dat hij dit land in bezit nam, de kerker bouwde, de Saksische lord erin smeet en hem daar liet sterven.”


    “Heel aardig”, mompelde Hannah.


    “Tegen de tijd van de Rozenoorlogen was de baron een burggraaf geworden, en de vierde burggraaf was helemaal geen aangename man.”


    “Dat lijken ze met elkaar gemeen te hebben.”


    Mevrouw Trenchard haalde haar schouders op. “Er waren een aantal goede en slechte. Mijn familie dient hen al zo lang als Raeburn Castle bestaat.” Mevrouw Trenchard deed de gordijnen verder uit elkaar en wees naar buiten. “In de tijden van Cromwell was de lord trouw aan de Kroon. Ziet u die restanten van een oude muur daar? Cromwell en zijn mannen hebben die met een kanon kapot geschoten. De lord wist maar net te ontsnappen. Hij vluchtte naar het vasteland en kwam pas terug toen koning Charles aan de macht kwam. Door zijn loyaliteit aan de troon verkreeg hij de grafelijke titel.”


    “Hij klinkt als een goede man”, zei Hannah. “Loyaal en vastberaden.”


    “Aye, een goede man. Een vreselijke echtgenoot. Hij bracht een heel mooie vrouw mee uit Frankrijk en was zo jaloers dat hij een van zijn vazallen heeft laten ophangen toen ze met hem flirtte en haar heeft opgesloten in de toren van de oostelijke vleugel.”


    “Niet in de kerker?”


    “Hij wilde haar niet doden. Hij wilde er gewoon zeker van zijn dat ze hem niet bedroog.”


    “Ik kan me niet voorstellen dat hij daarna nog welkom was in haar bed.”


    “Ze heeft zichzelf uit het raam geworpen.”


    Hannah keek geschokt uit het raam en werd weer duizelig. Ze deed haar ogen dicht. “Wat verschrikkelijk.”


    “De meeste mannen willen niet door hun vrouw voor gek gezet worden. De huidige lord is daar geen uitzondering op.”


    Er viel een veelbetekenende stilte en Hannah deed haar ogen open. Mevrouw Trenchard staarde uit het raam naar de man op zijn paard, die bij het kasteel vandaan galoppeerde. Breedgeschouderd en vol energie leunde hij naar voren in het zadel en dirigeerde zijn paard in de richting van de zee. Zijn mantel flapperde achter hem aan en het maanlicht scheen op zijn zwarte haar met de grijze strepen.


    Dougald, die ’s nachts uit rijden ging, zoals Alfred had gezegd. Maar waarvoor was hij op de vlucht?


    Mevrouw Trenchard liet de gordijnen dichtvallen en onttrok Dougald aan het zicht. “Ik neem aan dat u de geruchten heeft gehoord.”


    “Dat hij zijn vrouw heeft vermoord?”


    “Aye, dat zeggen ze. Bent u bang?”


    “Nee.” Niet nu ze wist dat het niet waar was - of, zoals Dougald zou zeggen, nóg niet.


    Mevrouw Trenchard glimlachte tevreden. “Ik dacht al dat u een verstandige vrouw was. Die man heeft nog nooit iemand vermoord.”


    “Hoe weet u dat?”


    “Als een man heeft gemoord, straalt hij een kilte uit - als je weet waar je op moet letten. Zij die een moord hebben gepleegd zijn vervloekt en ze zullen weer moorden als het moet, want het maakt immers niet meer uit. Ze weten dat ze zullen branden in de hel als ze sterven.” Mevrouw Trenchards kille verklaring klonk als een vonnis. Toen klapte ze in haar handen.


    “Welnu, genoeg gepraat. U bent moe van de reis en u zult morgen wel vroeg willen opstaan om die lieve dames weer te zien. Ze zijn blij dat u er bent. Ik ben blij dat u voor ze gaat zorgen. Het zijn lieve dames, maar wel een beetje lastig af en toe.”


    “Ik denk dat ik van hun gezelschap zal genieten.”


    “Aye, juffrouw. Dat denk ik ook. Ik verzoek u niet meer na tienen pas te gaan slapen. Dat zijn de kaarsen voor deze week.” Mevrouw Trenchard fronste haar wenkbrauwen bij de aanblik van de stapel boeken op Hannahs tafel. “U krijgt niet meer kaarsen als u wilt opblijven om te lezen. Het is niet de bedoeling dat wij als bedienden de kaarsen opmaken. We hebben ook een avondklok. Om negen uur moet u in uw slaapkamer zijn.”


    “Waarom?” Hannah voorzag koude, donkere, eenzame avonden in haar kamer.


    “De bedienden hebben graag een avondklok. Ze zijn nerveus door het overlijden van de andere lords.”


    “Ze denken toch zeker niet dat lord Raeburn…?”


    “Het is een bijgelovig stelletje.” Mevrouw Trenchard deed de deur achter zich dicht en liet Hannah alleen in haar kale slaapkamer in het huis van haar echtgenoot. Ze schoof de gordijnen opzij en keek weer naar buiten, maar Dougald was weg. Was hij op de vlucht voor haar? Voor de herinneringen die ze opriep? Voor de passie die nog tussen hen sluimerde? Of vluchtte hij voor zijn verlangen zijn handen om haar hals te leggen en haar te wurgen? Ze liet het gordijn los.


    Hannah wist genoeg van vluchten. Voor hem, voor hen samen. Ze was achttien geweest toen ze voor het eerst bij hem was weggelopen. Ze was altijd heel serieus geweest en had gelachen om de schoolmeisjes die in liefde geloofden, die fluisterden over mannen en over wat die deden in het donker. Alles wat Dougald in de trein had gedaan had haar verrast. Vooral zijn kussen, niet een droge kus op haar wang, maar die open, natte hitte… Dougald kon fantastisch kussen.


    Maar dat verklaarde niet wat ze vanavond had gedaan. Ze had er geen spijt van dat ze tegen hem was opgekomen. Maar om hem nu op deze manier uit te dagen… ze begreep het niet…


    Waarom had ze hem in ’s hemelsnaam gekust?
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    Waarom had ze hem in ’s hemelsnaam gekust?


    Dougald wist dat hij nu niet meer zou moeten rijden, maar hij kon nog niet gaan slapen. Niet nu zijn vrouw eindelijk weer onder zijn dak sliep. Het meisje met wie hij was getrouwd was verdwenen. Daarvoor in de plaats was een vrouw gekomen die hij vanavond had ontmoet - rustig, gereserveerd, waardig. Beheerst tot hij haar te ver had gedreven. Toen had ze teruggeslagen met haar kussen.


    Verduiveld prettige kussen.


    Hij keek uit over de vaag verlichte weg voor hem en de heuvels om hem heen en voelde de trots weer zwellen in zijn borst. Dit was zijn landgoed. Zijn land. Zijn titel. De voorrechten die zijn familie sinds generaties al nastreefde. En nu, vanwege een aantal ongelukken - ongelukken, hij had er niets mee te maken, wat de bedienden ook dachten - had het lot hem deze voorrechten geschonken. Maar Dougald kon alleen aan Hannah denken, boven in de slaapkamer vlak naast de zijne.


    Hij had haar die kamer opzettelijk toegewezen. Hij wilde haar dicht bij zich hebben, zodat ze zich bedreigd voelde, zodat ze slecht zou slapen. Nu kon hij echter zelf niet slapen.


    Hij leunde voorover in het zadel en spoorde zijn paard aan tot galop, probeerde de verleiding te ontvluchten. Probeerde niet te denken aan haar naakte lichaam onder het zijne.


    Ze was hem een erfgenaam schuldig en die zou ze hem ook geven - maar nu nog niet. Hij had niet al die koude, eenzame jaren gewacht, het gefluister over moord aangehoord, de vrouwen zien terugdeinzen als hij in de buurt kwam, zijn zakenpartners excuses horen stamelen over waarom ze hem nooit thuis uitnodigden, zonder ondertussen een plan te bedenken wat er met zijn ontrouwe echtgenote moest gebeuren. Hij had helemaal geen alternatieven bedacht.


    Echtscheiding. Ze durfde het woord ‘echtscheiding’ in de mond te nemen. Er kwam geen echtscheiding. En ook geen moord. Nee, dat zou te gemakkelijk zijn.


    Een verzoening? Zo zou je het kunnen noemen. Hij wilde in ieder geval dat ze bij hem bleef. Uiteindelijk zou hij haar gebruiken zoals zijn vader altijd zei dat een vrouw gebruikt moest worden. Zonder liefde, zonder passie, om je voort te planten. En Hannah, serieuze, emotionele, enthousiaste Hannah, het meisje dat ervan had gedroomd deel uit te maken van een familie - die Hannah zou ongelukkig zijn.


    Net zo ongelukkig als hij de afgelopen negen jaar.


    Hij kon niet wachten.


    Hij was woedend geweest toen ze bij hem was weggelopen terwijl ze pas een halfjaar waren getrouwd. Weggelopen. Alsof hij een monster was. Hij kende mannen die slechtere echtgenoten waren dan hij ooit was geweest. Mannen die hun vrouwen negeerden, die tegen ze schreeuwden, ze sloegen. En hij, hij die goed was geweest voor haar, werd uitgelachen door zijn zakenpartners. Toen… hadden ze hem beschuldigd van moord.


    Die stomme dienstmeid van haar beweerde dat ze ruzie hadden gehad voordat Hannah verdween.


    Natuurlijk hadden ze ruzie gehad, maar wat dan nog? Hij zou haar nooit hebben gedood. Haar nooit pijn hebben gedaan, hoezeer ze zijn geduld ook op de proef had gesteld.


    Want dat had ze gedaan. Steeds weer. Ze had hem een leugenaar genoemd, geëist dat hij zijn beloftes nakwam. Alsof hij toe zou staan dat zijn vrouw werkte. Hij was woedend geworden bij de gedachte aan de roddels die dat teweeg zou brengen.


    Nu wist hij dat er ergere dingen waren dan roddels.


    Hij had nooit gedacht dat zijn leven zo lang ellendig zou zijn. Hij had gedacht dat hij dat lichtzinnige meisje eenvoudig zou kunnen vinden, en was alleen bang geweest dat haar in haar onschuld iets zou overkomen, dat iemand misbruik van haar zou maken. Maar ze was van de aardbodem verdwenen en had alleen een brief nagelaten.


    Hij had zich zorgen gemaakt en naar haar gezocht. Hij had detectives ingehuurd en Charles uitgescholden. Er was geen enkel teken van leven van haar gevonden, tot… totdat die cheque was gekomen. Tegen die tijd kon het hem al niet meer schelen dat zijn bedienden bang voor hem waren. Hij was een eenling, koud, gedisciplineerd… net zoals zijn vader.


    Hij had zich meteen gerealiseerd dat hij de val zorgvuldig moest zetten. Hij was bang geweest om overhaast te werk te gaan, zich te overspelen, want als ze als meisje zonder geld of vrienden aan hem kon ontsnappen, wat kon ze dan als volwassen vrouw doen? Ze had connecties. Die kende hij allemaal. Hij wist dat de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes gesteund werd door koningin Victoria. Hij wist alles over haar vrienden, alles over haar financiële situatie, de naam van haar modiste en zelfs haar schoenmaat. Omdat hij wraak wilde.


    Niet omdat hij nog iets om haar gaf. Hij gaf niets meer om haar. Niet als echtgenoot. Niet als geliefde. Nee, dat was verloren gegaan door de tijd en afstand. Dat wist hij meteen toen hij haar geld had ontvangen. Hij had naar de cheque gestaard en zich gerealiseerd dat dit het was. Het moment waarop hij al die jaren had gewacht. Het moment waarop ze zich aan hem overgaf. En hij was kalm geweest. Niet kwaad. Niet opgewonden, maar uiterst kalm.


    Behalve ’s nachts, in zijn dromen, als zijn gedachten hem uit zijn bed joegen en hij ging rijden zoals nu.


    Verduivelde vrouw. Realiseerde ze zich niet dat het zijn kans was om wraak te nemen? Zíjn kans, niet de hare. Ze had niet het recht om hem te kussen, om hem te kwellen met de geur van haar fraai gevormde lichaam, de glans van haar goudkleurige haar, de eisen van haar satijnzachte lippen. Híj was degene die het recht had om haar te kwellen.


    Maar was hij daarin geslaagd?


    Hij had haar in zijn macht, dat wist hij zeker. Ze kon niet weg. Wat ze ook deed of zei, ze kon niet weg. Niet voordat ze de waarheid over zichzelf had achterhaald, over waar ze vandaan kwam en wie haar familie was. Daar was ze haar hele leven al naar op zoek geweest en hij kon haar die informatie geven. Maar dat ging hij niet doen. Nóg niet. Dat zou hij pas doen als hij had wat hij van haar wilde.


    En dat was wraak. Dat was ze hem verschuldigd.


    Zijn paard merkte dat Dougald was afgeleid en trok aan het bit. Dougald trok aan de teugels en hield het dier met zijn knieën en handen in bedwang. Een paard kon niet op tegen zijn gezag; negen jaar lang had niemand zijn gezag in twijfel durven trekken. Dougald keek grimmig naar de inktzwarte lucht. Iedereen dacht dat hij zijn vrouw had vermoord, dus durfde niemand hem niets te weigeren uit angst voor vergelding.


    Alleen Hannah was niet bang voor hem. Als ze wist hoe zorgvuldig hij haar terugkeer had gepland, hoe zorgvuldig hij zijn wraak had voorbereid, hoe zijn woede was verkild in de loop der jaren, dan zou ze bang zijn.


    In plaats daarvan had ze hem gekust.


    Zijn lichaam verstarde bij de herinnering. Na al die ellende die ze hem had aangedaan durfde ze hem te kussen. Dougald wilde het uitschreeuwen. Maar dat deed hij niet. In plaats daarvan gaf hij zijn paard de sporen en galoppeerden ze richting de zee. Door de frisse lucht kon hij weer helder denken, door de inspanning ruiste het bloed weer door zijn aderen, maar de demonen die hem zo lang hadden voortgejaagd reden altijd met hem mee. Ze waren altijd bij hem. In zijn jeugd hadden de demonen hem overheerst. Hij had leren vechten in die jaren. Hij had gedronken, gehoereerd, hij was bijna gestorven.


    Maar hij was niet overleden, zijn vader echter wel. Dougald had de demonen nooit meer toegelaten.


    Maar vanavond had Hannah ze, met haar volle borsten en uitdagende houding, bijna weer opgeroepen. Verdorie, dit was niet de bedoeling.


    Zijn grootmoeder had haar uitgekozen, had gezegd dat ze een goede echtgenote zou zijn, en dat had hij van haar aangenomen. Hannah was toen nog maar een meisje geweest. Het had hem ook niet uitgemaakt; hij had zijn vaders zaken moeten redden van diens rivalen.


    Tegen de tijd dat Hannah oud genoeg was om te trouwen was hij aan het idee gewend. Hij had geen bezwaar tegen de regeling en vond het zelfs wel prettig dat hij een vrouw zou hebben tegenover wie hij onverschillig stond. En hij, dwaas, had gedacht dat Hannah de voordelen van hun huwelijk wel in zou zien en hem gedwee zou accepteren.


    In plaats daarvan had ze hem weerstaan.


    Mijn hemel, zou hij ooit die eerste keer vergeten dat ze van hem was weggelopen? Of wat er daarna was gebeurd…


    


    “Je bent nog nooit gekust”, zei Dougald. Hij vroeg het zich niet af, hij wist het.


    “Dat maakt niets uit.” Ze bevochtigde haar lippen. “Ik wil graag weer rechtop zitten nu.”


    Ze was nog zo naïef, vroeg beleefd of ze weer rechtop mocht zitten terwijl ze eigenlijk had moeten gillen. Ze begreep niet dat ze door van hem weg te lopen zijn aandacht had getrokken en zijn bezitsdrang had opgeroepen. Tegen de tijd dat ze het zich realiseerde zou het te laat zijn. “Maar ik wil je kussen, ik wil de eerste zijn.” Hij liet zijn lippen over haar ogen glijden. “Dat sta je me toch zeker wel toe?”


    Ze schudde haar hoofd.


    Zijn lippen streken over haar wang, en hij drukte een zachte kus op haar mondhoek. Haar huid was zacht als fluweel en hij genoot van het gevoel. Hij draaide zijn gezicht en drukte zijn lippen op de hare. Hij bleef teder, zacht en werd daarvoor beloond met een zucht.


    Lief meisje. Zachtaardig. Zacht. Buigzaam. Ze was perfect voor hem. Hij streelde haar lippen met zijn tong. Daar schrok ze van, en hij kuste haar weer met gesloten lippen om haar gerust te stellen. Hij ging verder en streek met zijn tong over haar bovenlip. Haar ogen werden groot, alsof ze niet wist wat ze daarvan moest denken, en ze legde haar hand op zijn schouder om hem weg te duwen. Hij zag haar aarzelen bij het gevoel van zijn huid, toen liet ze haastig haar hand vallen en wendde haar gezicht af. “U moet uw hemd weer aantrekken”, zei ze streng.


    “Dat zal ik doen.” Hij pakte haar kin vast en draaide haar gezicht weer naar zich toe. “Als we klaar zijn.” Hij likte weer over haar lip.


    En ze toonde haar opstandige karakter door in zijn lip te bijten.


    Hij schoot achteruit.


    “Heks!”


    Ze kwam overeind op haar elleboog en keek hem ongerust aan. “Heb ik u pijn gedaan?”


    “Ja.” Hij leunde zo ver naar haar toe dat hun lippen elkaar bijna raakten. “Ik wil er een kusje op voor de pijn.”


    Ze keek van hem weg, de kuiltjes in haar wangen kwamen tevoorschijn en ze lachte.


    Hij ving haar mond weer met de zijne en legde haar neer en deze keer liet ze zich ongeremd kussen. Dougald bewoog langzaam, raakte met zijn tong haar tanden en haar tong, liet haar hem proeven… Als hij haar kon blijven afleiden, haar van de ene sensuele ervaring naar de andere kon leiden, zou ze geen kans krijgen om te gaan twijfelen. Zijn kus nam haar zo in beslag dat ze niet merkte dat hij haar hemd losknoopte.


    Dit was zo eenvoudig, alsof hij speelgoed stal van een klein kind. En moeilijk tegelijk, want hij kon alleen nog maar denken aan het plotselinge verlangen om in haar te komen. Verduivelde vrouw, wist ze niet wat ze teweegbracht met haar charmante onervarenheid?


    Nee. Nee, natuurlijk wist ze dat niet.


    Ze merkte wat hij met zijn rusteloze handen had gedaan en probeerde hem weer weg te duwen. En weer liet ze haar handen meteen vallen, alsof ze zich had gebrand aan zijn huid.


    Hij hoopte dat ze samen zouden branden. Terwijl hij in haar fluweelbruine ogen keek, deed hij zijn best om haar te betoveren met zijn stem. “Ik vind het fijn als je me aanraakt. Jouw streling is een genot. Je raakt me aan en ik spin… raak me aan zoals ik jou aanraak.” Hij schoof haar hemd ver open en zag voor het eerst haar perfecte borsten.


    Ze probeerde weg te kruipen, maar dat stond hij niet toe. Niet nu. Hij legde een been over de hare en hield haar vast terwijl hij keek… en keek. Mijn hemel, wat een borsten. Twee ivoorkleurige heuvels, bleek, verrukkelijk… van hem. Hij raakte haar voorzichtig aan, het puntje van haar tepel met zijn vingertop.


    Wanhopig duwde ze tegen hem aan. “Dadelijk ziet iemand ons!”


    “Nee, kijk maar. We zijn bij het moeras. Hier is niemand.”


    Hij had gelijk. Ze reden door het moeras en zo ver als ze kon kijken waren er alleen struiken in zicht.


    “We zijn veilig.” Hij hield haar polsen vast. “Kijk nu. Kijk.”


    Hij liet zich op haar zakken. Haar tepels raakten hem als eerste, gleden over het ruwe haar op zijn borst. Zijn hart sprong op van opwinding. Hij wilde haar overweldigen, geen keus geven… hij wilde haar tegen zich aan drukken, haar nemen. Dus trilde hij toen zijn buik de hare raakte en verzette hij zich tegen zijn instincten terwijl hij langzaam op haar ging liggen.


    Haar overweldigen, ja. Haar geen keus geven, deze relatie beginnen zoals hij die voort wilde zetten. Ja. Maar hij wilde haar niet bang maken of pijn doen en te oordelen naar de blik op haar gezicht was ze bang.


    Hij liet haar handen los en ze duwde ze meteen tegen zijn borst. Ze duwde tot hij zijn armen om haar heen sloeg, onder haar schouders legde en zijn vingers in het haar onder aan haar nek liet glijden. Toen werd ze rustig, lag in zijn armen en keek hem aan alsof er iets fascinerends in zijn ogen te lezen was.


    Goed. Dat was goed. Hij glimlachte en er lag blijkbaar iets triomfantelijks in zijn blik, want ze keek weg en probeerde weer onder hem vandaan te wriemelen. Hij was haar aan het temmen, probeerde haar te laten wennen aan zijn leidsels, maar hij zag dat ze het doorhad en het hem kwalijk nam.


    “Sst”, fluisterde hij, hoewel ze geen geluid maakte.


    “Hoe doet u dat?” vroeg ze strijdlustig.


    Hij had gedacht dat ze slechts een meisje was, maar ze was overduidelijk een vrouw, want ze stelde een vraag en verwachtte een antwoord terwijl hij niet wist waar ze het over had.


    “Hoe zorgt u ervoor dat al mijn zintuigen uitvallen?” vroeg ze. “Ik kan niet meer horen, zien of ruiken als u me aanraakt. Ik kan alleen nog maar aanraken…”


    Haar stem stierf weg en hij vroeg: “En voelen?”


    “Ja”, fluisterde ze. “En voelen.”


    Terwijl ze naar hem keek liet ze aarzelend een vinger over zijn kaak glijden, over het litteken onder zijn oog, over zijn fluweelzachte lippen.


    “Ben je er al achter, lieveling?” vroeg Dougald.


    Met verdriet in haar stem zei ze: “Ja, ik ben een lichtekooi.”


    “Dat hoop ik”, plaagde hij haar.


    Een vergissing. Er schoten tranen in haar ogen. Hij vond zichzelf zo slim, maar hij was vergeten dat haar moeder door hartstocht haar reputatie had verloren. Dat

    Hannah elke dag van haar leven met die schande had moeten leven. Hij streek het haar van haar voorhoofd en was verbaasd over de zachtheid van de strengen. Hij zei met diepe en overtuigende stem: “Je reageert op mij, maar dat is niets om je voor te schamen. De bevrijding die we in hartstocht vinden is als de vlucht van een valk. Je bent zo mooi, je raakt mijn hart, mijn geest. Ik heb gezien wat een zelfzuchtige echtgenoot betekent voor een huwelijk. Vertrouw me. Ik zal je al mijn aandacht schenken, mijn toewijding. Ik zal je nooit bedriegen, niet lichamelijk, maar ook niet geestelijk. Een huwelijk is voor altijd, een belofte waar je je aan houdt. We zullen gelukkig zijn. Je hebt heel veel wat je met me kunt delen. Je charme, je diplomatie, je vriendelijkheid - ze zullen me compleet maken.”


    “En wat deel jij met mij?”


    Mijn hemel, ze klonk klagerig! Was ze aan het overdenken? Was ze aan het beredeneren? Realiseerde ze zich wel hoe moeizaam hij elke zet en elk woord plande? Dus probeerde hij haar ziel te raken met een kus. Hun lippen smolten samen. Hij leidde haar in deze nieuwe dans, en hij genoot van haar zinnelijkheid. Ze kreunde in zijn mond en smaakte naar herfstappeltjes en zomergraan en naar Hannah. Elke beweging van haar tong verrukte hem meer.


    Heel even bedacht hij dat dit niet goed was. Hij trok zich terug en keek naar haar. Naar haar ogen, de vochtige, volle lippen, de zachte ronding van haar wangen. Ze kon hem niet verleiden. Hij was ouder, hij was de man. Maar als hij niet voorzichtig was, zou hij in haar netten verstrikt raken. Dat zou verschrikkelijk zijn. Dat was… onmogelijk. Mannen werden niet verliefd. Niet zoals vrouwen. Als hij

    Hannahs hart eenmaal bezat, dan had hij haar in zijn macht. Zo moest het zijn. Zo had hij het gepland.


    Ze had gezien dat hij piekerde, want ze vroeg: “Is er iets?”


    “Nee.” Nee, alles liep volgens plan. Het kon niet misgaan.


    


    De sterren fonkelden. Het paard snoof. Het pad slingerde tussen de bomen door.


    Alles was precies volgens plan gegaan. Zoals elk jong, lief, onschuldig meisje had ze passie aangezien voor liefde. Hij had misbruik gemaakt van die misvatting en haar fantasie zorgvuldig gevoed. Pas nadat ze in het huwelijk waren getreden was ze gaan beseffen dat hij niet van haar hield. En erger misschien, ze was gaan beseffen dat ze niet van hem hield.


    Maar nu zou hij er weer zorgen dat ze van hem ging houden, en dan…


    Pats!


    Achter Dougald spatte een stukje bast van een boom af. Wat…? Waarom? Zou het echt?


    Dougald was meteen weer in het heden. Zijn paard steigerde. Verdorie! Er had iemand op hem geschoten!


    Knal!


    Er vloog een kogel langs Dougalds oor. Hij maakte gebruik van de schrikreactie van zijn paard, liet zich uit het zadel vallen en rolde bij de hoeven vandaan. Hij stond snel op en rende voorovergebogen weg, terwijl hij zijn gezicht en witte overhemd verborg.


    “’k Heb ’m!” hoorde hij een man schreeuwen.


    Terwijl zijn paard snoof, nogmaals steigerde en vervolgens richting Raeburn Castle galoppeerde, kroop Dougald weg achter de bomen naast het pad. Niet ver van hem vandaan sloegen de golven tegen de kust, waardoor hij niets kon horen, maar in het zwakke licht van de sterren zag hij twee figuren naar de plek rennen waar hij was neergevallen.


    Een lange man en een kleinere. Geen van beiden hield een pistool vast, maar ze droegen allebei een lange mantel met grote zakken.


    De straatvechter in Dougald wist dat hij ze aankon.


    De realist in Dougald besefte wat er aan de hand was. Er had iemand op hem geschoten - op lord Raeburn. Hij had Charles uitgelachen toen die had gezegd dat de bedienden fluisterden over sabotage en moord. Maar hij wist dat deze aanval geen toeval was.


    Iemand probeerde lord Raeburn te vermoorden en lord Raeburn… dat was hij.


    De mannen zochten om zich heen en kwamen steeds dichter bij de bomen.


    Uiteindelijk ging een van de twee rechtop staan. “Hij is er niet!”


    Dougald glimlachte terwijl hij tevoorschijn kwam. “Jawel hoor.”


    Terwijl ze zich wilden omdraaien, greep hij ze bij hun haren en sloeg hun hoofden tegen elkaar. Ze schreeuwden van pijn. Een viel er neer en hij greep de andere bij zijn ruwe jas en tilde hem een stukje op. “Waarom heb je op me geschoten?”


    En een andere man, verborgen in de duisternis, sloeg hem tegen de zijkant van zijn hoofd. Dougald viel vloekend neer toen eerst de een en toen de ander hem besprong.


    Hij had beter moeten weten - zorg altijd dat je weet hoeveel tegenstanders je hebt voor je begint met vechten.


    

  


  
    Hoofdstuk 8


    


    


    Terwijl Hannah de trap af liep naar de ontbijtkamer, protesteerden haar spieren en voelden haar ogen branderig - dat kwam door de lange en vermoeiende dag gisteren. Tenminste, dat hield ze zichzelf voor. Ze wilde niet toegeven dat ze een rusteloze nacht vol dromen achter de rug had waarin ze door Dougald achterna werd gezeten terwijl de vlammen van het hellevuur aan haar voeten likten.


    Ze was zo’n dwaas geweest. Gisteren, toen ze zich had laten betrappen en al die jaren geleden toen ze zichzelf er als jong meisje van had overtuigd dat ze van Dougald hield, alleen omdat hij haar had verleid - en omdat ze graag had gewild dat hij van haar hield.


    “O, schone jonkvrouw die straalt als de ochtendzon!”


    Ze schrok en viel bijna van de laatste trede toen een dandy tevoorschijn sprong vanuit zijn schuilplaats onder aan de trap. Het was een heer van onbepaalde leeftijd, gekleed volgens de laatste Londense mode, met een gele roos in zijn hand, die hij met een buiging presenteerde.


    Met haar hand op haar bonzende hart gedrukt zei ze op ijzige toon: “Sir, ik geloof niet dat wij elkaar al hebben ontmoet.”


    “Natuurlijk niet! Ik heb de vrijheid genomen, omdat ik wilde vaststellen of de berichten klopten.”


    Wie was deze fat die zeker vijf centimeter kleiner was dan zij, hogere hakken droeg en zich zulke vrijheden dacht te kunnen veroorloven? “Berichten?”


    “Dat de mooiste dame van het hele land haar intrek heeft genomen onder het edele dak van Raeburn Castle.”


    Ze staarde hem aan. Dacht hij nou echt dat deze vleierij zou werken? Ze wist heel goed hoe ze eruitzag. Ze droeg een eenvoudige blauwe katoenen jurk met lange mouwen. Ze had een wit kraagje omgedaan en een gesteven witte schort omgeknoopt. Het was waarschijnlijk dwaas om te denken dat een truttig uiterlijk Dougald zou ontmoedigen.


    “U vraagt zich af wie ik ben. Zou het kunnen dat mijn nieuwe neef u niet over mijn bestaan heeft verteld? Terwijl ik zijn erfgenaam ben?”


    Dit was Dougalds erfgenaam? Ze bekeek hem wat aandachtiger. Hij droeg een geruite wollen broek, een bijpassend geruit vest, een das met een flinke strik en een diamanten dasspeld. Zijn bruine jas had fluwelen manchetten en een kraag in een intens kobaltblauw dat paste bij zijn opvallendste uiterlijke kenmerk - blauwe ogen met prachtige wimpers. Zijn bruine haar was aan één kant lang en iemand - waarschijnlijk zijn kamerdienaar - had het zorgvuldig over de kale plek op zijn hoofd gekamd.


    “U… woont hier?”


    “Ja. Als ik niet in Londen ben, woon ik in Raeburn Castle.”


    “Mijn excuses voor mijn onwetendheid, sir.” Hannah glimlachte besmuikt. Ze werd zich steeds meer bewust van de problemen die Dougald in zijn nieuwe positie het hoofd moest bieden. Hoewel ze vreesde dat ze er later spijt van zou krijgen, genoot ze ervan dat hij problemen had. Hij was altijd zo ambitieus geweest; toen hij dit landgoed erfde, moest hij wel gedacht hebben dat hij zijn doel had bereikt. Maar met de oudere dames, deze erfgenaam en zijn eigen vrouw bij elkaar had Dougald misschien wel érg veel te stellen. “Ik ben bang dat niemand me heeft verteld dat u hier verblijft.”


    “Staat u mij toe dat ik me aan u voorstel - ik ben Seaton Brackner, baron Onslow, de zoon van de jongste broer van de twaalfde graaf en de vijfde achterneef van de huidige lord Raeburn.”


    Ze maakte een reverence. “Juffrouw Hannah Setterington, sir. Ik ben de nieuwe gezelschapsdame voor de tante van lord Raeburn. Ook uw tante, neem ik aan.”


    “Dus de berichten kloppen.” Hij boog weer en bood haar de roos aan. “De mooiste dame heeft inderdaad haar intrek hier genomen.”


    Ze nam de roos plechtig aan. “U vleit me, sir, maar ik ben te verstandig om mij het hoofd op hol te laten brengen. Ik zal uw interesse opvatten als de poging van een stedeling om de verveling te verdrijven terwijl hij op het platteland verblijft.”


    “U breekt mijn hart.” Hij bood haar zijn arm aan en ze legde haar hand op zijn mouw. “Of beter gezegd, u zou mijn hart gebroken hebben, maar ik denk welhaast dat u nooit in de spiegel kijkt en dus de oprechtheid van mijn verering niet kunt begrijpen.”


    Ze stelde haar eerste indruk bij. Meneer Onslow was niet slechts een fat. Hij was eerder een stadsmens die zich verveelde op het platteland, waarschijnlijk vanwege geldproblemen. Ze bedacht dat hij waarschijnlijk haar enige afleiding zou zijn in deze onhoudbare situatie. “Waar brengt u mij naartoe, sir?”


    “In principe naar de ontbijtkamer, maar u hoeft het maar te zeggen, schone jonkvrouw, en ik laat mijn paard voorgeleiden en werp u in het zadel om u weg te voeren van de eentonigheid van het dagelijks bestaan.”


    “De ontbijtkamer klinkt heel aantrekkelijk.” Hoewel Dougald daar waarschijnlijk zou zijn.


    Sir Onslow zuchtte diep. “Zoals zoveel jongedames heeft u een gebrek aan fantasie.”


    “Ik heb geen gebrek aan fantasie. Ik heb eerder last van een iets te praktisch karakter.” En van de wetenschap dat Dougald meteen achter haar aan zou komen als ze Raeburn Castle probeerde te ontvluchten. Ze wilde niemand betrekken in de ruzie tussen haar echtgenoot en zichzelf; iemand zou gekwetst kunnen raken, en dat zou nooit Dougald zijn.


    Sir Onslow en zij liepen door de lange, brede galerij die van de trap naar de grote hal leidde.


    “Dus u heeft de tantes ontmoet. Of beter… tante Spring en haar vriendinnen. Gezien de manier waarop ze op me vitten zouden ze net zo goed allemaal mijn tantes kunnen zijn.”


    “Ik heb ze gisteravond ontmoet.”


    “En, wat vond u van ze?”


    “Het zijn heel lieve dames en ik weet zeker dat het prettig zal zijn om voor tante Spring te zorgen.”


    “Wat bent u discreet.” Hij klonk teleurgesteld, maar fleurde weer op. “Ik vind dat ze op een roedel terriërs lijken, om je heen rennend en happend, springend en veeleisend.”


    Ze onderdrukte een glimlach. “Geen roedel, sir. Hun persoonlijkheden zijn zeer uitgesproken.”


    “Inderdaad! Heel uitgesproken, maar ze zijn allemaal bemoeizuchtige, welwillende betweters.”


    “U klinkt… verbitterd.”


    “Nee hoor. Ik aanbid ze. Wie niet? Ik zou alleen willen dat ze wat discreter waren!”


    Na gisteravond was ze het met hem eens - de tantes zeiden wat ze dachten en wat ze dachten hoorde over het algemeen niet gezegd te worden. Hun commentaar over Dougald en haarzelf was verontrustend, hun inzicht nog meer.


    De gang zag er overdag heel anders uit, het zonlicht stroomde naar binnen door een rij ramen aan de zijkant. “Een interessant kasteel, Raeburn Castle”, merkte ze op.


    “Een ellendige oude stapel stenen, maar het is ónze stapel stenen, dus we houden ervan.”


    “Lord Raeburn is het aan het opknappen, zie ik.” Ze wees naar de deur die tegen een muur stond en hoorde werklui praten.


    “Lord Raeburn is een barbaar met geen enkel gevoel voor geschiedenis. Erger nog, hij wil mijn kamer pas renoveren als hij klaar is met zijn eigen kamer. Maar ja, wat valt er dan te verwachten van een man die zijn vrouw heeft vermoord?” Hij gluurde naar haar om haar reactie te peilen.


    Hannah was zich bewust van de sterke behoefte om tegen hem te snauwen. In plaats daarvan bleef ze staan en keek hem met haar strengste, meest afkeurende gouvernantenblik aan. “Weet u dat, of verspreidt u slechts ongefundeerde geruchten?”


    “Geruchten natuurlijk!” Sir Onslow toonde geen enkele blijk van berouw. “Lieve juffrouw Setterington, ik word uitgenodigd vanwege de geruchten die ik ken. Een man in mijn positie is óf een causeur en een roddelaar, óf hij wordt niet uitgenodigd.”


    “Ah.” Hannah liet haar afkeur varen. Hij sprak de waarheid. Tijdens een diner zou ze liever naast een man zoals hij zitten dan naast zo’n saaie, maar uiterst fatsoenlijke heer die lord Ruskin altijd geschikt had gevonden voor een ongetrouwde vrouw zoals zij.


    Nou. Daar hoefde ze zich geen zorgen meer over te maken. “Maar toch lijkt het ondankbaar van u om van de gastvrijheid van lord Raeburn te genieten en tegelijkertijd kwaad over hem te spreken.”


    “Ik heb Dougald juist een dienst bewezen. Voordat hij hier aankwam kenden maar weinigen in Engeland zijn verhaal. Over wat een schurk hij vroeger was. Hoe hij wegliep van huis omdat zijn vader hem haatte. Hoe hij over de straten zwierf om te roven en te stelen.”


    Hannah had die verhalen al eerder gehoord, maar dan als geroddel achter de rug van een jonge echtgenote. En als ze Dougald had gevraagd naar deze geruchten, dan had hij haar afgeleid of genegeerd.


    Weer een deel van zijn leven dat ze niet met hem had mogen delen.


    “Ik vertel dat Dougald zijn leven beterde omdat hij van zijn jonge vrouw hield. Dat ze ruziemaakten en zij dreigde hem te verlaten. En dat hij woedend verklaarde dat ze zou sterven als ze niet met hem wilde leven.”


    Er liep een rilling over Hannahs rug. Sir Onslows verhaal bevatte akelig veel waarheden.


    “Dus heeft hij haar vermoord en haar lichaam voor de wolven achtergelaten, maar hij rouwt nog steeds om haar. Ik heb het verhaal overal verteld en iedereen kent hem nu als een mysterieuze, gefortuneerde en gepassioneerde man. Hij zou dankbaar moeten zijn. Dankzij mij heeft hij nu een zeker aanzien.”


    Ze rook de geur van versgebakken brood. “Is hij dankbaar?”


    “Waarschijnlijk niet. Maar ik zei al dat hij een barbaar is.”


    Hannah lachte. Ze kon het niet helpen. Sir Onslow was grappig en zijn gevoel voor humor was een welkome afwisseling van Dougalds geobsedeerde verlangen naar wraak. “Kwam u hier altijd al?”


    “Mijn moeder stond erop. Ze zei dat het mijn erfgoed was en de lagere regionen van de ton vinden het natuurlijk heel indrukwekkend als ik mezelf de erfgenaam van Raeburn Castle noem.” Hij keek glimlachend naar de portretten van zijn voorvaderen aan de muur. “Dus zeg ik dat vaak.”


    Er klonken voetstappen op de trap, Hannah draaide zich om en zag Charles, ongeschoren, verward, zijn bloeddoorlopen ogen op haar gericht, gehaast op hen af komen. “Madame, kan ik u even spreken…”


    “Wat een onfatsoenlijke haast, mijn goede man!” Sir Onslow trok een zakdoek uit zijn mouw en fladderde ermee in de richting van Charles. “Je ruikt weer naar knoflook.”


    Charles hield stil en zag haar hand op de mouw van sir Onslow. Hij tuitte zijn lippen en boog zijn hoofd. “Madame…”


    “Juffrouw Setterington voor jou”, zei sir Onslow.


    Charles keek kwaad. Hij wist heel goed hoe ze heette en hij werd niet graag gecorrigeerd, al helemaal als hij wist dat hij gelijk had.


    Hannah genoot van zijn ongemak.


    “Juffrouw Setterington, zou u misschien met mij mee willen gaan naar lord Raeburn? Hij heeft u nodig.”


    Charles was haar altijd komen halen als Dougald haar nodig had gehad om zijn das te strikken, of een knoop aan te naaien of voor een andere onzinnige taak die hij geschikt achtte voor zijn echtgenote. De herinnering was pijnlijk en ze vroeg stijfjes: “Heeft lord Raeburn naar mij gevraagd?”


    “Natuurlijk heeft hij niet naar u gevraagd!” zei sir Onslow verontwaardigd. “Geen enkele heer vraagt naar een dame voor het ontbijt!”


    “Charles?”


    Charles keek haar woedend aan. “Niet echt, maar ik kan niet… hij heeft echt… ik hoop dat u…”


    Hannah wist niet wat Charles hoopte, maar terwijl ze naar zijn gestamel luisterde wist ze dat hij niet kon zeggen wat hij eigenlijk wilde zeggen: ‘Het is niet aan een echtgenote om de eisen van haar echtgenoot in twijfel te trekken.’ Ach, dat Charles zo de mond gesnoerd werd kon wel eens het enige pleziertje zijn dat ze in deze vreselijke situatie zou mogen ervaren.


    “Dank u.” Ze glimlachte kil naar hem. “Ik ben het eens met sir Onslow. Als lord Raeburn niet echt naar mij heeft gevraagd, dan zal ik wachten tot na het ontbijt om hem te spreken.”


    Charles bleef staan, stijf en ongelovig, terwijl sir Onslow naar de deur van de ontbijtkamer wees en zei: “Hier is het.” Terwijl ze langs Charles liepen zei sir Onslow zo luid dat Charles hem kon horen: “Verduivelde fransozen denken dat ze heel wat zijn, maar weten niet wat manieren zijn.”


    Hannah keek niet naar Charles, maar ze kon zich voorstellen hoe een man die zichzelf beschouwde als het toonbeeld van Franse beschaving zich moest voelen na een dergelijke belediging. Ze genoot van de gedachte.


    Sir Onslow en zij liepen door een kleine, lege kamer met een ronde eettafel.


    “Dit is de kleine eetkamer”, verklaarde hij. “Hier worden maaltijden geserveerd voor minder dan vier personen. En dat is dus nooit. Lord Raeburns gastvrijheid is heel… gastvrij. Hier zijn we dan, juffrouw Setterington. De ontbijtkamer.”


    Hannah liep haar neus achterna naar de volgende ruimte. De heerlijke geur van bacon en worstjes hing in de lucht, vermengd met het aroma van toast en muffins. Toen ze de eetkamer binnenkwam, zag ze een lange tafel waaraan zeker twintig personen konden plaatsnemen. Er stonden dampende schalen op een buffet en het was er druk met bediendes en oudere dames die een verbazingwekkende hoeveelheid eten naar binnen zaten te werken.


    “Daar zijn ze”, zei tante Spring. “Ik zei toch dat ze samen naar beneden zouden komen.” Toen keek ze nog eens goed naar Onslow. “Jij niet, natuurlijk!”


    “Dank u, tante.” Sir Onslow wees naar twee lege stoelen tussen juffrouw Minnie en tante Ethel in. Hij schoof een stoel naar achteren voor Hannah en vroeg: “Wie had u verwacht?”


    “Ik denk dat ze dacht dat Dougald juffrouw Setterington naar beneden zou begeleiden. Ze leken zeer in elkaar geïnteresseerd gisteren”, zei tante Ethel.


    “Ben je van gedachten veranderd?” vroeg tante Isabel aan Hannah. “Want dat moet je niet doen. Seaton is een lieve jongen, maar hij is zo arm als een kerkrat en zijn titel is nog geen generatie oud.”


    “Wederom bedankt, mevrouw.” Hannah zag dezelfde gelaten gezichtsuitdrukking bij sir Onslow als ze gisteravond bij Dougald had gezien. Hij ging naast Hannah zitten en stak een vinger op.


    Mevrouw Trenchard kwam snel naar hem toe lopen. “Wat kan ik voor u betekenen, sir Onslow?”


    Hij wuifde in de richting van Hannah. “Wat wilt u hebben, juffrouw Setterington?”


    “Warme chocolademelk alstublieft, mevrouw Trenchard.”


    “Het is te vroeg voor drank, dus ik wil graag thee”, zei sir Onslow.


    Mevrouw Trenchard glimlachte vol genegenheid en liep snel weg om de bestelling door te geven aan een dienstmeid.


    Sir Onslow leunde naar Hannah toe. “Dat is nog eens een interessante persoonlijkheid.”


    “Mevrouw Trenchard?”


    “Ja. Komt uit een oude familie, trouwe bedienden. De moeder van tante Spring is in het kraambed gestorven, en toen werd mevrouw Trenchards moeder haar min en ze is eigenlijk nooit meer weggegaan. Tot de dag dat ze stierf zorgde ze voor tante Spring en beschermde haar tegen de onaangename dingen van het leven. Ze heeft mevrouw Trenchard opgeleid om hetzelfde te doen. Het is heel vreemd om ze samen te zien, met tante Spring zo gelukkig altijd, en de norse, oude mevrouw Trenchard die altijd voor haar klaarstaat.”


    Dat verklaarde de ondervraging van gisteravond. “Dus ik vervang eigenlijk mevrouw Trenchard?”


    “Min of meer wel, ja. Ze is ook de huishoudster, maar ze delegeert niet graag.”


    Juffrouw Minnie vond blijkbaar dat ze genoeg tegen elkaar hadden gemompeld, want ze keek boos in hun richting en zei met luide stem: “Het eten staat hier. Bedien uzelf, juffrouw Setterington. We staan niet zo op etiquette ’s ochtends.”


    “Dank u, mevrouw. Ik merk dat ik trek heb na mijn lange reis.” Hannah liep naar het buffet en genoot van de aanblik van het heerlijke eten. Sir Onslow kwam naast haar staan en wreef in zijn handen. Ze pakte een vork en legde een paar worstjes op haar bord.


    Met haar lieve, luide stem zei tante Ethel: “Als ze met elke heer in het kasteel gaat flirten, zal ze binnenkort wel getrouwd zijn.”


    Hannah prikte naast een worstje.


    Tante Spring zei: “Liefje, ze was dan misschien aan het flirten met Seaton…”


    Hannah durfde niet naar sir Onslow te kijken.


    “… maar ze heeft Dougald gekúst.”


    “Nu al?” Sir Onslow klonk verheugd - de causeur had weer een nieuwtje.


    Hannah negeerde hem. Mevrouw Trenchard keek haar geschokt aan en leidde de plotseling kuchende bedienden de kamer uit.


    Koppelaars. De tantes waren koppelaarsters. Hannah wist uit ervaring dat koppelaarsters alleen maar problemen veroorzaakten, want ze manipuleerden hun slachtoffers net zo lang tot ze hun doel hadden bereikt - een huwelijk.


    Tot nu toe was ze steeds de dans ontsprongen. Maar wat moest ze nu doen, nu deze dames zo weinig subtiel een huwelijk aan het bekonkelen waren tussen haar en haar eigen echtgenoot?


    “Misschien wil ze niet trouwen. Misschien wil ze gewoon een aantal affaires hebben. Na mijn huwelijk met Irving lijkt een affaire mij eigenlijk ook wel een goed idee.” Tante Isabel zei peinzend: “Ik vraag me af of ik een heer tot een affaire zou kunnen overhalen.”


    “Het zouden een aantal heren moeten zijn als je een aantal affaires zou willen hebben”, zei tante Ethel.


    “Juffrouw Setterington is zo goed als getrouwd met Dougald”, verklaarde juffrouw Minnie.


    “Goedemorgen”, zei Dougald maar net luid genoeg om boven het gekakel uit te komen. Er viel echter onmiddellijk een ongemakkelijke stilte. Het leek net alsof zijn duistere aanwezigheid een schaduw wierp over de gezelligheid.


    Hannah wilde niet naar hem kijken, wilde niet herinnerd worden aan haar dwaze gedrag van gisteren - alsof haar kussen erger waren dan zijn dreigementen en bedrog. Maar toch rechtte haar rug, draaide zich om en keek hem recht aan.


    En schrok.
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    Het was niet zozeer Dougalds duistere aanwezigheid die de stilte veroorzaakte, maar zijn uiterlijk. Zijn ene oog was paars en gezwollen, zijn lip was kapot en dik, hij had een bloeduitstorting op zijn wang en een bult op zijn voorhoofd.


    Voordat iemand iets kon zeggen, zei hij: “Ik ben van mijn paard gevallen.”


    Een leugen. Hannah had hem al eerder zo gezien na een vechtpartijtje veroorzaakt door een midzomernachtfestijn, te veel bier en een paar oude vrienden van vroeger.


    “Kom eens hier, jongeman”, eiste juffrouw Minnie.


    Hij hinkte naar haar toe en kromp ineen bij elke stap.


    Hannah rukte haar blik van hem los. Ze kon niets voor hem doen. Dat was niet aan haar. Ze keek om zich heen en zag de tantes eensgezind hun hoofden schudden. Mevrouw Trenchard stond in haar handen te wrijven. Vanuit de deuropening stond Charles kwaad naar haar te kijken alsof dit allemaal haar schuld was en ze begreep nu ook waarom hij haar nodig had gehad. Misschien had hij gedacht dat Dougald naar haar zou luisteren en zijn verwondingen zou laten verzorgen. Maar Dougald had nog nooit naar haar geluisterd.


    Al dit medeleven had Dougald niet verdiend. De domoor had gevochten! Ze wilde naar hem toe lopen en hem op zijn kop geven, verband op zijn oog drukken en hem zeggen hoe kinderachtig en onverantwoord zijn gedrag was.


    En waarom stond sir Onslow tegen het buffet geleund te grijnzen als een aap? Ze mocht hem niet. Ze wist niet waarom ze hem ooit grappig had gevonden.


    Juffrouw Minnie pakte zijn handen vast en bekeek ze uitgebreid. “Dougald, toen je van je paard viel, ben je blijkbaar op je knokkels terechtgekomen.”


    Sir Onslow grinnikte.


    Juffrouw Minnie keek hem scherp aan. “Valt er iets te lachen, jongeman?”


    “Nee, mevrouw.”


    “Dat dacht ik al.” Juffrouw Minnie sprak mevrouw Trenchard aan. “We hebben zalf nodig en verband uit uw medicijnkast.”


    “Ik ga het meteen halen, mevrouw.”


    “Hoe heeft Dougald zijn knokkels bezeerd toen hij van zijn paard viel?” vroeg tante Spring.


    “Hij heeft gevochten, liefje.” Tante Ethel schudde haar hoofd. “Ik had verwacht dat hij beter kon vechten.”


    Hannah verstrakte. Dougald kon goed vechten. Dat had hij haar verteld en ze had gezien hoe trots hij was na die vechtpartij. Hoe kwam het dan dat hij nu zo’n pak slaag gekregen had? Ze keek hem bedachtzaam aan.


    Maar hij negeerde haar. Hij hinkte naar de hoge stoel aan het hoofd van de tafel en ging uiterst voorzichtig zitten. “Het gaat uitstekend.” Met zijn blik daagde hij iedereen uit hem tegen te spreken.


    Dat zag tante Spring echter niet. “Waarom heb je gevochten, Dougald? Je hebt nog nooit gevochten.”


    Dougald pakte zijn servet en herhaalde: “Ik ben van mijn paard gevallen.”


    “Heb je met je paard gevochten?” plaagde tante Isabel.


    Hij glimlachte niet. Dat kon hij waarschijnlijk ook niet met die kapotte lip. Hannah legde nog een sneetje toast op haar bord - waarom had ze zoveel opgeschept? - en liep naar haar stoel toen mevrouw Trenchard weer naar binnen snelde.


    Charles stapte naar voren, maar juffrouw Minnie zei met luide stem: “Geef het verband maar aan juffrouw Setterington. Dan kunnen we zien of ze een goede verpleegster zal zijn voor tante Spring.”


    “Ik vecht nooit”, protesteerde tante Spring.


    Charles begon: “Mademoiselle Minnie, ik heb milord al voorgesteld om zijn wonden te verzorgen, maar dat heeft hij pertinent geweigerd. Dus als hij-”


    Hannah wachtte niet langer af, maar liep naar Dougald. Ze was een goede verpleegster en haar handen jeukten om hem op te lappen - op verschillende manieren. Ze pakte hem bij zijn arm. “Laten we naar de kleine eetkamer gaan.”


    Hij keek naar haar hand. “Wat aanmatigend van u, juffrouw Setterington.”


    Ze liet zijn arm los. “Prima.” Ze draaide zich om en sloeg haar armen over elkaar, wetend wat er nu zou volgen.


    “Dougald, liefje. Je ziet er verschrikkelijk uit.” Tante Spring klonk enigszins overstuur.


    “Helemaal niet prettig aan de ontbijttafel”, zei tante Isabel verwijtend.


    Tante Ethel hield een hand voor haar ogen. “Ik kan niet tegen bloed.”


    Hannah hoorde Dougald zwaar ademen en glimlachte. Het was heerlijk om te zien hoe Dougald werd verslagen door vier oude, broze dames.


    “Verdorie”, mompelde Dougald, terwijl hij opstond. “Het was gewoon een opstootje.”


    Tante Ethel knipoogde naar Hannah.


    Dougald begon naar buiten te hinken en bleef toen plotseling staan. Hij keek kwaad naar zijn erfgenaam. “Ik heb precies zo’n diamanten dasspeld.”


    Seaton raakte de speld aan. “Dan heeft u een goede smaak.”


    Dougald schudde zijn hoofd en liep verder. Hannah hoorde hem mompelen: “Dwaas.”


    Mevrouw Trenchard liep achter Hannah en Dougald aan. Dougald ging moeizaam zitten. “Dit zal ik niet vergeten”, zei hij tegen Hannah.


    Mevrouw Trenchard legde het verband en de zalf naast hem neer en zette een kopje neer bij Hannah. “Uw warme chocolademelk, juffrouw Setterington.”


    “Dank u, mevrouw Trenchard. Lord Raeburn, u vergeet niets.” Hannah zette haar bord vlak bij zijn hand. “Net als ik.”


    Verder konden ze niet gaan, in ieder geval niet met een bediende bij de deur en mevrouw Trenchard vlak achter Hannah om eventueel assistentie te kunnen verlenen.


    Dougald gromde nijdig. “U moet iets eten. U bent veel te dun.”


    “Dank u, milord, voor uw vleiende opmerking. Uw uiterlijk is ook voor verbetering vatbaar.”


    Hij lachte en stopte meteen toen hij zijn lip voelde protesteren. “Feeks”, zei hij waarderend.


    “Eet nou. Dan heeft uw mond het te druk om te praten.” Ze veegde het haar van zijn voorhoofd.


    Hij deinsde achteruit, alsof haar aanraking hem had gebrand. “Wanneer heb je leren verplegen?”


    “Ik heb veel geleerd toen ik voor lady Temperly zorgde en nog meer als directrice van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes.” Ze raakte voorzichtig zijn kin aan. Toen hij dat toestond, tilde ze die een stukje omhoog en bekeek zijn gezicht aandachtig. “Meisjes van achttien willen nog wel eens in de problemen komen en als die problemen voorbij zijn, moet iemand hun wonden verzorgen.”


    “Je zult het heerlijk gevonden hebben om de academie te leiden. Al die meisjes die naar jou moesten luisteren. Je kon net doen alsof het je kinderen waren. Bijna hetzelfde als een echte familie.”


    Ze wilde hem eigenlijk een klap geven, maar zijn gezicht was er erger aan toe dan ze in eerste instantie had gedacht. Terwijl ze haar handen over zijn hoofd liet glijden voelde ze twee grote bulten. Hij had een paar flinke klappen gehad. Daar was ze nu blij om. “Wat ben je toch een schoft”, zei ze rustig.


    Mevrouw Trenchard schrok: “Juffrouw Setterington!”


    “Milord, heeft u hoofdpijn?”


    “Natuurlijk”, snauwde hij.


    “Kunt u zien met uw goede oog?”


    Hij loerde naar haar borsten. “Een prachtig uitzicht nog wel.”


    Mevrouw Trenchard hapte naar lucht. Ze was het blijkbaar niet gewend dat haar werkgever vrouwen complimenten gaf over hun boezem.


    Dat troostte Hannah enigszins. “Hij heeft koude kompressen nodig voor zijn hoofd en een biefstuk voor op zijn oog”, zei ze tegen de huishoudster.


    “Hoe gaat het met hem, juffrouw Setterington?” vroeg tante Ethel vanuit de deuropening.


    Hij leunde achterover. “Het gaat prima, tante Ethel. Waarom praat iedereen over mij alsof ik doof ben? En waarom maakt iedereen zich zo druk om een paar schrammetjes? Het gaat prima!”


    “Dat zal wel kloppen. Als een man zo uit zijn humeur is, dan blijft hij meestal in leven.” Tante Ethel trok zich terug, maar Hannah hoorde haar mompelen. “Helaas.”


    Charles verscheen aan Dougalds linkerschouder en stak zijn Franse kin uitdagend in de lucht. Het kon haar niet schelen, zolang hij zich er maar niet mee bemoeide. Hij had Dougald geholpen bij het aankleden en dus zijn kans gehad om Dougald te verzorgen. “Ik zal eerst de schaafwonden behandelen.”


    Mevrouw Trenchard draaide het deksel van een pot en stak die Hannah toe. “Smeerwortel gemengd met vet.”


    Hannah smeerde zalf op zijn lip en kon zich niet langer inhouden, ondanks de omstanders. Op boze toon vroeg ze: “Wat ben je allemaal aan het doen, Dougald? Wíl je graag sterven? Je bent nooit zo dom geweest om een gevecht aan te gaan dat je niet kon winnen.”


    Dougald probeerde zijn hoofd los te rukken uit haar greep. “Dat spul stinkt.”


    “Boetedoening voor je zonden.” Ze sprak zo luid dat mevrouw Trenchard haar kon horen, glimlachte naar haar, smeerde zalf op de schrammen op zijn kin en mompelde: “Waar ben je gisteravond geweest? In de kroeg met Alfred?”


    “Je zeurt.”


    “Dat moet ook wel”, zei ze luider. “Je was er bijna geweest.”


    Mevrouw Trenchard kromp ineen en zei met verstikte stem: “Net zoals de andere lords.”


    Dougald snoof. “Ja, mevrouw Trenchard, maar u kent de geruchten. Ik heb mijn vrouw vermoord en ik heb de andere lords vermoord om de titel te kunnen erven. Ik ga natuurlijk niet mezelf vermoorden.”


    “Ja, milord.” De pot in mevrouw Trenchards handen trilde. “Dat was ik vergeten, milord.”


    Hannah tilde zijn linkerhand op. “Waarom hinkte je?”


    “Ik ben in een kuil gestapt. Heb mijn enkel verdraaid.” Met zijn vrije hand pakte hij een stuk toast van haar bord. Hij hield altijd al van toast.


    Ze smeerde zalf op zijn knokkels. “Sir Onslow zegt dat je tegenwoordig door iedereen in Engeland wordt gezien als een romantische held.”


    “Sir Onslow.” Dougald keek haar gespannen aan - met zijn ene oog. “Je hebt met hem geflirt.”


    Ze glimlachte niet meer. “Ik flirt niet.” Ze deed verband om elke vinger.


    “Je hebt met hem gepraat.”


    Er verscheen een knecht met handdoeken en een kom met water. Een andere knecht bracht een biefstuk. Hannah legde een handdoek in de kom en wrong hem uit. “Ik praat wel eens.”


    “Ik wil niet dat je met hem praat.”


    Hun stemmen werden steeds luider, maar Hannah kon zich niet meer inhouden. “Doe niet zo belachelijk.”


    “Hij is gevaarlijk.”


    Ze drukte de doek ruw op zijn hoofd. “En als ik de geruchten moet geloven, ben jij dat ook.”


    Hij greep haar pols vast.


    Ze keek op hem neer.


    Onder de blauwe plekken en schaafwonden was zijn gezicht weer kil en hard en in zijn blik lag overduidelijk een waarschuwing. “Geloof ze maar. Ik ben gevaarlijk.”


    Hij bedreigde haar weer, op klaarlichte dag, terwijl zij net zijn wonden had verzorgd. Als hij niet al gewond was geweest, dan zou ze hem een mep hebben gegeven. Ze rukte zich los en keek naar de bedienden. Te oordelen naar mevrouw Trenchards gezicht had ze in ieder geval een gedeelte van hun meningsverschil gehoord. De knechten probeerden te horen wat er werd gezegd.


    Maar het maakte ook niet meer uit. Deze hele situatie was onhoudbaar en juffrouw Hannah Setterington zou geen enkele man toestaan haar te intimideren. En al helemaal niet haar eigen echtgenoot. “Pff! Ik hoef deze onzin niet te pikken.”


    “Wat wil je eraan doen?”


    Ze legde de biefstuk voorzichtig tegen zijn ene oog en deed een stap achteruit om het resultaat te bekijken. “Je ziet er belachelijk uit.” Terwijl ze weer naar hem toe stapte, leunde ze voorover, pakte haar kop met inmiddels lauwe chocolademelk en zei zacht maar beslist: “Ik neem de eerste trein terug naar Londen.”


    Terwijl ze zich omdraaide pakte hij haar rok vast. “Mevrouw Trenchard, wilt u tante Spring even vragen hier te komen?”


    “Wat doe je?” vroeg Hannah. “Je kunt me niet dwingen hier te blijven.”


    “Dwingen?” Hij haalde de biefstuk van zijn gezicht. “Nee. Ik hoef je niet te dwingen.”


    Terwijl ze naar de intense blik in zijn ene oog keek dacht ze dat hij zich op haar ging werpen. Ze zette haar kopje op tafel zodat ze zich kon verdedigen. Zich verdedigen, of hem verwelkomen… ze wist het niet meer!


    Ze wist niet meer wat ze wilde doen. Ze had al die jaren alleen kuis geleefd en ze was trots geweest op haar discipline. Ze had mannen ontmoet, knappe mannen, mannen die haar het hof hadden gemaakt, mannen die hadden geprobeerd haar te verleiden, en ze had hen afgewezen. Met gevoel voor humor en af en toe zelfs een tik. Ze had zichzelf een bastion van rechtschapenheid gevonden, een fort zo sterk dat louter charme en zwierige mannelijkheid het niet konden innemen.


    Nu realiseerde ze zich dat ze helemaal niet sterk was geweest - ze was alleen nooit echt uitgedaagd. Die mannen waren niet Dougald. Zelfs nu Hannah tegenover hem stond, zijn dreigementen hoorde, wist dat hij haar terugkeer had gepland alsof ze een huisdier was dat was weggelopen, voelde ze nog steeds haar tepels hard worden en een warm verlangen ontstaan in haar buik.


    Ze moest hier een einde aan maken. Als hij het wist - en Dougald was altijd heel scherpzinnig geweest als het dierlijke lusten betrof - zou hij waarschijnlijk zo reageren dat zij er ongelukkig van werd en hij er genot aan beleefde. Ze twijfelde er niet aan wat hij zou doen en het had te maken met lang weg gestopte gevoelens en twee naakte lichamen.


    Ze moest hier een einde aan maken. Op de een of andere manier moest ze uit deze kamer zien te komen.


    Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem woedend aan. “Ik ben juffrouw Hannah Setterington van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes. Ik wens niet bedreigd te worden.”


    Net zo kil zei Dougald: “Ik uit geen dreigementen.”


    Ze staarden elkaar aan, geen van beiden bereid toe te geven.


    Tante Spring verscheen in de deuropening. “Ik vrees dat ik niet zo goed ben in het aanleggen van verband, jongen. Dat kan juffrouw Setterington beter doen.”


    Hannah en Dougald keken van elkaar weg.


    “Dat is niet de reden waarom ik u heb gevraagd om hier te komen, tante Spring”, zei Dougald.


    “Wat kan ik dan voor je doen?”


    Met een overdreven stem vroeg hij: “Vertelde u laatst niet dat u de familie Burroughs kent?”


    Die naam kende Hannah kende niet. Ze probeerde haar rok los te rukken.


    Tante Spring knipperde met haar ogen. “Ja, lieverd. Wat er nog van hen over is. Alleen het oudere echtpaar, dat is jammer.” Ze draaide zich om naar juffrouw Minnie, tante Isabel en tante Ethel, die nieuwsgierig achter haar aan waren gelopen. “Dougald vraagt naar de Burroughs.”


    “Die kennen wij”, zei tante Isabel luid. “Een aardig echtpaar, maar een beetje stijfjes.”


    “Stijfjes?” snoof juffrouw Minnie. “Ze vinden zichzelf heel wat.”


    “Jawel, mevrouw, maar de familie woont hier al sinds voor de Tudors. Je zou kunnen zeggen dat ze het recht hebben om zichzelf heel wat te vinden”, bracht sir Onslow te berde.


    “Ze zullen uitsterven”, verklaarde tante Isabel. “Ze hebben niemand meer.”


    Dougald draaide Hannahs rok om zijn vuist. “U zei dat ze hun zoon hadden verloren, vlak nadat ze hem hadden verboden in het huwelijk te treden met een zekere juffrouw Carola Thomlinson?”


    Hannah stopte zo plotseling met trekken dat ze bijna bij Dougald op schoot viel. Ze draaide zich naar hem om.


    Hij zat als op een troon, kil en hard, de man die haar geheimen kende. De man die wist hoe hij haar kon manipuleren. De man die de naam van haar moeder kende - en die wist hoe wanhopig graag Hannah wilde weten of ze nog familie had. Hij had geweten dat ze naar Lancashire zou komen en blijven - wat hij ook zou doen of zeggen - vanwege de kans om haar grootouders te ontmoeten. Híj had er waarschijnlijk voor had gezorgd dat ze geweten had dat ze in deze buurt moest gaan zoeken.


    Niet zo gek hij zo zelfverzekerd was.


    “Burroughs.” Haar vaders achternaam die ze nooit had gekend. Haar moeder had het haar nooit verteld. Ze had geprobeerd ernaar te vragen, maar dat had haar moeder zoveel verdriet gedaan dat ze had gewacht en gewacht - tot het te laat was en haar moeder het niet meer kon vertellen.


    En nu kende Dougald de naam van haar grootouders. De ouders van haar vader. Ze keek naar tante Spring, niet in staat om de vertwijfeling in haar stem helemaal te onderdrukken. “Kunt u… wilt u mij vertellen waar ze wonen?”


    “Ken je ze?”


    “Nee. Nee, maar ik…”


    “Vrienden van de familie, waarschijnlijk”, zei tante Ethel.


    “Ja.” Hannah keek om zich heen en zag dat iedereen naar haar keek. Dit had ze niet verwacht. Dat ze zich tegenover iemand moest verantwoorden. Ze had gedacht dat ze discreet informatie zou kunnen inwinnen. Ze had niet gedacht dat Dougald op Raeburn Castle zou zijn, waardoor het onmogelijk was om hier te verblijven. Waardoor het onmogelijk was om weg te gaan. “Dat zou je kunnen zeggen, hoewel het jaren geleden is… ze kennen me waarschijnlijk niet.”


    Dougald deed net alsof hij ineens een ingeving kreeg en zei: “Ik heb een idee, tante Spring. Waarom nodigt u ze niet uit om ons te komen bezoeken over, laten we zeggen, een maand? Tegen die tijd is juffrouw Setterington een beetje gewend hier en weten we meer over haar en haar relatie met de Burroughs.”


    “Wat een geweldig idee, Dougald! Ik ga ze meteen schrijven.”


    “Houdt u haar aanwezigheid hier nog even geheim”, stelde hij voor.


    “Het zal heerlijk zijn om hun gezicht te zien. Zou u dat ook prettig vinden, juffrouw Setterington?”


    Hannah keek naar tante Springs gezicht, vol verwachting. Ze zag de tantes, opgewekt en wachtend op haar antwoord. Ze zag dat sir Onslow naar haar keek. Toen keek ze naar Charles en mevrouw Trenchard. En ze keek boos naar Dougald, zelfvoldaan, tevreden, gewond maar onverslaanbaar en - zoals altijd - de winnaar.


    Ze gaf toe aan het onvermijdelijke en zei: “Dat zou ik prettig vinden, tante Spring. Dat zou ik zeker prettig vinden.”
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    Dacht ze nou echt dat hij haar zou laten ontsnappen? Dougald keek toe terwijl Hannah de eetkamer uit liep met de oudere dames en hij grinnikte zacht. Bitter.


    Niet lang nadat Hannah hem had verlaten was hij op zoek gegaan naar de identiteit van haar grootouders. Dit had hij haar als cadeau willen presenteren, een cadeau dat zou bewijzen dat het goed was dat ze naar hem was teruggekeerd. Maar ze keerde niet terug en nu hield hij de informatie gierig voor zichzelf. Ze zou ervoor moeten betalen. Op een manier die hij zou bepalen.


    Hij was er zich van bewust dat Seaton rechts naast hem was komen zitten, maar hij negeerde hem. Laat Seaton maar beginnen met praten, dan zou Dougald wel horen wat hij te zeggen had.


    Seaton had tenslotte minstens twee graven vermoord en was nu met de volgende poging bezig.


    


    Dougald had haar in zijn macht. Weer. Helemaal. Op iedere denkbare manier. Staand bij het raam in de zonnige werkkamer van de tantes keek ze naar de toren van de oostelijke vleugel. Daar had een andere gravin van Raeburn gevangengezeten, en ze had zichzelf bevrijd door haar dood tegemoet te springen.


    Niet dat Dougald haar daadwerkelijk zou opsluiten of dat Hannah zelfmoord zou plegen, maar ze zat net zozeer gevangen. Haar maag draaide om. Zo had ze zich nog nooit gevoeld, zelfs niet toen hij had gedreigd haar te vermoorden. Dat was een vaag dreigement geweest, met de bedoeling om haar te choqueren. Ze had niet geloofd dat hij tot moord in staat was. Hij was tenslotte haar minnaar geweest. Hun lichamen hadden in elkaar gestrengeld gelegen, ze hadden passie gedeeld, ze waren heel hecht geweest.


    Tenminste… dat had ze altijd gedacht. Misschien was dat ook slechts een hersenspinsel geweest, veroorzaakt door een jeugdige fantasie en haar behoefte om iemand te hebben, één persoon maar, die van haar hield.


    Tante Ethels stem verbrak Hannahs gedachten. “Kom op, tante Spring, vraag het nou.”


    Hannah kromp ineen terwijl ze zich afvroeg wat ze van haar wilden weten.


    De tantes zaten rond een lange tafel met daarop spullen voor hun hobby’s. Een van tante Ethels prachtige rozen stond in een pot bij juffrouw Minnies schetsboek. Verschillende gepolijste stenen, zilveren zettingen en juweliersgereedschap lagen netjes bij de stoel van tante Spring. Tante Isabels telescoop wees uit het raam de lucht in. Naaiwerk en stukken wandtapijt lagen verspreid over elk oppervlak. De kamer leek overspoeld met draden koningsblauw en paars, rood en zacht perzik. Bij het grootste raam stonden vier grote weefgetouwen. Wat deden vier oudere dames met weefgetouwen?


    “Vraag het haar, tante Spring. We moeten weten of het waar is.”


    Hannah keek uit het raam naar de groene heuvels van het landgoed, maar ze kon tante Isabels heldere stem duidelijk horen. Ze kon hen allemaal verstaan, want ze spraken nogal luid vanwege het slechte gehoor van tante Isabel. Er bleef niets geheim in deze kamer.


    Hannah zette zich schrap terwijl tante Spring naar haar toe kwam gelopen en vroeg: “Lieve juffrouw Setterington, is het waar?”


    “Dat hangt ervan af wat u wilt weten.”


    “We zijn maar in één ding geïnteresseerd. Is het waar dat u onze lieve koningin Victoria kent?”


    Hannah keek in tante Springs onschuldige ogen. Dat was helemaal niet de vraag die ze had verwacht. Na wat er tijdens het ontbijt was gebeurd gonsde het hele kasteel waarschijnlijk van de geruchten over Hannahs relatie tot Dougald. Over haar achtergrond.


    “U wilt weten of ik aan koningin Victoria ben voorgesteld?”


    “Ja! Ja, precies.”


    Waarom wilde tante Spring dat weten? Wat moest ze antwoorden?


    Want Hannah kende koningin Victoria. Ze vroeg zich niet af hoe het mogelijk was dat tante Spring dat wist. Dat was duidelijk; Dougald had onderzoek naar Hannah gedaan. Geen enkel detail van haar leven was onopgemerkt gebleven en hij had er blijkbaar voor gekozen deze informatie met zijn tantes te delen. “Ik heb Hare Majesteit inderdaad ontmoet. Ze steunt mijn academie.”


    Tante Spring wierp een opgewonden blik naar de

    andere dames en zei met verheugde stem: “Het is waar, meisjes!”


    Tante Isabel vroeg: “Zei ze dat het waar was?”


    “Ja, Isabel, het is echt waar.” Juffrouw Minnie sprak duidelijk en direct tegen tante Isabel, maar haar ogen sprankelden.


    “U moet alles vertellen.” Tante Ethel droeg tuinhandschoenen en had een snoeischaar vast; ze was net bezig geweest met het verzorgen van de planten in de kamer. “Is Hare Majesteit net zo jong en knap als op haar portret?”


    “Ze is heel knap en heel jong voor zo’n verantwoordelijke taak.”


    “Wij hebben deze beeltenis van haar.” Tante Isabel liet Hannah een klein portret zien, een replica van het officiële kroningsportret. “Lijkt ze hierop?”


    “Ze lijkt er heel erg veel op.”


    De tantes keken elkaar aan.


    Waarom was dit zo belangrijk?


    “Heeft u haar dierbare echtgenoot ontmoet?” vroeg tante Spring.


    “Prins Albert?” De meeste mensen waren zeer geïnteresseerd als ze erachter kwamen dat Hannah het koninklijke paar had ontmoet, maar het leek wel of er voor de dames een droom was uitgekomen. “Ja, ik ben aan hen beiden voorgesteld.”


    “We hebben deze beeltenis van hem.” Juffrouw Minnie haalde uit haar schort een vergeeld krantenknipsel tevoorschijn. “Het is niet zo’n vulgaire spotprent, maar een echt portret. Ziet hij er zo uit?”


    “Ja, zo ziet hij er inderdaad uit.” Hannah keek om zich heen naar hun verwachtingsvolle blikken. “Nu moet u me vertellen waarom u dit wilt weten.”


    Tante Ethel trok haar handschoenen uit en legde ze naast haar snoeischaar. Tante Spring pakte Hannahs hand vast. “Kom even zitten.”


    “Waarom bent u zo geïnteresseerd in koningin Victoria?”


    Tante Spring keek naar haar vriendinnen.


    “Kom op, tante Spring.” Juffrouw Minnie knikte. “Vertel juffrouw Setterington maar wat we hebben gedaan.”


    “Ja.” Tante Spring ging zitten en sprong toen weer op als een opgewonden kind. “Mijn broer was jarenlang de graaf.”


    “Ja, dat heb ik begrepen.” Hoewel Hannah niet wist wat dat te maken had met koningin Victoria.


    “Rupert was altijd humeurig. Hij was zich zeer bewust van zijn positie en klaagde altijd over de plichten die hij had. En hij was nogal gierig.” Tante Spring schudde haar hoofd. “Ik ben hier geboren en ik heb hier altijd gewoond, maar hij deed alsof ik hem het brood uit de mond spaarde.”


    “Ik kan me voorstellen dat hij het u ongemakkelijk maakte.”


    “Nee… hij was eerder lastig dan echt vervelend en hij was het soort man dat nog geklaagd zou hebben als hij werd opgehangen met een zijden touw. Zelfs toen mijn lieve Lawrence om mijn hand vroeg, klaagde Rupert over het feit dat Lawrence arm was. Alsof ik niet gelukkiger geweest zou zijn als de vrouw van een soldaat dan als een van hem afhankelijke zus! Als Rupert het me niet had verboden, dan was ik gelukkig getrouwd geweest met Lawrence. Hij is gesneuveld in de oorlog, maar dan had ik in ieder geval veel meer herinneringen gehad…” Ze staarde verdrietig voor zich uit.


    Het was stil in de kamer. Hannah zag tante Springs vriendinnen naar elkaar kijken en droevig glimlachen.


    Tante Isabel klopte zachtjes op Hannahs hand. “Het is droevig te bedenken dat een van ons gelukkig getrouwd had kunnen zijn, al was het dan maar kort. Het is vreselijk dat de dood voor altijd een einde heeft gemaakt aan de liefde.”


    “O nee! Ik hou nog steeds van hem en hij houdt nog steeds van mij. Eens zullen we allemaal weer samen zijn - hij en ik en die lieve kleine…” Tante Spring legde een hand tegen haar voorhoofd alsof ze hoofdpijn had. Ineens klapte ze enthousiast in haar handen. “In de tussentijd heb ik mijn vriendinnen die me gelukkig maken. Lawrence was mijn ware liefde en je ware liefde wil dat je gelukkig bent, hoelang je ook op elkaar moet wachten.”


    “Wat een mooie gedachte”, zei Hannah, terwijl ze bedacht dat het weer een bewijs was dat Dougald nooit van haar had gehouden - alsof ze daar nog bewijs voor nodig had. Hij wilde dat ze ongelukkig was en daar deed hij hard zijn best voor. Ze had soms het gevoel dat het woord ‘bastaard’ op haar voorhoofd gebrand stond. Daarom was ze naar Lancashire gekomen. Om te weten te komen waar ze vandaan kwam.


    Dougald wist dat. Natuurlijk wist hij dat. Jaren geleden had ze hem al uitgelegd hoe belangrijk het voor haar was om haar achtergrond te kennen en toen had hij het allemaal onzin gevonden. De ezel had haar zelfs gezegd dat ze voor hem moest leven. Ieder weldenkend mens zou hebben geweten dat ze daar tegen in zou gaan, maar Dougald niet. Hij had het pas beseft… toen hij deze kennis in kon zetten om haar in de val te laten lopen.


    Ze keek naar tante Spring. Ze was de sleutel tot Hannahs verlossing. Tante Spring kende Hannahs familie - wist waarschijnlijk waar ze woonden. Wat zou haar ervan kunnen weerhouden haar grootouders zelf op te zoeken en zich voor te stellen als hun kleindochter?


    Ze legde haar hand in haar nek en voelde haar hart fladderen.


    Wat, afgezien van de angst om afgewezen te worden?


    “Spring, liefje,” zei tante Ethel, “je ging juffrouw Setterington vertellen waarom we graag willen dat koningin Victoria ons komt bezoeken.”


    Hannah sprong op. “Wilt u dat koningin Victoria op bezoek komt? Hier?”


    “Beste juffrouw Setterington, een dame verheft haar stem niet”, zei juffrouw Minnie verwijtend, terwijl ze nors naar tante Ethel keek.


    “Het spijt me”, zei tante Ethel verontschuldigend en beschaamd. “Ik wilde tante Spring het verhaal laten vertellen.”


    “Juffrouw Setterington verhief haar stem niet. Ze praatte eindelijk eens een keer duidelijk.” Tante Isabel trok aan Hannahs rok. “Liefje, je mompelt een beetje.”


    “Ik zal beter mijn best doen”, zei Hannah verdoofd.


    “Nou, lieverd, ga eens zitten, en laat tante Spring alles uitleggen.”


    Hannah liet zich een beetje verdoofd in de stoel zakken. Wat tante Spring ook zei, het zou niet verklaren wat Dougald van plan was geweest toen hij tegen de tantes had gezegd dat Hannah de koningin kende. Was het de bedoeling dat zij de koningin schreef om haar uit te nodigen naar Raeburn Castle te komen? Waarom? Dacht hij aanzien te verkrijgen door het bezoek van de koningin? Als dat zo was, dan onderschatte hij haar invloed.


    “Toen Ruperts vrouw stierf, hielp ik hem met de opvoeding van zijn zoons en toen zijn zoons bijna volwassen waren en ik me net afvroeg wat ik verder moest doen met mijn leven” - ze glimlachte naar juffrouw Minnie - “verloor mijn lieve vriendin haar broer en haar thuis en realiseerde ik me dat we elkaar heel goed gezelschap zouden kunnen houden.”


    Tante Ethel viel in: “Toen viel het oog van mijn echtgenoot op die vrijpostige dienstmeid en toen ik helemaal in de put zat, vertelde Minnie Spring over mij en bood ze mij een toevluchtsoord.”


    Ze keken allemaal naar tante Isabel, in afwachting van haar verhaal.


    “Mijn echtgenoot stierf, moge de ouwe bok rusten in vrede, of in ieder geval rusten. Hij liet me helemaal niets na, maar tante Spring zei dat een vriendin van Ethel en Minnie ook een vriendin van haar was en ik… ik had eigenlijk geen keus.” Tante Isabel voegde haastig toe: “Niet dat ik niet blij ben of dankbaar om hier te zijn, ik wil alleen maar zeggen dat ik echt in de problemen zat. Ik ben hier niet alleen gekomen omdat de dames zo gezellig zijn.”


    “De graaf moet…”


    “O ja, hij was behoorlijk van streek dat ik zijn rijkdom deelde met mijn lieve vriendinnen. Hij klaagde en mopperde als een man met een lintworm.” Tante Spring drukte een vinger tegen haar lippen en staarde uit het raam. “Hmm. Daar heb ik nog nooit aan gedacht. Misschien had hij wel een lintworm.”


    “Dat maakt nu niet meer uit”, zei juffrouw Minnie.


    Tante Spring keek haar afwezig aan.


    “Hij verblijft in de hemel”, verklaarde juffrouw Minnie. “Of niet.”


    “Dat is waar.” Tante Spring knikte. “En als goed christen zou ik om hem moeten rouwen, maar nadat zijn zoons waren overleden - mijn neven - werd hij erg onaangenaam.”


    Tante Ethel stond op en wrong in haar handen. “Het waren zijn kinderen, liefje. Er is niets zo verschrikkelijk als je kinderen overleven.”


    Tante Springs stem brak en er sprongen tranen in haar ogen. “Ik weet het, Ethel. Ik weet het.”


    “Misschien moeten we er niet te lang bij stil blijven staan.” Juffrouw Minnie knikte veelbetekenend naar tante Ethel. “Vertel juffrouw Setterington maar waarom we koningin Victoria willen ontmoeten.”


    “Ja, liefje. Dat wil ik graag.”


    “Misschien kunt u me de reden vertellen.”


    Tante Spring wees naar de werktafel. “We hebben iets voor haar.”


    “Voor de koningin?”


    “Ja, en we willen dat u haar schrijft en zegt dat ze moet komen.”


    “Maar, met alle respect, de koningin komt niet zomaar omdat ik haar schrijf.”


    “Maar dat moet.” Tante Spring klonk ongerust. “U moet haar schrijven en zeggen dat ze moet komen zodat we haar het… het… het ding kunnen geven.”


    “Het ding?”


    “Dat we voor haar hebben gemaakt. O, ik weet het woord niet meer.”


    Vanuit de deuropening zei mevrouw Trenchard: “Het woord is niet belangrijk, juffrouw Spring. U kunt juffrouw Setterington laten zien wat u heeft gemaakt na een lekker kopje thee.”


    “O ja!” Tante Spring klapte in haar handen. “Lieve Judy, heb je cakejes meegenomen?”


    “Jawel, juffrouw Spring. Ik weet hoe lekker u die vindt.” Mevrouw Trenchard duwde een karretje voor zich uit met diverse cakejes, kleine sandwiches en twee dampende porseleinen theepotten erop. Terwijl ze de kopjes en schoteltjes neerzette vroeg ze: “Hoe bevalt de nieuwe gezelschapsdame, dames?”


    Tante Isabel draaide zich om naar tante Ethel. “Wat zei ze?”


    “Ze wil weten of we juffrouw Setterington aardig vinden”, zei tante Ethel luid.


    “Natuurlijk vinden we haar aardig.” Tante Isabel glimlachte naar Hannah met een ondeugende sprankeling in haar ogen. “Ze kent de koningin.”


    Hannah glimlachte terug.


    “Het is een aardig meisje”, zei tante Ethel.


    “Ze is erg vriendelijk.”


    Tante Springs compliment was voorspelbaar - Hannah vermoedde dat tante Spring zelden kwaad sprak over iemand - maar het gaf haar een warm gevoel.


    “Ze voldoet prima”, verklaarde juffrouw Minnie.


    Mevrouw Trenchard zette bordjes neer. “Juffrouw Setterington, het lijkt erop dat u ze nu al voor u heeft ingenomen.”


    Mevrouw Trenchards compliment leek geforceerd; ze wilde waarschijnlijk wel verlost worden van de zorg voor tante Spring, maar tegelijkertijd niet zo gemakkelijk worden vervangen. Dat begreep Hannah wel. Sinds ze de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes had verkocht had ze af en toe tot haar schande gehoopt dat het Adorna niet te makkelijk af zou gaan.


    Dus zei ze: “Als het u uitkomt, wilde ik u nog vragen hoe ik juffrouw Spring en haar gezelschap het beste kan dienen, mevrouw Trenchard.”


    “Ik help u graag.” Mevrouw Trenchard glimlachte. “Wilt u dat ik inschenk?”


    “Je hebt het druk, lieve Judy.” Tante Spring legde een arm om de huishoudster heen. “We zullen zelf wel inschenken, zodat jij verder kunt met je taken. Ik weet hoe druk je het hebt op wasdag!”


    “Ja, dank u wel, juffrouw Spring.”


    Juffrouw Minnie schonk de thee in en die was perfect: warm, honingkleurig, heerlijk geurend. Het eten was zalig, een koningin waardig… Hannah riep zichzelf meteen tot de orde. Het was waanzin om te denken dat koningin Victoria naar Raeburn Castle zou komen, en al helemaal voor een of ander prul dat was gemaakt door vier excentrieke oude dames. Wat was Dougald toch van plan?


    Ze dronk van haar thee. “Wanneer laat u me zien wat u heeft gemaakt voor de koningin?”


    De tantes keken elkaar aan en zetten hun kopjes neer.


    “Nu, als u wilt”, zei tante Spring.


    Ze leidden Hannah naar een grote muur waar een lang paars gordijn voor hing. Tante Ethel en tante Isabel hielden allebei een gordijnkoord vast en stonden te wachten op instructies.


    “Bent u er klaar voor, juffrouw Setterington?”


    Hannah knikte.


    “Laat het maar zien”, beval juffrouw Minnie.


    Tante Ethel en tante Isabel trokken het gordijn opzij en onthulden een wandtapijt. En niet zomaar een. Een gigantisch, prachtig gemaakt, sierlijk geweven wandtapijt met de beeltenis van Hare Majesteit koningin Victoria in haar kroningsjapon met prins Albert aan haar zijde.


    Hannah staarde er vol ontzag naar, en toen ze zichzelf weer in de hand had en haar mond dichtdeed, staarde ze wéér. Het tapijt was zeker drie meter hoog en vijf meter breed en vulde de muur, vulde de ogen met kunst. Het was geen voorstelling over oorlog en veroveringen, zoals het wandtapijt van Bayeux. Het was een eerbetoon, een modern geschenk, gemaakt met de vergeten vakmanschap van vervlogen tijden. Deze zwakke, hardhorende en verwaarloosde oudere dames, hadden dit kunststuk vervaardigd met vier weefgetouwen en behoorlijk wat talent.


    De zwakke, hardhorende en verwaarloosde oudere dames dansten bijna van ongeduld.


    “Zeg wat u ervan vindt.”.


    “De detaillering… de creativiteit…” De beeltenis van koningin Victoria leek daadwerkelijk op de koningin en hoewel één wang van prins Albert iets hoger hing dan de andere, zou niemand hun dat kwalijk nemen. “Het is magnifiek.” Hannah sprak duidelijk tegen tante Isabel.


    “Ik zei toch dat het goed was!” verklaarde tante Isabel triomfantelijk.


    “Hoelang heeft u eraan gewerkt?”


    “Sinds haar geboorte in 1819.”


    “Vierentwintig jaar…” Hannah was verbaasd dat ze het in zo’n korte tijd hadden kunnen creëren. “Hare Majesteit zou echt-” Koningin Victoria zou dit echt moeten zien, maar zonder Dougalds toestemming durfde ze geen uitnodiging te sturen. “Het is gewoon adembenemend.”


    “Ziet u de achtergrond? We hebben verschillende symbolen gebruikt die haar heerschappij uitbeelden. Isabel heeft de maan en de zon gemaakt en heeft de sterren bedacht om de verhevenheid van de koningin uit te beelden.”


    “Het koningsblauw vormt een verbluffend mooi kader.”


    Tante Ethel wees een open juwelenkist aan. “Tante Spring heeft de edelstenen bedacht om de rijkdom van onze natie uit te beelden.”


    “Het kleurgebruik is spectaculair.”


    “Ethel heeft de rozen bedacht - rood en wit om de veelbewogen geschiedenis van Engeland weer te geven, roze voor de eeuwige jeugd van onze Majesteit en de doorns… ziet u de doorns?” Juffrouw Minnie wees op de doornstruiken onder aan het kunstwerk. “Om te laten zien dat Engeland zich goed verdedigt en nooit overwonnen zal worden.”


    “Wat wijs. Wat diepzinnig. Wie heeft het ontworpen?”


    “Minnie, liefje. Zij heeft het ontwerp gemaakt, en toen we het erover eens waren, hebben we het in segmenten verdeeld. Ieder van ons moest twee segmenten weven. Toen hebben we ze aan elkaar genaaid… We hebben het helemaal zelf gedaan. Het is ons eerbetoon aan koningin Victoria. Vindt u het mooi?”


    “Het is prachtig.” Hannah kwam bijvoeglijke naamwoorden tekort en het wandtapijt verdiende er zoveel.


    “Is het haar waardig?”


    Hannah hield haar adem in, maar zei oprecht: “Ze is vast vereerd om een dergelijk geschenk te mogen ontvangen.”


    “Dus u nodigt haar uit om naar Raeburn Castle te komen?” Tante Ethels blauwe ogen schitterden.


    Wat kon ze zeggen? Wat moest ze antwoorden? Ze probeerde tijd te rekken in de hoop op inspiratie en zei: “U kunt zich natuurlijk wel voorstellen dat de agenda van Hare Majesteit al maanden van tevoren vast staat. Als ik haar schrijf, kan het nog maanden duren, zelfs-”


    “Zegt u nu dat ze niet zal komen?”


    Natuurlijk was het juffrouw Minnie die Hannahs twijfel doorzag. Ze bekeek het wandtapijt weer uitgebreid en werd getroffen door koningin Victoria’s open blik. Hannah kon niet liegen tegen de tantes en wilde haar uiterste best doen. Ze wilden dit zo graag. Ze verdienden het om koningin Victoria hun eerbetoon te laten zien, net zoals de koningin het verdiende om het resultaat van hun toewijding te zien. “U begrijpt wel dat ik u niets kan beloven. Ze komt wellicht nooit.”


    “Dat weten we. Ze is de koningin van Engeland. Maar als we haar niet vragen, komt ze het nooit te weten”, zei tante Spring.


    “Wat is het ergste dat Hare Majesteit kan doen? Een beleefde afwijzing sturen?” Juffrouw Minnies handen trilden en ze liet zich in een stoel zakken. “We moeten het proberen, anders is al onze moeite voor niks geweest. Per slot van rekening was de hoop het enige wat ons deed leven.”


    Gezien juffrouw Minnies bleke gezicht en de manier waarop de anderen zachtjes op haar rug klopten en reukzout onder haar neus hielden, geloofde Hannah haar. Als de koningin zelfs niet redelijk snel kwam, zou juffrouw Minnie er wellicht niet meer zijn om dat moment te beleven. “Ik behoor dit met lord Raeburn te bespreken voordat ik de uitnodiging verstuur.”


    “Dat begrijpen we.” Juffrouw Minnie duwde het vlugzout weg. “Denkt u dat we tijd hebben om Alberts gezicht aan te passen? Ik kan goed tekenen, maar niet zo goed weven en ik ben nog steeds niet tevreden over zijn gezicht.”


    “Inderdaad, zijn gezicht zou meer symmetrisch kunnen zijn.” Hannah dacht aan koningin Victoria’s toewijding aan haar prins gemaal en zei: “Ik verzeker u dat er genoeg tijd is om hem opnieuw te weven.”


    “Goed.” Juffrouw Minnie wees naar het tapijt. “Laat de bedienden het naar beneden halen. Dan halen we het uit elkaar en beginnen meteen.”
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    Charles deed de deur van Dougalds spartaans ingerichte kantoor zoals gewoonlijk voorzichtig dicht, maar Dougald zag meteen dat zijn trouwe kamerdienaar iets dwarszat. En Dougald wist wat.


    Hannah stond buiten de deur.


    Hij stopte met schrijven. “Ja, Charles?”


    “Milord, madame wil graag met u praten… alweer.”


    “Is dat zo?” Dougald voelde een vreemde neiging opkomen. De neiging om te glimlachen. Hij had Hannah al twee weken een privégesprek geweigerd. Hij genoot ervan, waarschijnlijk te veel, maar hij gunde het zichzelf. Hannah negeren leek maar een kleine revanche voor zoveel jaar ongerustheid en een slechte reputatie.


    “Ze smeekt om een momentje van uw tijd, milord”, zei Charles met een dramatische ondertoon in zijn stem.


    Drama zou niet helpen. “Smeekt ze? Dat betwijfel ik.”


    “Misschien is dat niet precies de term die ze bezigde, maar ze wil u heel graag iets vragen.”


    Dougald hoefde Hannah niet te spreken om te weten wat dat was. Ze wilde iets weten over haar familie, of misschien over wat hij met hun huwelijk van plan was. Maar hij was niet van plan om iets te vertellen. Ze zou het antwoord op haar vragen pas krijgen als hij vond dat ze een antwoord verdiende en niet eerder. “Vraag haar weg te gaan. Ik heb geen tijd voor de gezelschapsdame van mijn tante.”


    Charles keurde de manier waarop Dougald zijn vrouw behandelde af, hoewel Dougald niet begreep waarom. Charles had Hannah immers alleen maar lastig gevonden en onwaardig om Dougalds echtgenote te zijn. Hij was trots geweest op zijn aandeel in haar verdwijning uit Dougalds leven. Hij had zich met hun huwelijk bemoeid. Toen had hij opgeschept tegenover Dougald dat hij hem van een ellendige verbintenis had gered. Opgeschept, terwijl er niets ellendiger was dan de eenzaamheid en de ongerustheid die toen was gevolgd.


    Dougald schaamde zich nog steeds dat hij zichzelf zo had laten misleiden. Hij had toegestaan dat zijn trots en onwetendheid - en Charles’ mening - zijn huwelijk kapot hadden gemaakt.


    Hij had gemerkt dat hij Hannah door die schaamte alleen maar meedogenlozer ging bejegenen. “Charles!”


    “Milord?”


    “Ben je nog iets te weten gekomen over de dood van de twee laatste lords?”


    “Oui, milord. Maar ik dacht dat u het daarover wilde hebben als het uw volledige aandacht kon hebben. Nu staat madame-”


    “Ze wacht wel. Kom. Ga zitten. Vertel me eens of mijn vermoedens waar zijn.”


    Charles wierp een ongelukkige blik naar de deur. “Maar madame wacht. Zal ik haar zeggen-”


    “Juffrouw Setterington is maar een werkneemster. Ik bepaal hoelang ze moet wachten. Ga zitten en vertel me wat je te weten bent gekomen.”


    “Zoals u wilt, milord. Vijf jaar geleden kwam ik voor het eerst op Raeburn Castle toen u mij de opdracht had gegeven om naar juffrouw Setteringtons familie op zoek te gaan. Er werd toen gesproken over het overlijden van de twee jonge heren - zeker weten een ongeluk, milord, tenzij de moordenaar in staat blijkt om een storm op zee te veroorzaken.”


    Dougald knikte.


    “Ik hoorde dat de oude lord op sterven lag - wederom eerder vanwege zijn ouderdom dan enig menselijk ingrijpen - en ik wist natuurlijk van uw aanspraak op de titel-”


    Dougald keek Charles strak aan. “Dat wist ik toen zelf nog niet eens. Hoe wist jij dat?”


    “Uw vader-”


    “Natuurlijk. Mijn vader.” Charles hoefde verder niets meer te zeggen. Dougald kende zijn vaders begerige streven naar een titel, aanzien en rijkdom. Allemaal voor de familie Pippard. Alles voor de voortdurende eer van de familienaam. En hij was net als zijn vader geworden.


    Dougald deed even zijn ogen dicht en dacht aan Hannah aan de andere kant van de deur, zittend, of ijsberend of hem vervloekend. Ze zou de moeder worden van zijn kind. Hij hoopte dat ze waardering had voor de eer die haar ten deel viel, want hij zou ervoor zorgen dat ze weinig plezier zou hebben van haar positie als vrouw van de lord.


    “Ik keerde met enige regelmaat terug-”


    “Waarom?”


    “Ik merkte dat ik gesteld raakte op de streek en als ik een paar dagen vrijaf kreeg, keerde ik hier steeds terug.”


    Dougald staarde hem aan. Dat was natuurlijk een leugen. Charles ging nooit zomaar een paar dagen weg. Hij was steeds teruggekeerd naar Lancashire om de titel in de gaten te houden, om tegen beter weten in te hopen dat het lot zijn meester gunstig gezind zou zijn. En dat was het ook.


    “Als wat ik ontdekt heb waar is, milord, dan moet ik toegeven dat de twee vorige lords om het leven zijn gebracht.”


    “Van de trap af geduwd. De klif af geholpen…” Als Dougald niet beter wist, zou hij denken dat Charles achter deze misdaden zat. Charles zag er immers geen been in om de familie Pippard op elke denkbare manier te helpen en hij dacht misschien dat Dougald hem weer wat gunstiger gezind zou zijn als eenmaal de titel bezat. Maar Charles zou nooit op Dougald laten schieten, al was het maar omdat hij dan zelf geen inkomen meer zou hebben.


    Dougald keek naar zijn vingers. Eén kootje van zijn duim was nog een beetje dik en deed pijn als hij zijn duim boog. Hij had nog nooit zo’n pak slaag gehad en alleen dankzij zijn ervaring als straatvechter had hij het overleefd. Hij had twee mannen bewusteloos achtergelaten en een andere met een gebroken arm. Hij was zo snel mogelijk teruggekeerd naar Raeburn Castle, in de hoop zijn mannen achter hen aan te kunnen sturen. Maar alleen die dwaze Albert was wakker geweest en had Dougald niet binnengelaten. De domme dronkaard was maar blijven schreeuwen over de vloek en dat de geest was teruggekeerd, tot mevrouw Trenchard wakker was geworden van het lawaai. Zij had natuurlijk meteen juist gehandeld, eerste hulp verleend, Charles laten roepen en mannen eropuit gestuurd om Dougalds aanvallers te vinden. Die waren echter

    verdwenen en waren tot in de verre omtrek niet meer te vinden.


    Verdorie! Als Dougald een van hen te pakken had kunnen krijgen, had hij te weten kunnen komen wie er achter deze snode plannen zat en de man voor het eind van het jaar aan de galg kunnen brengen. “Wie denk je dat hier achter zit?”


    “Ik ben een ellendige mislukkeling, milord, niet waard om uw schoenen te poetsen.”


    “Ja ja, maar je bent mijn intelligentste werknemer.”


    “Maar ik ben er niet in geslaagd de dader te vinden.”


    “Seaton. Die rare fat is de enige met een motief.”


    “Met alle respect voor uw superieure intelligentie en ervaring in het beoordelen van uw landsgenoten, ik denk niet dat sir Onslow daartoe in staat is, milord.”


    “Daarom huurt hij een paar schurken in om het vuile werk te doen. Het is een naar mannetje.”


    “Maar roddelen is niet hetzelfde als moorden.”


    “Wat wil je daarmee zeggen?”


    “U weet hoe het gaat als je te snel iemand van moord verdenkt. Milord, sir Onslow geniet van de verhalen over uw zogenaamde misdaden. Hij laat duidelijk zijn interesse in madame blijken, hoewel u meteen heeft laten blijken dat u zelf in haar geïnteresseerd bent.”


    Ja, die eerste ochtend had Dougald duidelijk zijn aanspraak op Hannah doen gelden. Dat had hij niet moeten doen, maar hij was niet zichzelf geweest vanwege de pijn. “Sindsdien heb ik duidelijk afstand gehouden.”


    “Waardoor er nog meer geroddeld wordt, milord. Maar daar gaat het niet om. Als u wordt vermoord, is sir Onslow de belangrijkste, zo niet de enige, verdachte.”


    “Omdat hij de erfgenaam is.”


    “Omdat hij vreselijke roddels over u verspreidt. Als hij de vorige twee lords had vermoord, dan zou hij zeker voorzichtiger zijn in zijn houding tegenover u.”


    Dougald leunde achterover in zijn stoel. Charles had gelijk. Seaton had al jarenlang met enorme vastberadenheid zijn plannen uitgebroed - en waarvoor? Om zo vlak voordat hij zijn doel bereikte alles kapot te laten maken door hebzucht? Het was natuurlijk mogelijk, maar… “Waarom vind je het zo belangrijk of ik Seaton verdenk of niet?”


    “Omdat we nog steeds niet weten wie u wil vermoorden als u het mis heeft.”


    “Ja…” Dougald wreef over de blauwe plek op zijn voorhoofd.


    “Geef hem het voordeel van de twijfel. U laat sir Onslow in de gaten houden.” Charles kende zijn meester, dus het was geen vraag.


    “Ja.” Dougald had niet gedacht dat hij de drie detectives weer zo snel nodig zou hebben, maar hij had ze over laten komen. Ze volgden Seaton overal waar hij naartoe ging. Ze waren behoorlijk duur, maar Dougald kon niemand op Raeburn Castle vertrouwen. Niemand.


    “Ik weet niet wie de boosdoener is, maar ik blijf op mijn hoede. Milord, u bent veilig zolang ik bij u ben.”


    “Dank je, Charles.”


    “Milord, mag ik juffrouw Setterington vragen om binnen te komen?”


    “Nee.” Dougald pakte zijn pen weer.


    “Maar juffrouw Setterington wacht al-”


    Dougald wees met zijn pen naar Charles. “Ik wil niets meer horen over juffrouw Setterington.”


    “Maar milord-”


    “Niets.” Dougald ging verder met zijn werk.


    


    Buiten Dougalds studeerkamer zat Hannah met de handen in haar schoot gevouwen haar toenemende ergernis te verbijten. Wat was er aan de hand met Dougald? Ze hoefde maar over één zaak met hem te praten. Ze had zijn toestemming nodig om koningin Victoria uit te nodigen. Dat zou slechts een minuutje kosten, maar ze kreeg geen minuut. Het was niet gepast om het tijdens het diner te vragen. Al twee weken liep ze elke dag vanuit de kamer van de tantes naar beneden, door de gang, via de grote hal door de kapel naar de donkere ruimte zonder ramen buiten Dougalds kantoor. En elke dag zat Charles daar aan zijn bureau, omgeven door kaarsen. Dan zei ze dat ze Dougald graag wilde spreken. Charles liep dan

    Dougalds kantoor in en deed de deur achter zich dicht. En dan kwam hij vrijwel meteen terug met het bericht dat Dougald het te druk had om haar te spreken.


    Vandaag duurde het langer. Ze kon de vraag ook door Charles laten stellen, maar ze was koppig. Ze had deze situatie heel vaak meegemaakt tijdens haar huwelijk en ze vond het nu net zo onprettig.


    Ze stond op en liep de kapel in. Aan de linkerzijde beeldde een glas-in-loodraam het leven van de heilige Martha uit. De muren waren wit gepleisterd, met een houten lambrisering met prachtig houtsnijwerk.


    De banken glommen door het gebruik van vele kerkgangers. Een kleine deur achter het altaar leidde naar de sacristie. Er brandden kaarsen op het altaar en de muren, het pleisterwerk en het vele hout ademden rust uit.


    Kon Hannah die rust ook maar vinden.


    


    “Charles, ik moet Dougald nú spreken!”


    Charles keek Hannah aan. “Monsieur Pippard heeft het nu veel te druk om met huishoudelijke zaken lastiggevallen te worden. U kunt het vanavond met hem bespreken.”


    “Ik ben zijn vrouw. Ik heb het recht om hem te spreken wanneer ik dat wil!”


    “Val hem trouwens maar helemaal niet lastig met onbelangrijke zaken. Een goede echtgenote maakt het haar man gerieflijk als hij thuiskomt na een drukke dag. Ze zorgt ervoor dat het huis schoon is, maakt zichzelf mooi en klaagt nooit.”


    “Ik weet heel goed hoe ik voor mijn echtgenoot moet zorgen.”


    “Blijkbaar niet, anders zou u nu niet hier zijn.”


    


    De herinneringen aan die vreselijk tijd klonken nog na in haar oren. Hoe durfde Charles te veronderstellen - toen en nu - dat haar vragen niet belangrijk waren? En hoe durfde Dougald haar te negeren? Ze was de voormalige eigenaresse van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes. Jongedames waren teruggedeinsd onder haar doordringende blik. En ze kreeg niet eens de kans om Dougald een doordringend blik toe te werpen!


    Ze draaide zich om en wierp een boze blik op de gesloten deur van zijn kantoor. Charles was wel lang binnen. Misschien betekende dat Dougald zijn kinderachtige behoefte om haar te laten wachten had bevredigd en eindelijk met haar zou praten.


    


    “Hannah, in ’s hemelsnaam, blijf je nu doorgaan over dat atelier? Ik ben je gezeur beu.”


    “Ik zeur niet. Ik herinner je aan je belofte.”


    “Vergeet die belofte! Zorg ik soms niet goed voor je? Heb je geen bedienden die elke wens kunnen vervullen? Heb je niet genoeg mooie japonnen?”


    Hannah kon haar wanhoop bijna proeven. “Jawel, maar dat is niet wat ik wil. Zeg dan in ieder geval tegen Charles dat hij mij mijn huishouden moet laten leiden. Ik heb niets te doen!”


    “Doe niet zo gek. De meeste vrouwen zouden graag zo leven als jij.” Dougald keek geërgerd op haar neer. “Je moet stoppen met dat geklaag over Charles en aardig tegen hem doen. Hij is een van mijn meest betrouwbare bedienden en ik ga hem niet zomaar ontslaan.”


    “Je vertrouwt hem eerder dan dat je mij vertrouwt.”


    “Lieveling, doe niet zo raar.” Dougald trok haar tegen zich aan en kuste haar op haar voorhoofd. “Jij bent mijn vrouw.”


    


    En dat was geen antwoord. Dat had ze toen ook al geweten.


    Haar grootste angst was dat Dougald dacht dat ze net als toen graag bij hem wilde zijn. Dat was niet zo. Ze zag Dougald elke dag bij het ontbijt en bij het diner en als ze zijn afstandelijke, sardonische, duivelse tronie nog vaker zag, dan werd ze ziek. Ze zag hem niet alleen, ze moest ook nog beleefd tegen hem doen. Ze moest net doen of ze respect had voor zijn positie als lord Raeburn en mocht niet snuiven als hij vroeg naar haar werkzaamheden. Ze moest zijn gestaar verdragen. Hij keek steeds naar haar, met zijn meedogenloze groene ogen. Kon ze maar vrij met hem spreken zonder dat de tantes en Seaton gretig meeluisterden. Dan kon ze hem zeggen dat zijn aandacht haar gestolen konden worden, en dat hij gerust zijn pogingen haar bang te maken kon staken, dat het gewoon geen effect had.


    Dougald en Hannah waren verwikkeld in een ingewikkelde dans, waarin zij achter hem aan zat en hij haar ontweek. Verdorie! Ze wilde niet achter hem aan zitten.


    Ze werd weer getroffen door de onrechtvaardigheid van de situatie, ging op de voorste kerkbank zitten en staarde voor zich uit. Bestond de Dougald met wie ze getrouwd was niet meer? Had die ooit bestaan of was hij slechts een hersenspinsel geweest? Want ze herkende deze lastige, piekerende lord niet. Als ze net aan hem was voorgesteld, als ze de waarheid niet wist, zou ze inderdaad geloven dat hij zijn vrouw had vermoord.


    Ze moest voorzichtig zijn als ze met hem praatte. Als ze hem ooit nog te spreken kreeg.


    Er moest toch een oplossing zijn voor deze situatie. Misschien kon ze die wel hier vinden. Zeshonderd jaar had dit altaar al het hart van het kasteel gevormd. De vloer was versleten door de honderden schuifelende voeten van kerkgangers op hun weg naar de communie. Het altaar zelf was gemaakt van prachtig eikenhout en er hing een helderwit, geborduurd kleed overheen.


    In deze kapel waren baby’s gedoopt en mensen ten grave gedragen. Naast deze belangrijke zaken des levens leken Hannahs zorgen futiel, maar ze boog haar hoofd en vroeg om raad.


    Toen ze haar hoofd weer ophief, keek ze vol verwachting in het rond of er een hemelse oplossing voor haar problemen was gevonden. In plaats daarvan zag ze in een straal blauw zonlicht door het glas-in-loodraam een ruwe plek op de muur aan de linkerzijde van het altaar. De plek zat vlak bij de vloer - het leek of een van de panelen met houtsnijwerk loskwam van de muur.


    Ze keek naar Dougalds kantoor. De deur bleef dicht, dus ging ze het beschadigde deel nader bekijken. Ze knielde neer en zag dat het paneel inderdaad beschadigd was door houtrot of - ze wreef erover met haar vingers - iets scherps was gebruikt langs de rand, zodat het hout loskwam van het pleisterwerk eronder.


    Wat was hier gebeurd? Had een kind dit met zijn speelgoed veroorzaakt? Had een rancuneuze bediende geprobeerd een deel van de kapel te beschadigen? Hannah pakte de rand van het paneel vast. Ja, het zat los, en toen ze het naar voren trok, zat er geen pleisterwerk achter, maar een donkere holte. Misschien lag er iets in verborgen…


    Ze had een kaars nodig om het beter te kunnen zien, maar toen ze half overeind kwam, stootte ze haar hoofd. Hard. Zo hard dat ze op haar knieën viel en even, heel even, alleen maar sterretjes zag.


    Toen ze weer hersteld was, rustte haar voorhoofd op de vloer en hoorde ze Charles roepen.


    “Madame. Madame! Bent u ziek?”


    Hij boog over haar heen en ze voelde zich dwaas. “Ik heb mijn hoofd gestoten.”


    Charles hielp haar overeind. “Waaraan?” Hij klonk verbazingwekkend sceptisch.


    Ze keek omhoog, maar knipperde tegen het felle licht dat door het glas-in-loodraam scheen. “Dat weet ik niet. Ik realiseerde me niet eens dat ik ergens onder zat, maar toen ik op wilde staan…”


    Charles begeleidde haar naar een kerkbank. “Madame, gaat u zitten, s’il vous plaît, u ziet nogal bleek.”


    “Ik zeg toch dat ik mijn hoofd heb gestoten!”


    “Ik geloof u”, zei hij op een geruststellende toon, die haar alleen nog meer irriteerde. Hij leek niet echt bezorgd om haar, hij was te druk om zich heen aan het kijken en net toen ze hem toe wilde snauwen haar met rust te laten, wees hij naar de vloer. “Kijk, dat was het.”


    “Wat was het?”


    Hij leunde voorover en raapte een stuk houtsnijwerk op. “Dit moet naar beneden gevallen zijn.”


    Ze keek voorzichtig omhoog naar de balken. “Ik zie niet waar het vanaf gevallen kan zijn.


    “Het is donker daarboven en het houtwerk is oud. Ik zal tegen lord Raeburn zeggen dat hij de kapel moet renoveren voordat er iemand gewond raakt.”


    Ze keek hem kwaad aan.


    “Voordat er nóg iemand gewond raakt. Misschien kunt u beter naar uw kamer gaan om even te rusten? Ik zal tegen de tantes zeggen dat u ziek bent geworden en een dienblad met eten naar boven laten sturen. U moet rusten na zo’n klap op uw hoofd.”


    “Wil His Lordship me nu spreken?”


    Charles slaagde erin berouwvol te kijken en wreef zelfs in zijn handen. “Madame, het spijt me, hij heeft geen tijd.”


    “Het is niet dat ik hem graag wíl spreken. Dat begrijp je toch wel?”


    “Ik begrijp het, madame.”


    “Ik heb slechts één vraag die alleen hij kan beantwoorden.”


    “Als u die aan mij stelt, kan ik die wellicht…”


    Ze siste.


    “Misschien ook niet.”


    “Hij speelt een spelletje dat hij niet gaat winnen.”


    “Ik vrees dat u gelijk heeft.”


    Charles praatte haar naar de mond en dat irriteerde haar alleen meer. Dougald speelde inderdaad een spelletje, maar ze maakte geen enkele kans. En dat wist Charles heel goed. “Hij zal niet op prijs stellen wat er nu gaat gebeuren.”


    Charles boog. “Doet u uw best, madame.”


    Zijn beleefdheid maakte haar razend, maar haar hoofd deed te veel pijn om zich met een vriendelijke Charles bezig te houden, dus stond ze op. Ze zag zwarte vlekken voor haar ogen en heel even vreesde ze dat ze moest overgeven.


    “Ik denk dat ik u even naar uw slaapkamer moet begeleiden.”


    “Dat is niet nodig.” Ze haalde diep adem en herstelde zich. “Ik laat me niet tegenhouden door een klap tegen mijn hoofd.”


    “Dat zie ik.”


    Dat was vast sarcastisch bedoeld, maar het kostte haar te veel moeite om erop te reageren. Langzaam liep ze de kapel uit, door de gang, de trap op en na een kleine aarzeling of ze zich niet toch bij de tantes zou voegen liep ze door naar haar slaapkamer. Daar haalde ze haar schrijfgerei tevoorschijn en begon aan een brief met de woorden: Aan Hare Goedgunstige Majesteit, koningin Victoria…
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    “Ethel, liefje, ik vind dat dit witte garen beter geschikt is voor de das van de prins.” Tante Isabels stem klonk luid en duidelijk door de werkkamer van de tantes.


    “Nee, liefje, ik wil een stuk weven met iets donkerder draad, omdat ik een schaduw wil creëren.” Tante Ethel zat achter het weefgetouw en ze verdedigde haar keuze fel.


    “Ik denk dat nog een paar witte-”


    “Nee, liefje, dat is de fout die we de eerste keer hebben gemaakt…”


    Tante Ethel en tante Isabel zaten in het gedeelte met het meeste licht en de beste ventilatie - het gedeelte waar het wandtapijt werd gemaakt. Juffrouw Minnie, tante Spring en Hannah zaten met hun naaiwerk bij een van de grote ramen in het licht van de ondergaande zon. Hannah boog haar hoofd over haar borduurwerk en glimlachte terwijl ze luisterde naar het gekibbel van de twee dames. Tante Spring klakte met haar tong terwijl ze een van de stenen opwreef die ze in de rivierbedding had gevonden. “Ik zei nog tegen Isabel dat ze pas naar Ethel moest gaan als ze klaar was.”


    Juffrouw Minnie legde haar schetsboek weg en haalde haar bril van haar neus. “Ik zou willen dat ze zich aan mijn ontwerp hielden. Ik heb elke kleur zorgvuldig uitgekozen.” Ze wreef over haar neusbrug en zei: “Ik denk dat ik dit maar even moet gaan afhandelen.”


    Hannah legde haar hand op die van juffrouw Minnie. “Laat mij maar.”


    “Als u dat zou willen doen, juffrouw Setterington? U bent veel diplomatieker dan ik.”


    Ze gaf zelden een compliment, dus Hannah gloeide van trots. Ze liep naar de plek waar de twee dames debatteerden over de voordelen van gebleekt wit versus ongebleekt wit. “Het licht wordt al minder, maar van wat ik zo kan zien vordert het werk goed.”


    “Ik had gehoopt deze rij af te kunnen maken”, klaagde tante Isabel.


    Hannah deed een stap naar achteren en bekeek het paneel. In de drie weken dat ze nu op Raeburn Castle was hadden ze het paneel met daarop prins Albert uit het wandtapijt gehaald, het uit elkaar genomen tot op zijn schouders en waren ze begonnen aan het moeizame proces van het opnieuw creëren van zijn gezicht en de achtergrond. Elk kleurdeel moest apart geweven worden en dan aan het volgende blok genaaid; elke fout werd uitvergroot, maar de tantes werkten zeer zorgvuldig en nauwgezet. Hannah was de opzichter. Juffrouw Minnie was de kunstenaar. De andere drie tantes werkten om beurten aan het weefgetouw. Hannah had gehoopt dat ze zeker tot Kerstmis bezig zouden zijn, maar gezien het enthousiasme waarmee er nu werd gewerkt zouden ze in de herfst klaar zijn, wellicht al aan het eind van de zomer.


    “Tante Ethel, u moet natuurlijk doen wat u het beste acht, maar met dit licht…” Hannah schudde haar hoofd. “Ik vrees dat te veel haast het probleem met het gezicht van prins Albert in eerste instantie heeft veroorzaakt.”


    Tante Ethel legde de gobelin neer. “Ik kreeg al last van mijn ogen.”


    “Kom, liefje.” Tante Isabel haakte haar arm door die van tante Ethel en trok haar overeind. “Laten we gaan kijken of mevrouw Trenchard het diner hier serveert of dat we ons moeten omkleden voor het diner in de eetkamer.”


    Ze liepen weg, dikke vriendinnen als altijd en Hannah dacht aan de brief die ze een week daarvoor naar Londen had gestuurd. Als Hare Majesteit alleen maar antwoordde, dan zouden de tantes al heel gelukkig zijn! Dat was niet hetzelfde als een bezoek van koningin Victoria om het wandtapijt in volle glorie te komen bewonderen, dus fantaseerde Hannah erover dat de koningin overdonderd zou zijn door de eer die haar ten deel was gevallen, terwijl Hannah naast haar stond en glimlachte naar een verbaasde Dougald.


    Dankzij haar gezond verstand keerde ze altijd weer terug in de realiteit, waarin koningin Victoria geen tijd zou hebben om de geste van de tantes te bewonderen. Een realiteit vol lieve, oude dames, een verwaande erfgenaam, Charles, diverse bedienden die niet wisten hoe ze haar moesten behandelen - en een echtgenoot die haar in de val had laten lopen, haar had bedreigd en nu constant negeerde.


    Een realiteit waaraan ze niet kon ontsnappen, want als ze wegging voordat ze haar grootouders had ontmoet, zou ze daar eeuwig spijt van krijgen. Zelfs als ze haar uiteindelijk af zouden wijzen.


    “Het ziet er goed uit, nietwaar?” Tante Spring stond naast Hannah en raakte het wandtapijt voorzichtig aan.


    “Het wordt perfect.” Hannah keek naar de vriendelijke, kleine grijzende dame naast haar. Juffrouw Minnie had haar ogen dicht. Dit was Hannahs kans om ongestoord de vraag te kunnen stellen die haar sinds haar eerste ochtend hier al bezighield. Als ze het heft in handen wilde nemen, was dit het moment. “Tante Spring, heeft u de Burroughs al uitgenodigd om u te komen bezoeken?”


    “Ach, liefje, had ik dat moeten doen?”


    Hannah boog haar hoofd vanwege de steek in haar hart. Daarom had tante Spring een gezelschapsdame nodig. Soms vergat ze dingen. Kleine dingen, zoals een gesprek met Hannah over de Burroughs. Belangrijke dingen, zoals waar haar slaapkamer was. Iedereen hielp haar. De andere tantes, Hannah, mevrouw Trenchard, sir Onslow, de bedienden… Maar ze kon niet meer alleen zijn, ze zou verdwaald raken in de gangen van Raeburn Castle.


    “Ik kan ze wel uitnodigen als u dat wilt”, zei tante Spring. “Kent u ze?”


    “Niet persoonlijk. Ik heb van ze gehoord.”


    “Waren het bekenden van uw ouders?”


    “Ja.” O ja. “Van mijn ouders.”


    “De Burroughs zijn heel aardig, een beetje ouder dan ik.” Tante Spring ging dichter bij Hannah staan en fluisterde: “Ik roddel niet graag, maar ze hebben het een beetje hoog in de bol.”


    Dat wist Hannah. Als geen ander. “Hoezo?”


    Tante Spring haalde haar schouders op. “Zoals gewoonlijk. Ze zijn rijk en ze komen allebei uit een oude familie. Maar ze zijn allebei de laatste van hun familie en hadden maar één kind, en hij is overleden zonder erfgenaam. Ze zijn nu alleen. Ik heb ze gezegd dat ze die jongedame niet weg moesten jagen, maar ze wilden niet naar me luisteren.”


    Hannah verlangde ernaar om het verhaal van een buitenstaander te horen, om te weten te komen wat er nu precies gebeurd was die zomer achtentwintig jaar geleden. “Welke jongedame?”


    “Juffrouw Carola Thomlinson.”


    De naam weergalmde door Hannah heen.


    “Ze hield zoveel van Henry.”


    “Henry.” Hannah proefde de naam op haar lippen. Haar vader heette Henry.


    “Hij hield ook van haar, maar hij was zo’n jongeman die liefhad… zonder karakter.” Tante Spring speelde een beetje met het weefraam. “Ze was zo knap.”


    Hannah herinnerde zich dat ze naar haar moeder had gekeken en haar de mooiste vrouw ter wereld had gevonden. Pas toen Hannah ouder was geworden, had ze de lijnen in haar gezicht en de donkere kringen onder haar ogen opgemerkt. “Ja.”


    “Maar ze had geen familie. Ze was slechts de gouvernante van een familie uit de buurt.”


    Hannah kromp ineen.


    “Dus hebben ze haar weggestuurd. En hij liet het gebeuren.” Tante Spring keek haar met betraande ogen aan. “Hij raakte verzeild in slecht gezelschap en stierf drie maanden later in een kroeggevecht.”


    “Dus hij kon ook niet achter haar aan gaan.” Hannah wist dat hij dood was, dat had haar moeder haar verteld, hoewel Hannah niet wist hoe haar moeder dat te weten was gekomen. Maar het troostte haar enigszins dat hij niet gelukkig was geweest met zijn keuze en ze stelde zich graag voor dat hij misschien - als hij in leven was gebleven - tegen de wens van zijn ouders in was gegaan en met juffrouw Carola Thomlinson was getrouwd. Ze zou nooit weten of hij op de hoogte was geweest van haar op handen zijnde geboorte… dat zou altijd een mysterie blijven, in ieder geval zolang ze niet met haar grootouders had gesproken.


    Haar grootouders. Misschien waren ze wreed. Misschien waren ze vriendelijk. Misschien verdienden ze geen vergiffenis voor het vreselijke lot waartoe ze hun kleindochter hadden verdoemd en misschien kon Hannah het hun niet vergeven. Maar ze moest het weten. Ze moest ze zien. Ze zou het heft in eigen handen nemen.


    Volgende week had ze haar halve dag vrij. Dus vroeg ze vastberaden: “Waar wonen de Burroughs?”


    

  


  
    Hoofdstuk 13


    


    


    Hannah had de informatie waarvoor ze naar Lancashire was gekomen. Tante Spring had die verstrekt zonder dat ze wist hoeveel dit voor Hannah betekende of hoezeer Dougald het zou afkeuren dat ze de informatie had verkregen. Bovendien wist Hannah vrijwel zeker dat tante Spring haar die informatie ook zou hebben gegeven als ze van de situatie had geweten.


    Maar waarom voelde Hannah zich dan zo schuldig?


    Waarschijnlijk omdat ze de tantes en de anderen niets had verteld. Het waren zulke lieve dames, ze hadden haar in hun midden opgenomen, vertelden haar al hun geheimen, zorgden ervoor dat haar werk zeer aangenaam was. Het werk aan het wandtapijt vorderde gestaag en de dames waren zo vriendelijk. Het enige wat er aan haar leven mankeerde was Dougald en zijn verwerpelijke superioriteit. Als hij er niet was geweest, zou ze gelukkig zijn geweest. Echt gelukkig.


    Om dat te bewijzen neuriede ze zachtjes terwijl ze haar kaars omhoog hield en door de gang naar haar slaapkamer liep. Ze werd niet gehinderd door de duisternis, of door het lelijke, vale behang of door de schaduwen die zich voor haar uitstrekten in het flakkerende kaarslicht en zeker niet de ellendige eenzaamheid van haar situatie.


    Mevrouw Trenchard had de waarheid gesproken toen ze zei dat alleen Dougald en zij in deze vleugel verbleven. De bedienden kwamen hier overdag om schoon te maken, het water in de kan te vervangen en om haar was te halen, maar ’s avonds weerklonk elke stap op de geboende vloer en fantaseerde Hannah over Dougald en wat ze tegen hem zou zeggen - als ze hem ooit te zien kreeg.


    Ze hield stil voor de dubbele deuren en staarde naar de suite van de heer des huizes. Misschien was hij in zijn kamer en kon ze hem in een hoek drijven en zeggen dat hij haar vastberadenheid niet zou breken met zijn ontwijkingstactiek. Dat ze er tevreden mee was om de gezelschapsdame van zijn tante te zijn en verder niets. Dat het haar niet kon schelen of ze ooit weer als man en vrouw zouden leven en dat ze bijna nooit dacht aan wat er zou gebeuren als ze samen in een bed lagen. O, en… dat ze koningin Victoria had uitgenodigd om naar Raeburn Castle te komen.


    Hannah grinnikte. Hij had zijn best gedaan om te bewijzen dat hij niets om haar gaf, maar ze wist zeker dat hij iets om die uitnodiging zou geven.


    Ze ging dichter bij zijn deur staan. Een moedige vrouw zou op de deur kloppen en met haar werkgever praten. Het was dwaas om het niet te doen. Erger nog, het was laf. Een teken dat zijn zenuwslopende tactieken toch werkten.


    Ze klopte op de deur. Het dikke hout dempte het geluid, maar het klonk toch hard in de lege gang. Ze keek om zich heen en klopte toen nog een keer.


    Niets. Hij antwoordde niet. Er kwam geen licht onder de deur door. Misschien was hij er niet.


    Maar waarom hield ze dan plotseling de deurknop vast? Het metaal voelde koud aan in haar hand, en ze vroeg zich af of ze gek was geworden. Toen draaide ze de deurknop om. Het slot klikte. De deur ging open.


    Ze aarzelde in de deuropening en keek de sombere kamer in. Als ze naar binnen ging, zou ze zijn privacy echt schenden.


    Niet dat hij dat niet verdiende. Hij had haar laten volgen in Londen, nota bene.


    Maar het leek niet logisch om de kamer van haar echtgenoot, die zo van haar vervreemd was, in te sluipen. Het was niets voor haar. Zo nieuwsgierig was ze niet. Afgezien van de nieuwsgierigheid die ze had gehad toen ze nog een meisje was. Die nieuwsgierigheid had haar in Dougalds armen gedreven en in hun ondraaglijke huwelijk.


    Wat een goede reden was om niet naar binnen te gaan.


    Maar ze wilde zien hoe zijn kamer eruitzag. Dus ging ze naar binnen met haar kaars in de lucht en liep naar het midden van Dougalds zitkamer.


    Er gloeiden een paar kolen in de open haard, die een zwak licht wierpen over de meubels en het tapijt. Zo gezien zag zijn leven als heer en meester van Raeburn Castle er niet veel anders uit dan dat van haar als de gezelschapsdame van zijn tante. Zijn zitkamer was groter, zijn slaapkamer was groter, maar het tapijt was verbleekt en kaal, het borduurwerk op de stoelen was beschadigd, het behang was misschien ooit in de mode geweest, maar dat was zeker veertig jaar geleden en de open haard rookte.


    “Dit is lelijk.” Ze veegde over de lelijke versleten stof van een van de stoelen. “Echt lelijk. Wie heeft die stof uitgekozen, de dorpssmid?”


    De deur sloeg tegen de muur en Dougald zei: “Volgens mij heeft de grootmoeder van tante Spring de stof uitgekozen.”


    Hannah schrok en draaide zich om. Er spatte hete was op haar hand en ze liet de kaars bijna vallen.


    Dougald keek toe, zijn groene ogen glommen. Hij kwam de kamer binnen. Zijn brede schouders vulden de deuropening, hij had zijn vuisten in zijn zij, waardoor hij nog groter leek. De boodschap was duidelijk. Ze kon niet langs hem heen komen.


    “Wat doe je hier?”


    Hij trok één wenkbrauw op.


    Natuurlijk. Dit was zijn kamer. “Je vraagt je natuurlijk af wat ik hier doe. Ik was gewoon… aan het kijken.” Ze klonk schuldbewust. Dat was niet goed. “Ik wilde je spreken.” Zo. Dat klonk steviger. Beter.


    “Er was niemand in de kamer.”


    “Ik wilde binnen even op je wachten.”


    “Wat… dapper… van je.”


    Door zijn spottende toon voelde ze zich meteen niet meer schuldig. “Als je met me had gepraat toen ik daarom vroeg, zou ik me nu niet zo hoeven gedragen.”


    “Ik wilde je gezeur niet horen.”


    “Gezeur?” Over een uitnodiging voor de koningin om naar Raeburn Castle te komen? Ze kneep haar ogen tot spleetjes. “Waarover?”


    “Ons huwelijk. Je familie. Waar je maar over wilt zeuren.”


    Hij was onuitstaanbaar. Om hem te tarten zei ze: “Ik hoef niet te zeuren over mijn familie. Ik heb met tante Spring gesproken.”


    Ze dacht dat hij woedend zou worden. In plaats daarvan glimlachte hij kil. “Dat vermoedde ik al.”


    Misschien begreep hij het niet. “Ik weet nu niet alleen de naam van mijn grootouders, ik weet ook waar ze wonen.”


    “Ik begrijp het.”


    Was dat zo? “Ik ga ze bezoeken, Dougald. Je kunt me niet tegenhouden.”


    “Natuurlijk. Ga maar.” Hij leunde nonchalant tegen een stoel. “Laat me weten wat de Burroughs zeiden toen je uit het niets verscheen en verklaarde dat je hun erfgenaam bent.”


    “Hun erfgenaam? Van wat?”


    “Ze hebben een behoorlijk fortuin. Een mooi huis. Geen nakomelingen die kunnen erven. Dus als jij aankomt en zegt dat je hun lang verloren kleindochter bent, ben ik benieuwd hoe ze zullen reageren.”


    Hij begreep het wel. Hij begreep het beter dan zijzelf. “Ik ben niet geïnteresseerd in hun geld, en hun landgoed zal wel onvervreemdbaar erfgoed zijn.” Ze hoorde meteen hoe zwak haar tegenwerping klonk. Niemand zou geloven dat zij, een wees, een vrouw die moest werken voor haar levensonderhoud, niets gaf om het fortuin van haar grootouders.


    “Ik heb meneer Burroughs gesproken. Het is een taaie ouwe kraai, een oud militair met weinig illusies en weinig geduld voor bedriegers. Hij heeft me stevig ondervraagd over mijn verleden en mijn achtergrond. Kun je je voorstellen wat hij gaat doen als hij jou ontmoet, juffrouw Hannah Setterington? Een vrouw die niet eens haar moeders achternaam gebruikt?”


    Ze was zo ver gekomen! Ze had zoveel ontdekt! Om dan nu zo’n obstakel tegen te komen in haar zoektocht naar haar familie! “Ik heb geen bewijs van wie mijn ouders zijn. Als wat jij zegt waar is, heb ik niets om ze ervan te overtuigen wie ik ben.”


    “Misschien zien ze een gelijkenis tussen hun zoon en jou. Of misschien…” Dougald wreef over zijn kin alsof hij na moest denken. “Misschien is er een bewijs.”


    Ze haalde moeizaam adem en vroeg: “Wat voor bewijs?”


    Dougald liet de schijn varen. “Een pakketje met brieven die je vader aan je moeder heeft geschreven. Je moeder heeft ze aan mij gegeven. Dat is het bewijs dat je nodig hebt.”


    “Brieven? Van mijn vader?” Ze kon haar vreugde nauwelijks beteugelen. Bewijs van haar vaders bestaan. Woorden die hij had geschreven. Woorden die zij kon lezen. Toen realiseerde ze zich… die brieven betekenden niets voor Dougald. Alleen macht over haar.


    “Geef ze aan mij.”


    “Nee.”


    “Je bent een rotzak.”


    “Vleierij zal je niet helpen.”


    Hij glimlachte niet. Hij keek niet gewoon naar haar, hij observeerde haar. Niets van wat ze deed, geen enkele gedachte of woord bleef onopgemerkt. Zijn donkere kostuum vermengde zich met het duister dat hem omgaf, maar ze zag en voelde nog steeds elke spier van zijn lichaam. De breedte van zijn schouders, zijn sterke borst, de smalle heupen en de krachtige benen. Ja, hij was magerder geworden sinds ze in het huwelijk waren getreden, maar ze twijfelde er niet aan dat hij haar kon overweldigen. In dit licht leek hij op de wreker uit haar nachtmerries en helemaal niet meer op de minnaar uit haar dromen.


    “Wat moet ik doen om die brieven te krijgen?”


    “Dat weet je best.”


    Bedoelde hij…? Natuurlijk bedoelde hij dat. Als hij het haar moeilijk wilde maken, dan slaagde hij daar heel goed in. Hij had zulke vreselijke dingen gezegd. Kwetsende dingen. Ondanks dat klopte haar hart van verlangen. Hier, in deze donkere, rokerige kamer terwijl hij zijn blik over haar heen liet dwalen, voelde ze weer dat oude bekende gevoel van spanning, van fascinatie. Haar ademhaling versnelde - had Dougald het gemerkt? Voorzichtig drukte ze haar knieën tegen elkaar onder haar rokken, maar of dat nu was om de druk en de warmte te verminderen of om het gevoel van zijn huid tegen de hare vast te houden, dat wist ze niet. En ze wenste vurig dat ze weer in de toekomst kon geloven, zoals op die eerste dag in de trein toen ze had geloofd dat hij van haar hield… en zij van hem.


    De duisternis hing om hem heen als een minnaar en ze wilde in die duisternis verdwijnen. “Waarom steek je geen kaars aan?”


    “Ik kijk graag toe terwijl je langsloopt.”


    Ze keek hem geschokt aan. Had hij hier gestaan terwijl ze langsliep? Was ze zo in gedachten verzonken geweest dat ze niets had gemerkt? En… had hij ook op andere avonden naar haar gekeken? Als ze aan het zingen was of…


    “Je praat tegen jezelf.”


    Ze kon het niet ontkennen. Ze praatte tegen zichzelf als ze nerveus of eenzaam was en als ze door de lange gang liep, was ze vaak beide. Ze probeerde zich te herinneren wat ze allemaal had gezegd.


    Zijn tanden glommen in het zwakke licht. “Het is een nare gewoonte, een teken van naderende krankzinnigheid… of betekent het dat je al krankzinnig bent? Ik weet het niet meer.”


    Waarom bespioneerde hij haar? Wilde hij zijn dreigement uitvoeren? Was hij van plan haar te vermoorden? Of wilde hij haar bespringen en nemen? “Dat zou jij moeten weten”, antwoordde ze.


    Ze kende Dougald. Hij zou haar niet vermoorden, en als hij dat wel wilde doen… nou, dan zou hij haar van tevoren waarschuwen. “Ga je me nu laten opsluiten? Ik geloof dat krankzinnigheid je van je huwelijksketenen kan bevrijden.”


    “Daar had ik nog niet aan gedacht. Dank je voor de suggestie.”


    “Als je me laat opnemen, moet je toegeven dat je me niet hebt vermoord, en toch de geruchten over mijn moord hebt laten voortduren - ten nadele van jezelf. Wie is er dan gek?”


    “Ik, omdat ik mijn vrouw niet heb gestraft.”


    “Zo ken ik je weer. Steeds weer een bruut.” Ze keerde hem de rug toe en liep naar de gordijnen. Ze tilde een gordijnkwast op en draaide zich weer naar hem toe. Hij had zich niet verroerd. “Bruut of niet, je hoeft niet zo te leven, met alles zo oud en versleten. Degene die deze stof heeft uitgekozen zou opgehangen moeten worden.”


    Dougald kromp ineen.


    Ze keek hem aan. “Niet dan?”


    “Het was me niet opgevallen.”


    “Hoezo niet? Je wilde altijd het beste van het beste.”


    “Toen vond ik het nog belangrijk wat anderen van mij dachten.”


    “We hebben het over normaal comfort.”


    “De stoelen zijn oud, de matras is hobbelig.” Hij haalde zijn schouders op. “Ik slaap toch bijna niet.”


    “Misschien ben je daarom zo humeurig.” Ze liep naar de tafel en stak de kaarsen in de kandelaar aan. De kamer zag er bij kaarslicht niet beter uit.


    “Wat vindt Charles ervan?”


    Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ik heb het hem niet gevraagd.”


    Ze was niet onder de indruk van zijn vijandigheid. “Hij hield nog meer van de geneugten des levens dan jij.”


    “Hij heeft zijn geneugten - ergens anders.”


    Dougald liep de kamer in. “Ik ben niet meer dezelfde, Hannah. Het heeft geen zin me te beoordelen naar mijn vroegere daden.”


    “Dan moeten we een aantal zaken bespreken.”


    “Niet vanavond. Niet hier. Niet nu.”


    “Je zei dat je niet meer dezelfde bent, maar daar merk ik niets van. Je wilt nog steeds je zin krijgen. Natuurlijk - je bent een man.” Ze ging op een van de stoelen zitten en sloeg haar armen over elkaar. “Vanavond. Hier. Nu.”


    Nog steeds half verborgen in de schaduw leunde hij met zijn schouder tegen de muur. Heel even zag ze een glimp van de oude Dougald in zijn scheve glimlach. “Je bent wel erg dapper voor een echtgenote die fouten heeft gemaakt.”


    “Ik ben niet degene die fouten heeft gemaakt, Dougald.”


    Zijn glimlach verdween en ze zag alleen nog maar een strenge vreemde. “Dat weet ik. Ik heb de andere schuldigen ook gestraft.”


    Wat bedoelde hij daarmee? Over wie had hij het? Charles? Zichzelf?


    “Niemand trotseert mij, Hannah. Onthoud dat goed.”


    Nee, hij had zichzelf niet gestraft. Daar was hij te verwaand voor. “Ik wel.”


    “En niemand dwingt me iets te doen wat ik niet wil. Ik wil geen scène vanavond. We praten als ik het zeg en niet eerder.”


    “Dus we gaan wel praten?”


    “Nou… als ik vind dat het tijd is, zal ik praten en ga jij luisteren.”


    Verduivelde man met zijn eeuwige ongenaakbaarheid! Hij dreef haar tot waanzin! Ze stond op en snelde naar hem toe. Hij deed geen stap terug - waarom zou hij ook? Ze kon hem geen kwaad doen. Hij liet toe dat ze hem bij de revers greep. “Je bent niets veranderd. Je bent nog steeds dezelfde Dougald, commanderend en bevelend. Je hebt niets geleerd. Maar” - ze schudde hem door elkaar - “je lijkt het je maar niet te realiseren. Ik ben wél veranderd.”


    “Je bent ouder. Je bent dunner.”


    “Ik ben rijker. Ik hoef geen genoegen te nemen met jouw onzin, Dougald. Ik heb genoeg middelen om mezelf te onderhouden.”


    “Geld?” Hij nam haar kin in zijn hand en streelde haar langzaam en zachtjes. “Heb je geld?”


    Ze negeerde zijn streling. Ze meende het. Ze wilde dat hij naar haar zou luisteren, dat hij wist dat ze succesvol was geweest zonder hem. “Ik heb geld gespaard sinds de eerste keer dat lady Temperly me betaalde. Eerst had ik nog niet zoveel, maar ik spaarde elke cent.”


    Hij knikte. “Op een bankrekening bij de Bank of England.”


    “Ja. Toen ik uiteindelijk de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes had verkocht, heb ik de opbrengst naar de bank gebracht. Ik heb jouw baan niet nodig. Ik kan een treinkaartje kopen. Ik kan een rijtuig huren. Ik kan ergens naartoe gaan en leven als een dame, en je kunt me niet tegenhouden.”


    “Zelfs niet als ik tegen justitie zeg dat je mijn vrouw bent?”


    Zijn woorden waren als een vloed ijskoud water. Maar door de manier waarop hij het zei, de manier waarop hij naar haar keek en de vaardigheid waarmee hij zijn vingers langs haar kaak en hals liet glijden, had ze het niet koud. Nu niet. Hij keek op haar neer alsof ze zijn bezit was.


    Ze fluisterde: “Waarom zou je dat doen?”


    “Dacht je nou echt dat ik je naar het station liet gaan? Dat ik je zou toestaan me weer te verlaten?” Hij lachte, kort en hard. “Terwijl je mijn vrouw bent en een echtgenoot de leiding heeft over zijn nukkige, wispelturige vrouw.”


    Liefde, of de illusie van liefde, was niet genoeg. Was nooit genoeg geweest. De gouden uren waren al lang voorbij, de hoop was vervlogen en de passie… nou, als de passie dan niet helemaal verdwenen was, betekende dat alleen maar dat ze haar rug moest rechten, haar kin in de lucht moest steken en zich staande moest zien te houden.


    “Ik zou een manier vinden om aan je te ontsnappen, Dougald. Dat weet je. Dat heb ik al eerder gedaan.”


    “Maar als je dat doet, liefje, dan is het wel zoals de eerste keer. Zonder middelen, zonder vrienden om je te helpen en je bent ondertussen vrij bekend in Engeland.” Hij pakte haar kin vast. “Ik heb je zo gevonden.”


    Bij zijn geamuseerde woorden voelde ze een koude rilling over haar rug lopen. “Wat bedoel je, zonder middelen?”


    “Je rekening bij de Bank of England? Met je spaargeld? Die heb ik gesloten. Alles wat een vrouw bezit behoort haar echtgenoot toe.” Hij glimlachte om haar verbaasde blik en legde zijn handen op haar heupen. “Wat van jou is… is van mij.”


    Ze bewoog stijfjes, haar knieën op slot, struikelend over haar voeten terwijl hij haar de deur uit en de gang op draaide.


    “Slaap lekker, lieveling.” Hij kuste haar op de lippen, liep zijn kamer in en deed de deur dicht in haar verbaasde gezicht.


    


    Verborgen in de schaduw van de lange gang observeerde iemand hoe Hannah achteruit stapte.


    Dit was een interessante ontwikkeling.


    

  


  
    Hoofdstuk 14


    


    


    Hannah reed met de ponywagen in het koele aprilzonnetje op de weg in de richting van Burroughs Hall. Ze had haar mooiste dagjapon aan: een hazelnootkleurige satijnen jurk met een geborduurde rok, een zwart fluwelen jasje en een bijpassend hazelnootkleurig hoedje met linten. Haar in zwartleren handschoenen gehulde handen hielden de teugels rustig vast en voor een onschuldige passant leek ze heel kalm. Ze was echter niet kalm geweest toen ze vanochtend telkens van kleding was verwisseld en die kalmte bleek ook niet uit haar wild fladderende hart.


    Terwijl de pony langzaam maar zeker naar het zwarte hekwerk reed dat haar grootouders’ landgoed omringde, oefende Hannah wat ze ging zeggen. ‘Meneer en mevrouw, ik weet niet of u op de hoogte bent van mijn bestaan, maar ik ben de dochter van Carola Thomlinson en uw zoon Henry.’


    Of ‘meneer en mevrouw Burroughs, achtentwintig jaar geleden hield uw zoon Henry van mijn moeder, juffrouw Carola Thomlinson, en ik ben het resultaat.’ Of ‘u heeft zeker tegen deze dag opgezien.’


    Als haar grootouders hadden geweten van de zwangerschap van haar moeder en haar desondanks zonder pardon hadden weggestuurd, dan zouden ze Hannah nu ook niet in hun leven willen. En zelfs als ze dat wel wilden, zou zij dat dan nog willen? Kon ze hun de ellende van haar jeugd vergeven en het verdriet om haar moeders vroege dood? Mama was pas eenendertig geweest toen ze stierf.


    De grote poort stond open, het huis was zichtbaar tussen de bomen. En net voordat Hannah de poort door wilde rijden, die laatste onherroepelijke stap wilde nemen om haar dromen uit te laten komen, trok ze de teugels naar links en hield ze stil langs de weg. Ze klom van de kar af en liep op het gras, dat nog vochtig was van de regen van gisteren. Ze hield de teugels in haar hand en liep naar voren tot haar gezicht tussen de ijzeren staven drukte.


    Ze staarde naar het huis in de Griekse stijl van de vorige eeuw. Het was niet heel groot, had misschien twintig kamers. Het was een huis van een welgestelde familie op het platteland. Burrough Hall was mooi, de droom van elk weeskind.


    Hannah kon zich er niet toe zetten ernaartoe te rijden, de trap op te lopen en op de deur te kloppen. Ze kneep in de koude spijlen. Haar ouders hadden elkaar hier ontmoet. Hier waren ze verliefd geworden. Ze was waarschijnlijk verwekt in een van de kamers vlak onder het dak. Maar ze hoorde hier niet. Dat kon ook niet. Haar grootouders hadden haar verdreven voor ze was geboren.


    De voordeur ging open en Hannah verstarde. Wie zou het zijn? Een man in een ouderwetse blauwsatijnen livrei en een gepoederde pruik kwam het bordes op.


    Hannah ontspande zich. Een bediende. Hij keek op en vanachter het huis klonk het geluid van paardenhoeven. Een open rijtuig reed tot voor de trap met een jonge koetsier op de bok. De bediende en de koetsier praatten met elkaar. Hannah was te ver weg om het te kunnen verstaan, maar ze dacht… dit betekende toch zeker… ja, daar was hij, een statige oudere heer met een borstelige snor in een bruin kostuum. Hij liep het huis uit, deed een vinger in zijn mond en stak die in de lucht. Toen knikte hij tevreden, haalde een zilveren horloge uit zijn zak, maakte het open en draaide zich geagiteerd om naar de deur. Ongeduldig riep hij: “Alice, moet je er nu altijd voor zorgen dat we te laat komen?”


    Een dame in een kastanjebruine zijden japon met een gevederd hoedje voegde zich bij hem. De veertjes op haar hoed schudden zacht. Hannah zag haar lippen bewegen, maar ze sprak als een dame, dus kon Hannah haar niet verstaan.


    Haar mond werd droog nu ze voor het eerst haar enig overgebleven familieleden zag.


    Zo kon zich niet meer bewegen. Ze kon alleen maar staren, terwijl de bediende een trapje naast het rijtuig zette en eerst de oudere dame en daarna de oudere heer in het rijtuig hielp. De bediende deed de deur dicht en toen pas realiseerde Hannah zich dat ze zichzelf wilde - nee, móést - verbergen. Snel leidde ze de pony en de wagen de struiken in. De takken bewogen nog toen het rijtuig langs haar heen de weg op reed.


    Toen kwam ze snel tevoorschijn en stond op de weg naar het verdwijnende rijtuig te kijken.


    Haar grootmoeder en grootvader, en ze had niet eens de moed om zich te laten zien.


    


    Toen Hannah die avond naar haar slaapkamer liep, kraakten de planken vermoeid onder haar voeten. De kaars brandde angstig, bang om donkere hoeken te verlichten, en haar eenzaamheid drukte zwaarder op haar dan ooit.


    “Omdat de eenzaamheid vermengd is met lafheid.” Ze kon Dougald de schuld geven omdat hij haar bang had gemaakt, maar dat was niet helemaal de waarheid. Altijd al als ze zich voorstelde dat ze haar familie zou ontmoeten, was hoop vermengd met angst. Misschien was haar angst verder aangewakkerd door zijn opmerkingen, maar als ze echt moedig was geweest, zou niets haar hebben kunnen tegenhouden. Ze deed de deur naar haar kamer open. ‘Ik wil geen gezeur meer horen over eenzaamheid, Hannah Alice.’ Voor haar verscheen het visioen van haar grootouders die in hun rijtuig stapten. ‘Niet nu je zo’n buitenkansje hebt laten lopen.’


    Het visioen verdween toen de eenzame stoel in haar kamer kraakte en een donkere figuur opdoemde.


    Hannah gilde van schrik.


    Met een donkere, woedende stem vroeg Dougald: “Waarom heb je in ’s hemelsnaam koningin Victoria uitgenodigd om naar Raeburn Castle te komen?”


    “Moet je me zo besluipen?” Ze legde haar hand op haar bonzende hart.


    “Geef antwoord. Waarom heb je me niet gezegd dat je de koningin hebt uitgenodigd?”


    “Je had me kunnen vragen beneden bij je te komen. Trouwens,” imiteerde ze hem, “ik wilde je gezeur niet horen.”


    “Geef gewoon antwoord op de vraag. Waarom heb je in ’s hemelsnaam Hare Majesteit uitgenodigd om naar Raeburn Castle te komen?” vroeg hij met opeengeklemde kaken - een interessant fenomeen, dat ze vaker zou willen zien. Maar voor het eerst sinds ze was aangekomen stond ze tegenover de oude - driftige - Dougald. Die Dougald had altijd alleen tegen haar geschreeuwd, maar destijds was hij ook niet beschuldigd van moord. Dus antwoordde ze koeltjes: “Je hebt tegen de tantes gezegd dat ik de koningin ken, maar je wilde me niet spreken toen ik wilde vragen of ik hun wens om haar te ontmoeten mocht inwilligen.”


    “Ik had niet verwacht dat je haar hier zou uitnodigen.” Hij benadrukte elk woord.


    “Nou, dat kon ik toch niet weten, of wel? Dus in plaats van te doen wat jij me vroeg, wat ik graag zou hebben gedaan als je het tegen me had gezegd, heb ik de tantes gelukkig gemaakt door naar Hare Majesteit te schrijven. Ik heb hun eigen uitnodiging meegestuurd.”


    Dougald haalde een dik, ivoorkleurig vel papier uit zijn jas en staarde ernaar alsof het elk moment kon exploderen.


    Hannah zag het koninklijk zegel. De beleefde afwijzing van Hare Majesteit.


    Dougalds reactie op de ontvangst van een brief van de koningin verraste haar. Sommige mensen waren zo onder de indruk van de koningin dat ze zich een briefwisseling met zo’n vooraanstaande persoon niet konden voorstellen, maar dat had ze niet verwacht van Dougald. Toch wel gecharmeerd van Dougalds ontzag zei ze zachtjes: “Dougald, ik geef toe dat het gewaagd was, maar Hare Majesteit zal niet beledigd zijn als je je daar zorgen over maakt. De tantes hebben een heel charmante brief gestuurd. Ze hebben precies de juiste toon gevonden tussen enthousiasme, opwinding en smeekbede.”


    Het papier trilde in zijn hand. “Dit is je wraak voor het feit dat ik je niet wilde spreken.”


    Aha. Dus hij was niet zozeer onder de indruk van de brief, maar eerder kwaad op de aanstichter. Hannah koos haar woorden zorgvuldig, want hoewel het waar was dat zijn weigering haar te spreken haar een excuus had gegeven de brief te schrijven, had ze de koningin ook geschreven terwijl ze op hem kwaad was. “Wraak is overdreven; hoewel ik moet toegeven dat het me niet interesseerde of je boos zou zijn. Ik kon je hooghartige houding niet bepaald waarderen.”


    “Hooghartig?” brulde hij zo hard dat ze ervan schrok.


    “Mijn hemel, Dougald. Het is niet nodig om zo tekeer te gaan! Je hebt een antwoord gekregen en dat is goed. Nu kunnen we de tantes iets laten zien. Ze zullen natuurlijk teleurgesteld zijn, maar een brief van de koningin zal het verdriet om haar afwijzing wel verzachten.”


    Dougald staarde haar aan.


    “Dougald, ik weet niet waarom je zo raar doet. Ze heeft de uitnodiging in ieder geval niet geaccepteerd!”


    “Die heeft ze wel geaccepteerd.”


    Onmogelijk. Hannah deed haar mond open om het te zeggen, maar er kwam geen geluid uit.


    “Ja, precies!” zei hij, alsof ze het wel had gezegd. Hij vouwde de brief open en las voor: “Hare Majesteit koningin Victoria accepteert uw beleefde uitnodiging…”


    Hannah schudde haar hoofd.


    “Ze heeft de uitnodiging geaccepteerd, Hannah. Geaccepteerd. Ze komt over twee weken! Realiseer je je hoeveel er nog aan het kasteel gedaan moet worden om het een beetje leefbaar te maken? Laat staan om het geschikt te maken voor een koninklijk bezoek!”


    Ze knikte.


    “Ik zal alle werklui uit de omtrek moeten inhuren om alleen al het werk af te maken waaraan we al waren begonnen.” Hij verhief zijn stem. “Om het houtwerk te plaatsen, het schilderwerk in de gang af te maken, boekenkasten in de bibliotheek te installeren. Om de nieuwe ontvangsthal af te bouwen zodat koningin Victoria niet door de keuken naar binnen hoeft te komen.”


    “Dat zou niet echt indrukwekkend zijn.”


    “Het koninklijk gezelschap blijft slapen. De koningin. Haar gemaal. De prinselijke kinderen. Ze hebben slaapkamers nodig, zitkamers, een kinderkamer die onder het stof zit of rottende vloerplanken heeft!”


    “O.”


    “O.” Hij imiteerde haar meedogenloos. “Moet ik het hebben over de vele bedienden die met haar mee zullen komen? En over waar we die moeten laten?”


    “Nee.”


    “Hoe moeten we ze allemaal van het station naar het kasteel vervoeren als we maar een paar rijtuigen ter beschikking hebben, die allemaal meer dan vijftig jaar oud zijn?”


    “Alfreds kar?” zei ze zacht, en ze deinsde terug bij zijn dreigende blik en gesnauw.


    “Wat dacht je wel niet?” Hij begon te ijsberen in haar kleine kamer. “Wat dacht je wel niet?”


    “Dat Hare Majesteit niet zou komen?”


    “Hannah, ik hoop dat dit naaiproject heel erg goed is, verdorie.”


    Ze was verbijsterd. “Heb je het nog niet gezien?”


    “Nee! Wat interesseert het mij nou hoe vier oudere dames hun tijd doorbrengen?”


    “Je bent echt een ezel, Dougald! Ik dacht dat je het wist en dat je het wandtapijt van de tantes gebruikte om Hare Majesteit te bewegen Raeburn Castle te bezoeken ter meerdere eer en glorie van jezelf.”


    “Dat ik de tantes zou gebruiken ter meerdere eer en glorie van mijzelf? Dat is belachelijk!”


    Ze genoot ervan om te kunnen antwoorden: “Misschien, maar ik kon het je ook niet vragen, want je wilde niet met me praten.”


    Hij stopte met ijsberen en keek haar woedend aan. “Zeg me dat ik me voor niets zorgen maak. Zeg me dat het wandtapijt prachtig is.”


    Ze dacht aan het wandtapijt. Het prachtige, grote, rijk gekleurde wandtapijt waaraan de vier oudere dames vierentwintig jaar lang hadden gewerkt. Ze liet een lange, beverige zucht ontsnappen. “Dat… was het.”


    Met volledig beheerste stem vroeg hij: “Wat bedoel je, dat wás het?”


    “Het is… eh… een wandtapijt. Heel schitterend. Heel groot. Heel waardig.”


    “Maar?”


    “Maar de tantes hadden het gezicht van prins Albert niet helemaal goed getroffen, dus heb ik voorgesteld dat paneel weer uit elkaar te halen…”


    Een laag gegrom hield haar tegen. “Ik zal ze helpen het af te maken?”


    “Je hebt twee weken.” Hij drong haar achteruit in de hoek tussen de kast en de muur en leunde zo ver voorover dat zijn hete adem over haar wang streek. “Twee weken voordat Hare Majesteit, Victoria, koningin van Engeland, ons kleine kasteel bezoekt. Zorg ervoor dat het wandtapijt klaar is.”


    Ze wilde zeggen dat het onmogelijk was, maar uit zijn ogen straalde woede en… waarschijnlijk alleen woede. Hij gebruikte zijn nabijheid om haar te intimideren en dat lukte hem aardig. Het kwam natuurlijk door zijn dreigende houding dat haar hart in haar keel klopte, dat haar knieën knikten en dat haar buik samentrok. Ze zou niet juist nu moeten opmerken hoe lekker hij rook, naar leer, zeep en Dougald. En ze week alleen achteruit omdat ze bang was dat hij haar pijn zou doen, niet omdat ze bang was dat als hij haar aanraakte, ze zou trillen en zuchten, en meer zou willen dan ze zou moeten willen van zo’n ongevoelig beest.


    “Het wandtapijt.”


    “Zal af zijn”, beloofde ze.


    Hij draaide zich om, liep de kamer uit en sloeg de deur achter zich dicht.


    Hannah zakte ineen in de hoek en legde haar hand tegen haar ogen. Wat had ze nu weer gedaan? Twee weken om een wandtapijt waaraan vierentwintig jaar was gewerkt opnieuw te weven en weer in elkaar te zetten? Het leek onmogelijk.


    En jammer genoeg was het wandtapijt niet haar grootste probleem. Door een of andere rare speling van het lot had ze ontdekt dat het niet uitmaakte hoezeer Dougald haar negeerde, dat het niet uitmaakte hoe kwaad ze op hem was, als hij zo dicht bij haar stond, begon ze te trillen en verlangde ze naar hem.


    Het was overduidelijk dat haar nabijheid niet hetzelfde effect had op hem, of-


    De deur werd open geslagen en Dougald stampte weer naar binnen. “En waar ben je geweest?”


    Verbijsterd herhaalde ze: “Waar ben ik geweest? Wanneer?”


    “Vandaag. Vanavond. Waarom was je niet in het kasteel?”


    Ze herinnerde zich weer wat er vandaag allemaal was gebeurd. Haar grootouders. Ze had met ze willen praten, maar had niet gedurfd. Ze had met haar neus tegen het hek staan staren als een dakloze verschoppeling. Op geen enkele manier kon hij haar zover krijgen dat ze zou vertellen waar ze was geweest of wat ze had gedaan. Hij zou denken dat hij had gewonnen. Hij zou haar uitlachen.


    “Het was mijn halve dag vrij, dus heb je daar niets mee te maken.” Ze was trots op haar ontwijkende antwoord, maar toen zag ze dat hij kwaad werd.


    Hij bekeek haar van top tot teen. “Je hebt je mooi aangekleed. Ik heb je nog nooit zo mooi gekleed gezien. Niet sinds je hier bent.” Hij balde zijn handen tot vuisten. “Als je bent weggeweest met die kleine klaploper van een Seaton-”


    “Dan had je er nog steeds niets mee te maken.” Was hij jaloers? Wat amusant.


    Hij leunde weer over haar heen, maar deze keer was hij niet kwaad over de koningin. Deze keer was zijn woede persoonlijk. “Ik heb er verdorie wel wat mee te maken waar jij naartoe gaat en wat jij doet.”


    Ze stak haar kin naar voren. “Waarom?”


    “Je bent mijn vrouw.”


    Verontwaardiging borrelde in haar op. “Wanneer? Negen jaar geleden? Vandaag niet, dat is zeker. Niet vandaag. Niet als je niet eens met me wilt praten zodat ik weet wat je wensen zijn.”


    Hij deed een stap naar achteren en bekeek haar taxerend. Zij deed een stap naar voren en keek hem woedend aan, de egoïstische opgeblazen schoft die dacht dat hij over haar lot en geld kon heersen.


    Ineens nam hij haar in zijn armen. Ze greep hem bij zijn haar en bracht zijn lippen naar de hare.


    Ze kusten elkaar vol hartstocht, frustratie en woede, hun lichamen tegen elkaar geperst, haar voeten bungelend, zijn tong in haar mond. Verdorie! Hoe durfde hij haar weer zo arrogant te behandelen, alsof zij weer een meisje van achttien was en hij de superieure oudere man. Maar nu was hij niet meer superieur: hij verlangde naar haar, want zijn armen drukten haar tegen zich aan, zijn handen zochten door de lagen van haar rok en onderrokken naar haar dijen en tilden haar op. En zij… ze sloeg haar benen om zijn middel, duwde haar lijfje tegen zijn jas, kuste hem met open mond, duwde haar tong tegen de zijne en wenste dat de kleren die hen van elkaar scheidden in rook op zouden gaan.


    Hij rukte zijn lippen los van de hare. “Plaaggeest.” Hij draaide haar rond en liep naar haar smalle bed.


    “Ik niet.” Ze kon geen antwoord bedenken, maar beet instinctief in zijn onderlip. “Ik plaag je niet. Dit is geen plagen.”


    “Nee.” Hij legde haar op haar rug op de matras, zijn lichaam tussen haar benen, zijn borst op de hare. “Nu niet. Maar sinds je hier bent. Elke dag.” Hij keek in haar ogen. “Hoe je rond paradeert in het kasteel. De trappen op. Door de gangen.”


    “Ik paradeer niet, milord.” Ze woelde door zijn haar en bedacht dat hij het nooit mocht afknippen. “Ik ben geen paard!”


    “Je praat op zo’n manier tegen Charles dat ik in mijn kantoor mijn best doe om je te horen.”


    “Mag ik niet meer praten?”


    “Je maakt lol met die schurk Seaton.”


    “Je komt uit een familie vol schurken, en jij bent de ergste.”


    “Je kleedt je uitdagend.”


    “Uitdagend?” Ze keek naar haar bruine japon.


    Hij ging op zijn knieën zitten en tilde haar rok en onderrokken op en wees beschuldigend naar haar enkels. “Kijk hier dan. Kant aan je directoire!”


    “Dat heb ik nooit laten zien.” Ze schopte haar leren sandaaltjes uit.


    “Ik wist van het kant. Ik voelde dat het er was.” Hij maakte het lint om haar middel los.


    “Ik kan het niet helpen dat je helderziend ben geworden.”


    “Alleen wat jou betreft.” Hij trok haar directoire naar beneden.


    Hij onthulde haar lichaam zoals het negen jaar niet meer was onthuld. Negen lange jaren. Diep vanbinnen voelde ze het langzame, warme verlangen. Negen jaren. Te lang geleden. Ze had haar lichaam genegeerd, had zichzelf ervan overtuigd dat ze geen verlangen meer had, meer nodig had. En nu, bij de eerste aanraking van Dougald was ze er klaar voor. Beschamend klaar en niet van plan om langzaam aan te doen of te stoppen en al helemaal niet om na te denken.


    Zijn lippen krulden in een langzame, verdorven glimlach. “Ik heb over je gedroomd.” Hij streelde haar.


    Ze deed haar ogen dicht in een golf van zoet, warm verlangen.


    “Ik droomde ervan je hier aan te raken” - zijn vederlichte aanraking deed haar bijna van het bed komen - “en hier” - hij streelde brutaal - “en ik wilde je voelen met mijn vingers.”


    Terwijl hij een vinger naar binnen liet glijden, duwde ze de rug van haar hand tegen haar mond om haar kreun van genot te smoren.


    “Ik mocht je nooit horen.” Zijn duim masseerde haar, terwijl zijn vinger naar binnen en naar buiten gleed, naar binnen en naar buiten. “Je probeerde altijd te ontkennen dat je genoot.”


    “Alleen” - ze haalde hortend adem - “alleen nadat je duidelijk had gemaakt dat het geen liefde was. Het was alleen plicht en-”


    Hij drukte zijn handpalm tegen haar aan en de stroom van verwijtende woorden stopte. Nu hij haar zo vasthield, met een vinger in haar en met zijn hand die haar streelde, vergat ze haar wrok. Ze kon alleen nog maar denken aan… ze greep zijn revers vast, trok hem naar zich toe en keek hem dwingend aan. “Doe het nu.”


    Hij grinnikte, als de verwaande, zelfingenomen rotzak die hij was. Totdat ze een van zijn revers losliet en haar hand langs zijn borst en buik naar beneden liet glijden, naar de bevredigend grote bobbel in zijn kruis. Toen ze erlangs wreef, stopte hij met lachen. Zijn ogen waren half geloken en ze zag de spieren in zijn nek aanspannen en een felle blos van verlangen op zijn wangen verschijnen.


    “Doe het nu”, herhaalde ze.


    Hij deed een stap naar achteren, trok haar directoire uit, maakte de sluiting van zijn broek open en schoof die naar beneden tot over zijn knieën.


    Zijn haast vervulde haar met trots en haar begeerte… mijn hemel, hij was groot en vrijpostig, verlangde expliciet naar haar en als hij niet snel in haar kwam…


    “Dougald, alsjeblieft.” Ze stak haar armen naar hem uit.


    Hij liet zich op haar vallen als een hongerig beest, bekommerde zich niet om subtiliteiten, reageerde instinctief op haar eis voor eenwording en kwam onstuimig in haar.


    Ze zoog haar adem in. Het was te lang geleden… ze was te nauw. Pijn dreigde en werd toen realiteit. Terwijl ze haar nagels in zijn armen duwde, zei ze: “Nee.”


    Hij staarde haar aan, staarde als een drenkeling die hulp wordt ontzegd. Toen zag hij haar blik: fel, gekweld, onbevredigd. Hij slikte en vertraagde en met de warme, hese stem van haar minnaar gebood hij: “Laat me je beminnen, lieveling. Ontspan je en laat me toe.”


    Nu hij zo tegen haar praatte, reageerde haar lichaam als op de roep van een geliefde. Ze ontspande zich, haar lichaam voegde zich naar het zijne en hij gleed diep bij haar naar binnen.


    Ze jammerde. Het voelde zo goed. Dit was zo slecht. Hij had haar verleid. Weer. Maar…


    Hij had dit ook niet willen doen. Alleen vannacht, nu zijn frustratie en woede niet meer beteugeld konden worden, was zijn zelfbeheersing gesneuveld.


    Dus het was goed. Niemand werd gemanipuleerd. Dit was de waarheid.


    Ze tilde haar heupen op en spande haar spieren aan. En met dezelfde warme en strelende stem zei ze: “Alsjeblieft, mijn minnaar, ik wil je.”


    

  


  
    Hoofdstuk 15


    


    


    Dougald wist dat hij dit niet moest doen. Hij was dit helemaal niet van plan geweest. Hij was van plan geweest om Hannah gek van verlangen te maken terwijl hij zelf zijn hartstocht in bedwang zou houden. Dan zou hij de voorwaarden voor hun verzoening uiteenzetten en zou ze moeten erkennen dat hij haar meerdere was.


    Maar haar warmte… haar geur… haar stem die zei: “Alsjeblieft, mijn minnaar, ik wil je.” Hij was zwak, maar hij moest haar nemen. Zijn instinct eiste dat hij in haar kwam. Ze was zijn bezit, zijn eigendom, zijn vrouw.


    Zonder omhaal, zonder belemmering, gaf hij zichzelf over aan de hartstocht. Elke druppel van zijn bloed, elk lichaamsdeel wilde bij haar naar binnen dringen. Hij kwam bij haar binnen en trok zich weer terug, kwam binnen en trok zich terug. Onder hem hoorde hij haar jammerende geluidjes. Haar heupen ontmoetten de zijne op het ritme dat hij aangaf. Ze greep hem vast alsof ze bang was dat hij zou verdwijnen. Daar was hij zelf ook bang voor, hij vreesde dat ze weer bij zinnen zou komen voordat hij verzadigd was. Hij wist dat hij te snel ging. Ze zou haar hoogtepunt niet kunnen bereiken, niet zoals hij nu zwoegde, maar hij kon niet meer stoppen, kon niet wachten…


    “Schiet op”, spoorde ze hem aan, en ze sloeg met een vuist op zijn schouder. “Schiet op!”


    Hij versnelde. Ze krabde op zijn rug, vocht om haar hoogtepunt te bereiken, vierde haar frustratie op hem bot op de meest primitieve manier. Later zou hij blij zijn dat hij zijn kleren nog aanhad. Nu zaten ze hem alleen maar in de weg. Hij had verdorie nog steeds zijn das om, als een strop om zijn nek.


    Hannah was zo mooi met haar haren die steeds verder los raakten. Ze lagen verspreid over de donkere sprei als een rivier van goud. Haar prachtige bruine ogen gingen open en weer dicht, keken afwisselend loom en wanhopig alsof er een gevecht in haar gaande was. Haar satijnen japon was nog steeds tot aan haar nek dichtgeknoopt.


    “Dougald. Dougald. Dougald.”


    Hij hoorde die toon in haar stem. De toon die hij negen lange jaren niet meer had gehoord, maar die hij meteen herkende.


    Diep in zijn lendenen groeide de druk. Instinctief versnelde hij het ritme. Hij wilde zijn hoogtepunt in haar bereiken. Maar eerst… wilde hij naar haar kijken. Hij moest wel.


    Haar ogen waren dicht. Er kroop een blos vanuit haar boezem naar haar hals, wangen en voorhoofd. Haar neus rimpelde zich, haar lippen waren geopend en ze snakte naar adem. Haar heupen kwamen hem tegemoet, eisten voldoening. Haar benen waren om hem heen geklemd, trokken hem dichter naar haar toe. Diep in haar begonnen haar spieren samen te trekken en ze beleefde de meest primitieve voldoening.


    Hij genoot intens van deze primitieve uitbarsting, van de onhoudbare hartstocht. Ze had hem niet kunnen weerstaan. Haar lichaam had naar hem verlangd, net als hij naar haar. Ze was van hem.


    Toen kon hij niet langer wachten.


    Hij duwde haar met zijn heupen in het bed en hield haar stevig vast met zijn handen. Ze kronkelde tegen hem aan, golven van extase sloegen over haar heen en ze kreunde van genot. Hij drong bij haar binnen, zo ver als hij kon. Toen, onherroepelijk, bereikte hij zijn hoogtepunt, vulde hij haar met zijn essentie. Hij bewoog wild, blind in haar, brandmerkte haar als de zijne, eiste dat ze erkende dat ze de zijne was.


    Daar slaagde hij in. In elk geluid dat ze maakte weerklonk overgave, elke beweging die ze maakte was een teken van aanvaarding.


    Hij had gewonnen. Ze had zich aan hem overgegeven.


    Voor nu.


    


    Hannah ontspande zich onder Dougalds gewicht, genoot van de uitputting, de verzadiging… het gebrek aan wroeging. Dat zou niet lang meer duren, wist ze. Ze zou zo haar ogen weer open moeten doen. Ze zou zich schamen, proberen haar trots te redden, ontkennen dat ze zich had overgegeven. Maar nu…


    Hij rolde van haar af, scheidde hun twee lichamen voorzichtig van elkaar.


    Schaamte overspoelde haar. Ze drukte haar benen tegen elkaar, probeerde weer helder te denken, bereidde zich voor op de strijd… en hij draaide haar op haar buik. Ze probeerde omhoog te komen, maar hij hield haar met één hand op haar plek. Ze hoorde het geluid van kleding; ze probeerde om te kijken, probeerde te zien wat hij deed en zag dat hij zijn das, jas en vest door de kamer smeet.


    “Dougald, wat…?”


    “Wil je praten?”


    “Nee.”


    “Hou dan je mond.”


    Ze glimlachte naar het hoofdeinde.


    De matras zakte in toen hij ging zitten. Zijn laarzen vielen op de grond.


    Ze hoefde niet te kijken om te weten welk kledingstuk er nu zou volgen. Zijn broek was al half uit. Die liet hij op de grond vallen en sprong toen op het bed. Met aan weerszijden van haar heupen een knie, rommelde hij met de knoopjes boven aan haar japon, trok ze ruw los. Ze wilde protesteren, bang dat hij haar japon zou beschadigen, maar ze had geen puf meer.


    Hij leunde voorover langs haar nek en zijn adem streelde haar oor terwijl hij fluisterde: “Jij en je verduivelde kleding. Je draagt al die kleding om me op afstand te houden, maar dat zal je niet langer lukken, Hannah. Ik wil dat je dit uittrekt.”


    “Ik draag niets om jou op afstand te houden of juist je aandacht te trekken. Ik denk helemaal niet aan jou als ik mijn kleren aantrek.”


    “Dat is je fout.” Hij duwde het lijfje van haar schouders, tilde haar op en liet haar japon voor haar langs glijden, trok de mouwen van haar polsen. Hij legde haar weer op de matras en had haar in één vloeiende beweging uit haar japon. Haar onderrokken volgden, waardoor ze nu alleen nog maar een onderhemd, haar korset en haar beste zijden kousen aanhad.


    Hij lachte, ruw en hees, en trok aan haar gebloemde kousenband. “Heel delicaat. Een indicatie van wat er verder te vinden is.” Hij liet een hand over haar dij naar de welving van haar billen glijden. Hij streelde haar als een verzamelaar die een zeldzame diamant beroert en toen, heel zachtjes, gleed hij met zijn vinger langs haar ruggengraat, langs haar billen naar haar meest gevoelige plekje.


    Ze kwam half omhoog, klaar om zich om te draaien en hem te ontvangen.


    Maar met zijn hand op haar rug duwde hij haar terug. Hij klom weer boven op haar, liet zijn handen onder haar glijden en omvatte zacht en teder haar borsten.


    Ze deed haar ogen dicht en duwde haar wang tegen de sprei. Ze hoefde niet na te denken. Nog niet.


    Zijn handen verrichtten wonderen, hielden haar vast met precies de juiste druk, zijn duimen draaiden cirkeltjes om haar tepels en toen klemde hij ze zachtjes tussen zijn vingers. Ze zag de beelden voor zich; hij zou haar op haar knieën trekken en haar van achteren bestijgen. Ze zou jammeren en klauwen als een kat. Ze huiverde, klaar om hem te ontvangen, wilde eisen dat hij deed waar ze naar verlangde. Maar ze had nu geen enkele macht; hij was te sterk, te ervaren. En een vrouw was geen partij voor een man in een dergelijke situatie.


    


    Toen Hannah wakker werd bij het eerste daglicht, stond Dougald over haar heen gebogen, gekleed in zijn broek, zijn laarzen in zijn handen. Hij keek boos. Boos naar de kamer, het smalle bed… naar haar. “Deze slaapkamer is vreselijk.” Hij kuste haar op haar hoofd.


    Ze kwam op één elleboog overeind en streek het haar uit haar gezicht. “Ook goedemorgen.”


    “Ik zal mevrouw Trenchard vragen je een andere kamer toe te wijzen.”


    Hannah sprong bijna uit het bed om te protesteren. Bijna, maar ze had geen draad aan haar lijf en daarmee was ze zeer beslist in het nadeel tijdens een confrontatie met Dougald.


    “Dat doe je niet! We mogen blij zijn als niemand ons ontdekt heeft.” Toen realiseerde ze zich wat ze had gezegd. Hoe ze had geantwoord. Ze realiseerden zich allebei dat ze alleen hadden gevreeën. Ze hadden zich niet verzoend. “Trouwens, het maakt niet uit of je mijn slaapkamer geschikt vindt of niet. Je… zult hier niet meer komen.”


    Hij leek langer te worden, breder, donkerder. “Als ik wil-”


    “Nee. Je weet dat we dit niet nog een keer kunnen doen. Iemand zal ons zien. Er zal over ons geroddeld worden, en ik… jij… dat willen we nu toch niet, of wel?”


    Tijdens haar gestamel werd hij weer de strenge, ongevoelige heer die ze had leren kennen in haar tijd op Raeburn Castle. “Nee.”


    Ze kon niets meer opmaken uit zijn houding of gezichtsuitdrukking. Het was net alsof afgelopen nacht niet had plaatsgevonden. De intimiteit leek een hersenspinsel en de passie… ze bewoog haar benen en voelde haar pijnlijke spieren.


    De passie was echt geweest. Dat kon ze niet ontkennen.


    Maar de passie was altijd al echt geweest en had de problemen in hun huwelijk niet kunnen verhelpen. Dus…


    “We moeten dit niet meer doen.”


    “Dat ben ik met je eens.”


    


    “Over twee weken?” Juffrouw Minnie greep naar een stoel en liet zich neer ploffen. “De koningin komt over twee weken?”


    De bedienden begonnen opgewonden te praten.


    “Is het niet fantastisch?” zei tante Spring met glanzende ogen. “Koningin Victoria zelf komt ons bezoeken!”


    “Ik geloof het verdorie niet”, zei Seaton voor de vierde keer. “Het is verdorie onmogelijk.”


    Dougald stond in de grote hal voor een ongelovig gezelschap bestaande uit de tantes, zijn verraderlijke erfgenaam, Charles, mevrouw Trenchard, de bedienden - en Hannah.


    Hannah, zijn vrouw. Hij had haar zo willen kwellen. En in eerste instantie was hij daar ook helemaal in geslaagd. Hij had haar in de val laten lopen. Hij had haar daar waar hij haar hebben wilde, ze moest doen wat hij zei en hij had gedacht dat hij haar eindelijk klein zou krijgen.


    Toen had ze alles in de war geschopt.


    Dat had hij kunnen verwachten. Hij had moeten weten dat ze altijd iets onverwachts deed.


    Tante Isabel en tante Ethel hadden elkaar bij de hand en dansten terwijl de jongere bedienden toekeken en lachten.


    Mevrouw Trenchard klapte in haar handen en de knechten en dienstmeisjes werden weer wat rustiger, maar niets kon de brede glimlach van hun gezicht doen verdwijnen bij het vooruitzicht dat hun vorstin het kasteel zou komen bezoeken.


    Prima. Dougald was nu gewaarschuwd voor het gevaar dat Hannah vormde, en daar zou hij gepaste actie op ondernemen. Ze zou niet meer lukraak brieven rond sturen. Ze zou nergens zonder begeleiding naartoe gaan. En hij zou niet meer toegeven aan haar sensuele verlokkingen. Er stroomde ijs door zijn aderen. In eenzaamheid en door hard te werken had hij zichzelf gevormd naar het evenbeeld van zijn vader, alles voor de goede naam van zijn familie en niet afgeleid door genegenheid voor wie of wat dan ook. Hij zou niet toestaan dat Hannah zijn gevoelige kant weer zou doen herleven.


    Dougald verhief zijn stem, zodat het hele gezelschap hem kon horen. “Dit is fantastisch nieuws. We zijn vereerd om Hare Majesteit als gast te mogen ontvangen. Maar ik hoef jullie niet te vertellen wat we nog moeten doen om ons voor te bereiden op een koninklijk bezoek.”


    Charles keek naar Dougald alsof hij hem de maat nam voor een nieuw kostuum. “U heeft nieuwe kleding nodig, ik heb u gezegd dat u nieuwe kleding nodig heeft.”


    “We houden een grote ontvangst. “ Tante Spring kneep haar ogen tot spleetjes. “We zullen iedereen in de omgeving uitnodigen ter ere van de komst van Hare Majesteit.”


    “Iedereen in de omgeving?” Hannah draaide zich om naar tante Spring. “Hier? Op Raeburn Castle?”


    Ze zou de Burroughs ontmoeten. Dougald dacht na over de gevolgen. Ze was hier thuis op Raeburn Castle, was gehecht aan de tantes, was… betrokken bij hem. Prima. Ze mocht haar grootouders ontmoeten.


    “Het houtwerk. De entree.” Mevrouw Trenchard legde een hand tegen haar borst en keek bezorgd om zich heen. “De grote hal. Alles moet schoongemaakt worden.”


    “Alles moet gerestaureerd worden”, corrigeerde Dougald.


    “De werklieden moeten extra voorzichtig zijn, milord,” zei Charles, “om een ramp te voorkomen.”


    Tante Isabel drukte een hand tegen haar hart. “Ik moet mijn haar verven.”


    Dougald zag zijn vermoeden bevestigd.


    “Probeer geen schoensmeer in de waskom te knoeien.” Tante Ethel mat haar taille met haar handen. “Ik vraag me af of ik nog in mijn mooie zijden japon pas.”


    “Alles staat je mooi”, zei tante Spring geruststellend.


    Seaton had iets nieuws verzonnen. “Het is verdorie een ramp. Een ramp, verdorie.”


    “Houd op met vloeken, Seaton”, berispte juffrouw Minnie hem. Ze stak haar hand uit naar Hannah en zei: “Is het echt waar, juffrouw Setterington? Ik had nooit gedacht dat ze echt zou komen.”


    “Ik wist dat het Hannah zou lukken”, zei tante Isabel. “Ze is efficiënt. Ze is een moderne vrouw.”


    Hannah nam juffrouw Minnies hand in de hare. “Ik kan het ook bijna niet geloven, maar het is waar.”


    Tante Spring pakte Hannahs andere hand. “Lieve, lieve Hannah, onze droom komt uit en dat komt alleen maar door jou.”


    “Niet door mij, tante Spring, maar door uw fantastische werk. Jullie” - ze gebaarde naar de tantes - “hebben dit gedaan en nu komen al onze dromen uit.”


    Hannah kon goed met mensen omgaan, moest Dougald toegeven. Zijn grootmoeder had van haar gehouden en die was niet altijd even eenvoudig geweest. Door haar ziekte was het huwelijk bespoedigd, want ze wilde Dougald graag getrouwd zien. In de maanden die daarop volgden had ze alleen Hannah aan haar bed geduld. Gek. Doordat hij Hannah met deze oudere dames zag bedacht hij pas hoe hij haar zorg voor zijn grootmoeder had gewaardeerd. Hij bedacht ook… dat hun huwelijk misschien niet alleen maar slecht was geweest.


    Er waren momenten geweest waarop Hannah en hij samen hadden gezeten en waarop hij zijn plichten en zij haar verwijten was vergeten en ze hadden gepraat. Gewoon gepraat. Haar volwassenheid en de ervaringen die haar hadden gevormd hadden hem verbaasd. Ze was nooit een typisch zorgeloos meisje geweest en hij geen normale rijkeluiszoon. Hij had zijn moeder verloren, geïsoleerd geleefd met een vader die niets wist van genegenheid. Liefde betekende alleen maar verdriet.


    Hannah was overladen met moederliefde, maar de liefde van haar moeder had haar niet kunnen beschermen tegen het geschimp van een wrede, bevooroordeelde samenleving. Ze scheelden jaren in leeftijd. Het was jaren geleden dat ze hecht waren geweest. Maar misschien kon die tijd weer komen.


    “Ik wist niet dat u Hare Majesteit kende, juffrouw Setterington”, zei Seaton kruiperig tegen Hannah. “Daar moet u me alles over vertellen.”


    Dougald hoorde de stem van zijn vader al in zijn hoofd. ‘Dat komt er nou van als je loopt te dagdromen, jongen. Je verliest autoriteit. Je verliest je vrouw. Iemand denkt dat hij je kan vermoorden. Wees harder. Hou je aandacht bij je werk.’


    Zijn vader zou gelijk hebben gehad. Dit was niet het moment om over Hannah en de geneugten van hun huwelijk na te denken. Nu hij bedreigd werd met de dood en de koningin onderweg was naar het kasteel, moest hij zich gedragen als de man die hij was geworden. “We zullen meteen beginnen.” Hij wierp een strenge blik op Seaton. “Iedereen zal aan het werk gesteld worden. Iedereen.”


    Zoals Dougald had verwacht haastte Seaton zich weg. Hij kreeg te horen dat Seaton blijkbaar nog een aantal bezoeken diende af te leggen en dat hij tot het koninklijke bezoek steeds afwezig zijn.


    Nu hoefde Dougald alleen nog maar onverschillig te zijn tegenover Hannah.


    Hij zou zich niet meer laten verleiden.


    


    Waarom had Hannah ooit gedacht dat ze geen macht had? De macht die ze nu over Dougald had was duizelingwekkend. Natuurlijk, ze moesten alleen zijn, hij moest naakt zijn en zij moest geknield tussen zijn benen zitten, maar hij hield het hoofdeinde van haar bed met beide handen vast en kronkelde gekweld omdat ze had gezegd dat ze zou stoppen als hij haar aanraakte. En hij zou zijn ziel aan de duivel verkopen om ervoor te zorgen dat ze doorging met wat ze aan het doen was.


    Ze glimlachte terwijl ze zijn onderbuik kuste, over de zachte huid van zijn heup likte en toen zijn navel kuste. Hij smaakte schoon - hij was meteen na zijn bad naar haar toe gekomen - en de geur van zijn opwinding vermengde zich met het aroma van zijn kruidige zeep.


    Hij wachtte, trillend van opwinding, zich afvragend of ze zou doen wat hij dacht dat ze zou doen. En dat was ze wel van plan, maar eerst wilde ze hem nog wat kwellen. Hij verdiende het immers om gekweld te worden. Dus liet ze hem nog hopen, streelde zijn dijen, liet haar handen om zijn billen glijden en genoot van het gevoel van zijn stevige spieren. Was het pas twee nachten geleden dat hij haar op haar bed had gedrukt en haar had gedwongen zich over te geven aan sensuele uitspattingen? Nou, nu zou ze hém tot overgave dwingen.


    “Vind je dit prettig?” Ze drukte een lage kus op zijn lendenen, net boven het driehoekje met haar.


    Hij antwoordde niet, maar kronkelde op het bed.


    “Dougald?” Ze tilde haar hoofd op. “Moet ik stoppen?”


    “Nee! Ik vind het heerlijk.” Hij haalde diep adem en zijn borst ging moeizaam op en neer. “Alles wat je wilt doen. Alles.”


    Hij wilde het haar niet vragen. Hij dacht waarschijnlijk dat ze gechoqueerd zou zijn. En dat zou ze misschien ook zijn geweest - twee nachten geleden. Maar de afgelopen twee nachten had Dougald haar meegenomen op een sensuele reis. Hij had haar overal gelikt en gekust en haar tot jammeren gebracht, haar laten smeken. Ze wist heel goed wat hij wilde. En ze zou het hem ook geven.


    Ze kuste hem weer, nu aan de onderkant van zijn lid, maar hield haar lippen op elkaar. “Vind je dat lekker?”


    Ze blies haar warme adem over hem heen en hoorde dat hij begon te stamelen.


    “Maar misschien kun je je tong gebruiken…”


    “Zo?” Tergend langzaam likte ze langs zijn strak gespannen mannelijkheid.


    Hij snakte naar adem. De spieren in zijn armen spanden zich aan terwijl hij probeerde de neiging te onderdrukken om haar hoofd vast te pakken en te laten zien wat hij bedoelde.


    “Wat nog meer?”


    “Je kunt je wel voorstellen wat ik wil.”


    “Dat klopt.” Ze tilde haar hoofd op en glimlachte naar hem. “Maar ik wil het horen.”


    Hij staarde naar haar en toen begon het hem te dagen. Hij keek haar kwaad aan, maar wist dat hij was verslagen. Hij zou zich nu niet verzetten. Met een diepe, wanhopige stem zei hij: “Alsjeblieft, Hannah. Neem me alsjeblieft in je mond en… alsjeblieft…”


    Ze vergaf hem zijn gestamel en gaf hem waarnaar hij verlangde.


    Dit was tenslotte absoluut de allerlaatste keer.


    

  


  
    Hoofdstuk 16


    


    


    Staand in de kleine ontbijtkamer hoorde Hannah het geluid van opgewekte stemmen vanuit het hele huis. Ze hoorde het gehamer van de timmerlui in de salon. En in de lange gang zag ze de naaisters bundels meubelstof de trap op dragen. De opwinding over het bezoek van de koningin zoemde door het hele kasteel. Gisteren had Hannah tot in de kleine uurtjes doorgewerkt om de voltooiing van het wandtapijt te plannen. Vannacht had ze wakker gelegen vanwege… andere zaken.


    Ze keek in de spiegel en glimlachte ondeugend naar zichzelf. Andere zaken die niet meer zouden plaatsvinden. Haar glimlach vervaagde, omdat ze niet wist of Dougalds hartstocht gespeeld was en hij haar had verleid om haar verzet te breken en haar te dwingen de echtgenote te zijn die hij wenste.


    Het werk en de slapeloosheid begonnen hun tol te eisen en nu maakte ze zich ook nog zorgen. Ze zag er vermoeid uit, dus kneep ze in haar wangen om er wat kleur in te brengen. Iedereen was betrokken bij de voorbereidingen van het bezoek van de koningin. Niemand zou op haar letten.


    Tenzij Dougald dat deed en ze wist niet of ze hem na afgelopen nacht nog onder ogen durfde te komen.


    Ze had niet meer zo’n mengeling van verrukking, verwarring en ellende gevoeld sinds… sinds ze als man en vrouw hadden samen geleefd. Ze moest onthouden dat hij niet meer de man was die hij was geweest. Maar zij was ook niet meer dezelfde vrouw. Ze wist niet wat er zou gebeuren, maar ze wist wel dat áls ze zich zouden verzoenen dat niet alleen op Dougalds voorwaarden zou zijn. Dat zou alleen maar ellende opleveren.


    Het geluid van de stemmen uit de ontbijtkamer werd luider. Ze moest naar binnen en hen onder ogen komen. Niemand wist tenslotte wat er in Dougalds slaapkamer was gebeurd, behalve zijzelf… en Dougald. En hij zou niets zeggen om haar te compromitteren. Ze klemde haar kaken op elkaar. Hij was in ieder geval net zo gefrustreerd vanwege deze obsessie voor elkaar als zijzelf.


    Ze kneep nog een laatste keer in haar wangen en liep de kamer in. Ze liep langs mevrouw Trenchard, die een dampende theepot vasthield, langs Dougald aan het hoofd van de tafel, langs de tantes en langs Seaton.


    Tante Spring had een vel papier vast waar ze hardop van voorlas, luid genoeg om boven het getimmer uit de salon uit te komen. “Ik heb uitnodigingen gestuurd naar de Hendersons, de Gilmores, graaf Nasker, meneer Mac-

    Allister en zijn nieuwe vrouw die veel te jong voor hem is, de ouwe bok, lord Preston en lady Susan, de Howells, ik hoop dat ze hersteld is van haar bevalling, lord Day en lady… goedemorgen, Hannah, liefje. Je ziet er verschrikkelijk vermoeid uit.”


    Tot zover Hannahs hoop om ongemerkt binnen te komen. “Ik voel me prima, tante Spring.”


    Tante Spring negeerde haar protest. “Vind je ook niet dat ze er moe uitziet, Dougald?”


    Dougald keek niet op van zijn volle bord. “Ze ziet er prima uit.”


    “Juffrouw Setterington ziet er lieftallig uit, zoals altijd, tante.” Seaton klonk geschokt door tante Springs onbeschroomde opmerking.


    “Natuurlijk, liefje. Kringen onder de ogen maken een jongedame niet minder aantrekkelijk. Toch, Dougald?”


    Dougald gromde, schijnbaar onverstoord door de onvermoeibare pogingen om hen te koppelen.


    Hannah ging zitten, ze schaamde zich genoeg voor twee!


    Tante Isabel verbrak de stilte. “Ja, liefje. Ik vind dat ze er door die kringen onder haar ogen een beetje mysterieus uitziet.”


    “Ze ziet er bijzonder mysterieus uit vandaag”, merkte tante Ethel op.


    Juffrouw Minnie deed haar mond open om iets te zeggen en heel even dacht Hannah dat deze verstandige vrouw het gesprek een andere kant op zou leiden.


    Daarin zou ze teleurgesteld worden.


    “Dougald ziet er ook moe uit”, zei juffrouw Minnie. “Wij hebben gisteravond lang doorgewerkt om het menu voor de ontvangst ter ere van de koningin voor te bereiden. Misschien heeft juffrouw Setterington gisteravond Dougald geholpen met de voorbereidingen voor het bezoek.”


    Tante Spring ging rechtop zitten in haar stoel. “Ja!”


    “Absoluut!” Tante Isabel glimlachte breed.


    “Heel mysterieus”, herhaalde tante Ethel.


    Dougald kauwde, slikte zijn hap door en depte zijn lippen met zijn servet. “Ik kan zeggen dat juffrouw Setterington en ik gisteravond niet samen aan de voorbereidingen voor het bezoek van de koningin hebben gewerkt. Juffrouw Setterington heeft haar taken. Ik heb de mijne en ik heb er geen enkele interesse in om met juffrouw Setterington samen te werken.”


    “Dougald, dat is erg onbeleefd”, berispte tante Spring hem.


    “Je kwetst juffrouw Setterington”, zei tante Ethel.


    “Nee hoor”, haastte Hannah zich te zeggen.


    Dougald keek even naar haar. Nogal een warme, boze, hartstochtelijke blik die haar in verwarring bracht, een blos naar haar wangen deed stijgen en haar deed wensen dat ze had besloten het ontbijt over te slaan.


    Dougald ging weer verder met eten.


    Seaton keek kwaad naar zijn gebogen hoofd. “Lord

    Raeburn is onbeleefd. Juffrouw Setterington verdient het niet om te ontbijten met zo’n barbaar.”


    Dougald keek op en grijnsde naar zijn erfgenaam. “Of met een moordenaar.”


    Mevrouw Trenchard snakte naar adem.


    Tante Isabel vroeg: “Gaf hij nu net toe dat hij zijn vrouw heeft vermoord?”


    “Nee, tante Isabel. Ik heb mijn vrouw niet vermoord.” Hij keek niet naar Hannah. “Nog niet.”


    “Nog niet?” Tante Isabels stem klonk luider dan ooit. “Wat bedoelt hij daarmee?”


    “Nog niet.” Juffrouw Minnie streelde nadenkend over haar kin.


    Dougald legde zijn vork neer en glimlachte boosaardig naar tante Isabel. “Weet u, als u denkt dat ik mijn vrouw heb vermoord, dat is het wel heel wreed om juffrouw Setterington steeds zo nadrukkelijk op mijn pad te brengen.”


    Het was al tot daaraan toe om te weten dat ze hen probeerden te koppelen, maar om het nu ter sprake te brengen! Hannah wilde hem vervloeken, maar zei in plaats daarvan: “Kom kom, milord, dat hebben ze niet gedaan.”


    Niemand besteedde aandacht aan haar.


    Tante Isabels mond ging open en weer dicht. Toen stamelde ze: “Daar… daar heb ik helemaal niet aan gedacht.”


    Dougald wachtte af, zijn blik gleed de tafel rond, een wrede glimlach om zijn mond.


    “Ik moet het helaas toegeven dat je gelijk hebt. Goed dan. Ik geef toe dat je je vrouw niet hebt vermoord.” Tante Isabel zuchtte. “Maar het was zo’n mysterieus en romantisch gegeven.”


    Dougalds glimlach verdween. “Moord is niet romantisch. Moorden worden gepleegd door zwakke geesten.”


    Seaton stond op en klopte met zijn knokkels op de tafel. “Ik ben in ieder geval niet van gedachten veranderd. Lord Raeburn heeft zijn vrouw vermoord.”


    “Seaton, je weet dat je dat alleen maar zegt omdat het zo’n mooi verhaal is om te vertellen”, zei tante Ethel.


    “Wat is daar mis mee? Een roddelaar zonder verhaal is geen roddelaar. Ik ga op bezoek bij de Sheratons en blijf daar overnachten. Tot morgen.” Woedend liep hij de kamer uit.


    Dougald keek hem onderzoekend na. “Een zwakke geest”, herhaalde hij.


    Tante Spring beet op haar nagels. “Maar Dougald, liefje. Je had een vrouw. Waar is die gebleven?”


    “Dat is het mysterie.” Met een knikje ging hij weer verder met eten.


    Hannah wilde met haar hoofd op tafel slaan. Waarom had Dougald zulke opmerkingen gemaakt? Waarom verried hij zoveel en tegelijkertijd zo weinig? Spotte hij met haar en haar hartstocht? Bedreigde hij haar weer?


    Ze wist het niet. Ze wist helemaal niets en de waarheid was dat ze niets liever wilde dan met hem de liefde bedrijven, terwijl ze hem niet vertrouwde. Hoe kon ze hem nou vertrouwen? In het halfjaar dat ze als man en vrouw samen hadden geleefd, had hij haar diep gekwetst.


    


    Hannah stond voor het bureau en confronteerde de man die sinds vijf maanden haar echtgenoot was. “Sinds je grootmoeder is overleden heb ik niets meer te doen.”


    Dougald glimlachte. “Je hebt haar uitstekend verzorgd tijdens haar ziekte. Ze heeft me verteld hoezeer ze dat waardeerde. Ze zei me dat we de juiste vrouw hadden uitgekozen.”


    Die woorden sneden als een mes door haar heen. Steeds vaker werd de realiteit van hun huwelijk haar duidelijk. Alles waar ze hem in de trein van had beschuldigd was waar gebleken. Ze was door zijn grootmoeder gekozen om zijn vrouw te worden. Omdat hij de raad van zijn grootmoeder had opgevolgd, had hij zichzelf tijd en moeite bespaard. Zo had hij meer tijd kunnen besteden aan zijn bedrijf, en de successen en rijkdom die hij nastreefde kwamen steeds meer binnen handbereik.


    “Ik mis grootmoeder nog steeds.” Hij keek naar de stapel papier, maar Hannah zag tranen blinken in zijn ogen. “Ik kon haar altijd om raad vragen. Ze was een wijze vrouw.”


    Je zou mij nu om raad kunnen vragen, dacht ze. Maar ze zei het niet. Ze had geleerd dat zulke uitspraken geen zin hadden. Ze had zichzelf nog niet bewezen tegenover Dougald - vooral ook omdat hij haar daar de kans niet voor gaf.


    “Heb ik je niet gezegd hoe dankbaar ik je ben dat je mijn grootmoeder hebt verzorgd?”


    “Ja, dat heb je gezegd.”


    “Je bent nog bleek van vermoeidheid.” Hij trok een la van zijn bureau open en haalde een envelop met geld tevoorschijn. “Ga lekker winkelen. Dan hoef je je niet meer te vervelen.”


    Ze hield haar handen achter haar rug, vastberaden het geld niet aan te nemen. Ze moest hem duidelijk maken dat geld niet de oplossing was voor hun problemen. “Ik verveel me niet. Ik heb te weinig te doen. Toen je grootmoeder ziek was, kon ik voor haar zorgen. Nu ze er niet meer is moet ik iets te doen hebben. Je hebt me een naaiatelier beloofd.”


    “Je bent de vrouw van een van Liverpools belangrijkste zakenmannen. Ik zou voor gek staan als jij een naaiatelier had.”


    “Je hebt het beloofd!”


    “Ik heb het niet beloofd. Je zei dat je jezelf niet wilde prostitueren voor een naaiatelier.” Hij schoof de envelop naar haar toe. “Je zei dat je je principes niet wilde verloochenen voor geld.”


    Hij had gelijk. Dat had ze gezegd in de trein. Toen had hij haar verleid en in haar verliefdheid en haast om te trouwen had ze van alles aangenomen. Ze had aangenomen dat hij zou willen dat ze gelukkig was. Ze had aangenomen hij erop zou vertrouwen dat zij wist wat haar gelukkig maakte. Ze had nooit gedacht dat hij haar woorden zou verdraaien zodat ze moest doen wat hij zei. “Ik begrijp niet waarom het je iets kan schelen wat anderen denken.”


    “Ik ben nog jong. De verhalen over mijn wilde jaren achtervolgen me nog. Als ik succesvol wil zijn, moeten mijn collega’s me respecteren. Ik weet niet waarom ik je het probeer uit te leggen. Vertrouw me nu maar, liefste. Ik weet wat het beste is.”


    “Je bent al succesvol.”


    “Niet de meest succesvolle. Nog niet. Je zult gelukkig zijn als je kinderen hebt voor wie je kunt zorgen. Ik heb een erfgenaam nodig en jij wilt een gezin. Een baby zou van jou zijn en van je houden.”


    Ze vond het vreselijk als hij dat deed. Haar verlangen naar een gezin gebruiken als een wapen tegen haar.


    Hij glimlachte naar haar, en dacht duidelijk dat ze zou smelten bij de gedachte aan een kind. “Ben je al overtijd?”


    “Nee.” De hemel zij dank. De gedachte om een kind op te voeden in een huishouden waar ze geen enkel gezag had en een echtgenoot die haar verwaarloosde joeg haar angst aan.


    “Als ik vanavond vroeg weg kan, kunnen we kijken of je in verwachting kunt raken.”


    Ze schudde haar hoofd. “Je hebt een vergadering.”


    “Dat is waar.” Hij keek in zijn agenda. “Morgenavond dan.”


    Ze kon wel gillen van frustratie. Zo kon ze niet langer doorgaan, alsof ze zijn schoothondje was. “Als ik dan geen naaiatelier krijg, laat me dan in ieder geval je huishouden leiden. Dat heeft Charles gedaan toen ik voor je moeder zorgde, maar nu weigert hij de verantwoordelijkheid weer over te dragen!”


    Dougald verschoof wat papieren. Hij had zijn interesse in het gesprek verloren. “De meeste vrouwen zouden graag alle verantwoordelijkheid over het huishouden uit handen geven.”


    Zie ik eruit als de meeste vrouwen? Je had met iemand anders moeten trouwen, dacht ze woedend. Ze had het al zo vaak gezegd, maar hij luisterde niet naar haar. Hij leek haar niet eens te horen. Hij verwende haar alleen maar en beschouwde haar als een poppetje. Vermoeid zei ze: “Ik heb niets te doen. Ik kan zo niet leven. Dougald, ik waarschuw je, als er niet snel iets verandert, zal ons huwelijk mislukken.”


    Nu had ze zijn aandacht. Zijn hoofd schoot omhoog, zijn gezicht werd rood, hij kneep zijn ogen tot spleetjes. “Is dat een dreigement?”


    “Ik probeer met je te praten.”


    Hij begon te schreeuwen. “Met me te praten? Je bent weer aan het zeuren!” Het kostte hem moeite om zichzelf weer in de hand te krijgen. “Er is niets aan te doen. We zijn getrouwd tot de dood ons scheidt. Probeer er maar het beste van te maken.”


    


    En dat had ze gedaan, maar niet zoals hij het zich had voorgesteld. Voor ze in verwachting kon raken en voor eeuwig gevangen zou zitten, had ze hem verlaten. Ze had het geld gepakt dat hij haar had gegeven en had hem verlaten.


    Nu liep ze bijna weer in de val. Ze keek naar het hoofd van de tafel. Daar zat Dougald, kalm, afstandelijk, onoverwinnelijk. Ze praatten niet met elkaar. Hij bood haar niet meer begrip of genegenheid dan eerst en steeds weer bewees hij dat vrijen voor hem niets met liefde te maken had. Maar ze begreep nu wat zoveel vrouwen al tot hun wanhoop hadden ontdekt - liefde was niet noodzakelijk. Als twee mensen gemeenschap hadden, kon daar een kind uit voortkomen.


    Dus moest ze verstandig zijn. Als hij naar haar kamer kwam, moest ze hem afwijzen. En als hij niet kwam - nou, dat was prima.


    Ze zou in ieder geval zeker niet naar zíjn kamer gaan.


    


    “Deze matras is hobbelig.” Terwijl Dougald ging verliggen vroeg hij zich af waarom hij dit bed niet had laten vervangen. Als Hannah hem bleef bezoeken in zijn slaapkamer, zou hij de omstandigheden toch moeten verbeteren.


    “Je zei dat het niet erg was.” Hannah legde haar hoofd op zijn blote borst. “Je zei dat je toch niet sliep.”


    “Dat doe ik ook niet. Maar ik lig nu in mijn bed en het is niet comfortabel.”


    “We zouden dit ook ergens anders kunnen doen.”


    “Jouw bed is hobbelig en te smal.”


    “Ik bedoel niet in mijn kamer. Ik bedoel in deze kamer.” Ze tilde haar hoofd op en keek naar zijn troosteloze meubilair, legde toen haar hoofd weer neer en zuchtte. “Laat maar. Het is allemaal niets.”


    Dougald keek om zich heen. Ze had gelijk. Het was allemaal niets, maar zelfs al had hij er iets aan willen doen, dat kon nu niet. Hij had werklui ingehuurd om het kasteel te restaureren. Hij liet ze van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat werken om het kasteel voor te bereiden op het bezoek van de koningin. Er was geen tijd om zijn eigen slaapkamer op te knappen, ondanks het genot dat zijn vrouw en hij deelden - al zij het clandestien - midden in de nacht.


    Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij had nog niet zijn discipline terug. Toen ze vannacht naar hem toe was gekomen, had hij haar eigenlijk weg moeten sturen. In plaats daarvan had hij zichzelf voorgehouden dat zij naar hem was toe gekomen en hij dus had gewonnen. Ja, zo wilde hij het zien. Als een overwinning.


    Hij kwam omhoog en legde haar op haar rug. Hij leunde over haar heen en zei: “Ik kan je alle ongemakken laten vergeten.”


    Ze sloeg haar handen om zijn nek. “Ja, doe dat. Maar dit is echt de laatste keer.”


    


    Hannah zocht haar weg door de ladders en stukken stof in de gang op weg naar de werkkamer van de tantes. Elke ochtend ging ze al vroeg aan de slag, dan had ze een moment van rust om het weefwerk voor die dag te plannen voordat de arbeiders kwamen. Een moment waarvan ze niet zeker wist of ze het wel wilde hebben. Als ze het druk had, had ze immers geen tijd om aan Dougald te denken en aan de zwakheid ze voor hem had. Als de zon hoog aan de hemel stond en haar lust was bevredigd, nam ze zich voor om bij hem weg te blijven.


    Maar afgelopen week had ze iedere nacht liggen woelen in bed in de wetenschap dat hij verderop in de gang op haar lag te wachten, naar haar verlangde. Meestal klemde ze dan haar kussen tegen haar borst en staarde in de duisternis. Maar soms stond ze op uit haar smalle, koude bed en sloop naar zijn deur. Ze voelde zich tot hem aangetrokken als een mot tot een kaarsvlam en net als die mot brandde ze zich aan zijn vuur. Het was waanzin, maar zo’n zoete waanzin.


    En de nachten dat zij niet naar hem ging… kwam hij naar haar.


    Ze twijfelde nog steeds aan zijn bedoelingen, maar het genot deed haar onherroepelijk alle oude, nare herinneringen vergeten. Langzaam maar zeker groeide de hoop in haar en ze werd heen en weer geslingerd tussen verrukking en ongeloof. Was ze dwaas te geloven dat ze zich konden verzoenen, of was ze nog een grotere dwaas door te denken dat Dougald dit had gepland om haar uiteindelijk te onderwerpen?


    Maar hartstocht was tot daaraan toe.


    Liefde was iets anders.


    Was dit liefde? Niet het onvolwassen gevoel dat ze zich negen jaar geleden had ingebeeld, maar een dieper gevoel, waardoor ze Dougalds angsten en moed zag, zijn zwakheden en zijn kracht en ondanks dat - of dankzij dat - van hem hield.


    Ze durfde er niet aan te denken wat er zou gebeuren als ze van hem hield.


    Ze deed de deur open die naar de toren leidde en keek omhoog de toren in. De nauwe trap wentelde omhoog naar de overloop voor de werkkamer. De eenvoudige houten treden waren uitgesleten en er was een ruwe leuning geplaatst voor het gemak en de veiligheid van de oude dames.


    Hannah vreesde dat koningin Victoria zou willen zien waar er aan het wandtapijt was gewerkt. Dus werden de muren haastig geverfd en waren de timmerlui begonnen de treden te vervangen met eikenhout en werd er een kersenhouten leuning geplaatst. Het zou heel mooi worden, maar voorlopig ging Hannah steeds voorzichtig op de treden staan. Het werk werd tenslotte nogal haastig uitgevoerd en een ongeluk zat in een klein hoekje.


    Toen ze eindelijk op de overloop stond, haalde ze opgelucht adem. Als de tantes kwamen om te beginnen aan het werk van vandaag, zouden ze veilig zijn op de trap.


    De sleutel zat in Hannahs reticule. Ze reikte ernaar terwijl ze een stap naar voren deed - en gilde toen een plank kraakte en haar voet in het niets verdween.
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    Dougald stond nog op kousenvoeten in zijn slaapkamer en keek zijn kamerheer kwaad aan. “Als je wilt dat ik een

    fatsoenlijk gestrikte das draag, dan stel ik voor dat je voortaan op tijd komt om me te helpen met aankleden.”


    Charles’ haar stond rechtop, zijn jas stond open en zijn eigen das bewoog terwijl hij slikte. “Milord, er is een ongeluk gebeurd.”


    Dougald had Charles nog nooit zo overstuur gezien. Niets doorbrak normaal gesproken zijn saaie Franse kalmte. En zeker niet een ongeluk met een van de werklui. Hij trok zijn jas aan. “Wat voor ongeluk? Met een van de tantes? Toch niet met een van de tantes!” Waarom was hij daar zo bang voor? Het waren niet eens echt zijn tantes. Ze waren alleen maar lastig.


    “Nee, milord. Madame… juffrouw Setterington… is door de vloer gezakt.”


    Verbijsterd zei Dougald zonder na te denken: “Dat is onmogelijk. Ze is hier nog maar net…” Hij aarzelde. Dat kon hij niet zeggen, maar het was waar. Ze had hem nog geen uur geleden verlaten, in die tijd kon ze zich niet hebben aangekleed en in de problemen zijn gekomen.


    Maar Charles knikte en depte zijn voorhoofd.


    Dougald stormde op hem af en greep hem bij de schouders. “Leeft ze nog?”


    “Oui, milord. Maar ik vrees dat haar been-”


    “Wat?”


    “Gebroken is.”


    “Goed.” Nee, dat was niet best, maar een gebroken been zou genezen. Verduiveld, ze zou herstellen.


    “Waar is ze?”


    “Ze dragen haar nu naar haar slaapkamer.”


    Dougald wilde de gang in lopen.


    “Alstublieft, milord. Uw schoenen!”


    “Naar de hel met mijn schoenen.” Maar hij had ze misschien nodig als hij iemand een schop wilde verkopen. “Nee, breng ze hier.”


    Hij liep meteen tegen de kleine processie aan. Mevrouw Trenchard liep voorop. Een kamermeisje liep achter haar met een zwarte tas in haar hand. Hannah had haar armen over de schouders van twee stevige knechten gelegd. Ze hinkelde voort, haar rok gescheurd, haar lippen strak op elkaar en een strijdlustige blik in haar ogen. Toen ze Dougald zag, zei ze meteen: “Lord Raeburn, u moet de werklui duidelijk maken dat ze er voordat ze ’s avond vertrekken voor zorgen dat alles wat de tantes gebruiken veilig is. Als ik niet als eerste naar de werkkamer was gegaan, had een van de tantes zwaar gewond kunnen raken.”


    Dougalds hart begon weer te kloppen. Ze was gewond, maar als ze nog kon vitten, was ze verder ongedeerd.


    Hij kon zich gelukkig inhouden om haar in zijn armen te nemen. “Waar bent u gewond?”


    “Aan mijn voet”, snauwde Hannah.


    Ja, ze zou er weer helemaal bovenop komen.


    “Ik stond op de overloop bij de werkkamer van de tantes. Ik ben door de vloer gezakt.”


    Dougald keek naar Charles. Die gaf hem zijn schoenen, liep langs de kleine groep en vertrok in de richting van de werkkamer.


    “Ik liep heel voorzichtig op de trap, maar de timmerlui waren nog niet aan de overloop begonnen.”


    Dougald merkte verbaasd op dat haar stem beverig klonk.


    “Mijn voet ging er dwars doorheen. Toen viel de hele vloer weg en zakte ik naar beneden” - ze knipperde snel met haar ogen - “en als ik de leuning niet had vastgegrepen, zou ik helemaal naar beneden zijn gevallen. Ik kon mezelf niet optrekken, want de planken waren gesplinterd.”


    Hij wilde zich niet meer inhouden. Zijn ontembare vrouw was aan het huilen.


    Dougald liet zijn schoenen vallen, duwde de knechten opzij en tilde haar teder in zijn armen. De knechten deden een stap naar achteren en durfden niet verbaasd te kijken. Hannah duwde even tegen Dougald aan en klemde zich toen aan hem vast alsof hij haar enige houvast was. Onder andere omstandigheden zou hij waarschijnlijk hebben genoten van haar hulpbehoevendheid, en zou hij er misbruik van hebben gemaakt. Maar nu leek het goed zo.


    Hannah fluisterde: “Als mevrouw Trenchard me niet had gevonden, weet ik niet wat ik had moeten doen.”


    Dougald vond dat hij zijn huishoudster een salarisverhoging verschuldigd was.


    “Milord, brengt u haar maar hier naartoe, alstublieft.” Mevrouw Trenchard stond in de deuropening van Hannahs slaapkamer.


    Hij droeg haar naar het bed en keek ondertussen kwaad om zich heen.


    Waarom had hij haar in zo’n kamer onder laten brengen? Nu de zon naar binnen scheen zag de kamer er nog armoediger uit dan ’s nachts. Als Hannah moest herstellen, was dit niet echt de juiste plek. En waarom moest ze herstellen? Als hij klaar was met de timmerlui, zouden ze wensen dat ze tuinman waren geworden. Hij zei tegen mevrouw Trenchard dat ze de dokter moest laten komen.


    “De dokter is een dronkenlap.” Mevrouw Trenchard gebaarde naar het kamermeisje en nam de zwarte tas aan. “Ik zal juffrouw Setterington zelf verzorgen.” Ze zag Dougald twijfelend kijken. “Milord, ik verzeker u, mijn moeder was vroedvrouw en ze verzorgde juffrouw Spring. Ze heeft me alles geleerd. Juffrouw Setterington is in goede handen.”


    Dougald twijfelde, maar mevrouw Trenchard leek heel zeker van haar zaak en haalde een aantal potjes uit de tas. Hij knikte. “Goed dan.”


    Mevrouw Trenchard zette de potjes op het tafeltje naast het bed en keek toen ineens om zich heen. Geschokt zei ze: “Juffrouw Setterington, u heeft uw hele weekvoorraad kaarsen al opgebrand!”


    “Wie interesseert zich nou voor haar… weekvoorraad?”


    Mevrouw Trenchard haalde een rol witte stof tevoorschijn. “Ik geef de lagere bedienden acht kaarsen per week. Dat is één per nacht en twee voor op zondag, maar ze liggen met zijn vieren op een kamer, dus dat is genoeg. Als ze er goed mee omgaan, kunnen ze kaarsen meenemen naar huis. Ik geef de hogere bedienden vijftien kaarsen per week. Dat is twee per nacht en drie voor op zondag. Juffrouw Setterington gebruikt er te veel.”


    “Ja”, zei Hannah. “Ik heb nog lang liggen lezen.”


    Een leugen. Dougald en zij hadden de kaarsen opgebrand tijdens hun nachten samen.


    “Daar was ik al bang voor. Dat komt door die boeken. Nou, het spijt me, juffrouw Setterington. U krijgt geen kaarsen meer voor zondag.”


    “Natuurlijk wel”, zei Dougald nors.


    “Alstublieft, het is niet erg.” Hannah stompte heimelijk met haar vuist tegen zijn dij. “Ik zal er volgende week beter op letten.”


    Zoals het hoorde, negeerde mevrouw Trenchard haar en antwoordde haar meester: “Zoals u wilt, milord, het zijn uw kaarsen die ik probeer te besparen en het is geen goed voorbeeld voor de andere bedienden.”


    “Ik kan het me veroorloven.” Hij keek kwaad naar Hannah.


    Die keek kwaad terug.


    Haar vochtige ogen deden het effect daarvan teniet. Vrouwen. Hun tranen verzwakten een man. Als hij echt net zo was als zijn vader, zou het hem niet uitmaken of ze huilde. Dan zou hij weerstand bieden aan elke ongewenste emotie die ze in hem losmaakte. Als Hannah iets langer was weg gebleven, zou hij zo onverschillig hebben kunnen worden. “Juffrouw Setterington is meer dan alleen een hogere bediende.”


    “Alstublieft, milord. Zou u willen weggaan?” Het was

    duidelijk dat Hannah niet wilde dat hij voor haar opkwam.


    Hij gaf haar zijn zakdoek.


    Die gebruikte ze flink.


    Mevrouw Trenchard gaf de rol stof aan het kamermeisje en zei: “Scheur hier repen verband van.”


    Ze tilde Hannahs kin op en bekeek de bloederige schram op haar kin. “Excuseert u mij, milord. Ik heb u niet

    goed begrepen. Voordat juffrouw Setterington kwam heeft u mij duidelijk gemaakt dat ze geen speciale privileges kreeg.”


    Sterker nog, herinnerde hij zich, had hij na een aantal stevige borrels nogal lasterlijk over zijn vrouw gesproken. Niet dat hij het over hun huwelijk had gehad met mevrouw Trenchard. Dat zeker niet, maar ze had zich waarschijnlijk wel verbaasd over de reden van zijn venijn. “Juffrouw Setterington zal waarschijnlijk wakker liggen vanwege haar verwondingen. En ze heeft tenslotte voorkomen dat de tantes gewond zijn geraakt.”


    Mevrouw Trenchard knikte. “Dat kan wel zijn, maar ik kan niet goedkeuren dat er wordt afgeweken van de regels. Straks heft u de avondklok nog op.”


    Dougald vroeg zich soms af wat er allemaal in dit huishouden gebeurde. “Welke avondklok?”


    “Van negen uur. Zodat de bedienden in hun kamers zijn en niemand gewond raakt… in het donker.”


    Hij begreep er niets van, maar het kamermeisje dat mevrouw Trenchard assisteerde staarde hem aan zoals alle kamermeisjes - met aan hysterie grenzende angst. “Denkt ze dat ik haar ga vermoorden?”


    Het dwaze wicht knikte.


    “In ’s hemelsnaam, je interesseert me niets.”


    Zijn ongeduldige snauw leek haar niet gerust te stellen. Haar ogen werden groot en ze deinsde achteruit.


    “Dat helpt”, beet Hannah hem toe.


    Mevrouw Trenchard klopte het meisje op haar schouder. “Ga nu maar. Ik heb je niet meer nodig.”


    “Wacht!” Dougald probeerde het dunne kussen onder Hannahs hoofd op te schudden. “Ga naar mijn slaapkamer en haal een van mijn kussens voor juffrouw Setterington.”


    Het meisje slikte en staarde hem aan.


    “Nee, dat hoeft niet.” Hannah kwam op een elleboog overeind. “Milord, ik heb geen speciale privileges nodig. Ik wil graag dat mevrouw Trenchard me onderzoekt, zodat ik terug kan naar de tantes. Ze hebben mijn hulp nodig om het wandtapijt af te maken.”


    Dougald duwde haar weer terug. “Daar hebben we het later wel weer over.” Ze moest wat laudanum hebben en hij wisselde een blik van verstandhouding met mevrouw Trenchard.


    Die knikte naar hem en sprak toen met het kamermeisje, dat wegrende om te doen wat haar gezegd was.


    “Milord, als u nu naar buiten wilt gaan…”


    “Nee.” Hij ging aan de andere kant van het bed staan. “Ik blijf.”


    “Onzin”, zei Hannah. “U kunt niet blijven.”


    Hij gebaarde naar mevrouw Trenchard dat ze verder moest gaan.


    


    “Gezien wat er had kunnen gebeuren, heeft juffrouw

    Setterington veel geluk gehad.” Mevrouw Trenchard duwde Dougald uit Hannahs slaapkamer. “Zoals u heeft gezien, heeft ze schrammen op haar been en splinters in haar handen. Ze zal veel last hebben van haar verstuikte enkel en haar gescheurde vingernagels en ze heeft haar kin zo hard gestoten dat ze flinke hoofdpijn zal krijgen.”


    Nadat hij mevrouw Trenchard aan het werk had gezien in Hannahs slaapkamer, was Dougald ervan overtuigd dat de huishoudster inderdaad wist hoe ze zieken moest verplegen. Hij kon haar vertrouwen en nu vroeg hij zich af wat Charles te weten was gekomen. “Loop even met me mee”, beval hij, en hij liep de gang in. “Hoelang moet ze het bed houden?”


    “Vandaag in ieder geval, misschien morgen ook nog. Ze moet een paar dagen zoveel mogelijk blijven zitten en haar voet omhoog houden.”


    “Zorgt u ervoor dat ze dat doet.” Dougald keek naar mevrouw Trenchard terwijl ze naast hem liep. “U bent hier al vele jaren.”


    “Mijn hele leven.”


    Hij hield stil, raapte zijn vergeten schoenen op en keek haar aan. “Dan kent u sir Onslow heel goed.” Hij zag heel even iets behoedzaams in haar blik. Was dat de reactie van een bediende op een ondervraging of wist ze meer?


    “Ik ken hem al sinds hij een kleine jongen was.”


    “Vindt u hem bewonderenswaardig?”


    “Hij is geliefd.”


    Daar had hij niets aan. Hij liep verder. Ze haastte zich achter hem aan. “Hij is goed voor de bedienden, geniet van mijn eten en heeft een mooie glimlach.”


    “Hij is een charmeur.”


    “Dat is geen misdaad.”


    Behalve wanneer hij met Hannah flirtte. “Nee, dat is waar.” Mevrouw Trenchard vond Seaton aardig, dat was duidelijk en misschien sprak dat wel voor hem. “Ik vroeg het alleen omdat hij mijn erfgenaam is en als er iets met mij gebeurt, vraag ik me af wat voor lord hij zou zijn.”


    “Een goede”, zei ze meteen.


    Ze ontkende niet dat er iets met Dougald zou kunnen gebeuren. Was het al een uitgemaakte zaak dat hij net zo zou eindigen als zijn voorgangers? “Maar hij houdt van Londen. Ik vrees dat hij een afwezige landheer zou zijn.”


    “Aye, afwezig, maar niet vergeten.” Ze ging langzamer lopen. “Hij…”


    “Wat?”


    Ze antwoordde niet en hij draaide zich naar haar om. “Wat is er aan de hand?”


    Ze leunde tegen de muur, haar gezicht lijkbleek. “Indigestie, milord. Soms is het net of de duivel aan mijn maag knaagt.” Ze haalde een flesje uit haar schort, haalde de kruk eraf, slikte de inhoud door en bleef met gesloten ogen staan tot ze weer een beetje kleur kreeg. Ze ging rechtop staan, maakte een reverence en zei: “Neemt u mij niet kwalijk, milord. Het komt van het harde werken.”


    “Stop dan met werken.” Hoewel hij wist dat hij zo in de problemen zou komen, kon hij niet toestaan dat de vrouw zou instorten van vermoeidheid.


    Mevrouw Trenchard zuchtte. “Milord, mag ik vrijuit spreken?”


    Dougald keek naar zijn huishoudster. “Wat is er?”


    “Ik heb niets gezegd over de veranderingen in het kasteel - hoewel sommige bedienden hebben geklaagd - omdat u de meester bent en u moet doen wat u wilt.”


    “Inderdaad.”


    “Maar als er mensen in gevaar verkeren, kan ik niet langer mijn mond houden. Er lopen de hele tijd mannen rond die dingen afbreken en weer opbouwen zonder enig respect voor het verleden. Ik denk dat ook al komt koningin Victoria op bezoek, we wellicht beter minder kunnen aanpakken en beter moeten nadenken over wat er precies moet gebeuren.”


    “Wat bedoelt u?”


    “De grote hal, bijvoorbeeld. Gisteren nog zag ik dat een van de timmerlui aan de balken hing terwijl een ander hem stond uit te lachen met een ladder in zijn hand.”


    Dougald had het geschreeuw gehoord en was komen kijken wat er aan de hand was. Hij had het afgedaan als een lolletje om de spanning van het harde werken te doorbreken. Maar mevrouw Trenchard nam de zaak blijkbaar serieus. “Ik hoop dat u ze streng heeft toegesproken. Ik zou niet willen dat er iemand viel en zijn been brak.”


    “Erger nog, milord. Hij had het houtsnijwerk kunnen beschadigen. Dat komt uit de veertiende eeuw, het mooiste houtsnijwerk in de verre omgeving.”


    “Ik zal met ze praten.”


    “In ieder geval werken die mannen niet aan de kapel.”


    Elke ochtend na het ochtendgebed had hij mevrouw Trenchard alleen in de kapel zien stoffen en boenen. Ze was duidelijk een gelovige vrouw en hij verzekerde haar: “Als de mannen in de kapel gaan werken, zal ik zelf op hun werk toezien.”


    Ze staarde hem verbaasd aan. “Maar milord, ik dacht dat u niet van plan was om veranderingen aan te brengen in de kapel.”


    “Veranderingen niet, nee. De gewijde sfeer moet behouden blijven. Maar schoonmaken en repareren moet wel gebeuren.”


    “Natuurlijk. Dus u wilt de kapel restaureren.”


    “Uw vroomheid siert u.” Hij klopte haar ongemakkelijk op haar arm. “Ik zou de plek die al zo lang het hart van het kasteel vormt nooit verwaarlozen.”


    “Hoe snel?”


    Hij dacht na over de planning. “Ik heb voor het bezoek van de koningin geen tijd om op het werk toe te zien, maar ik beloof er zo snel mogelijk aan te laten beginnen. Dit is niet iets wat we haastig af willen maken. Ik weet al geruime tijd wat ik wil met Raeburn Castle. Er waren alleen andere zaken die mijn aandacht vergden.” Hannah in de val laten lopen en aan zijn wil onderwerpen. “Nu moet het werk snel gedaan worden. Ik verzeker u dat er geen verdere incidenten met de werklui zullen plaatsvinden en ook geen ongelukken zoals die juffrouw Setterington zijn overkomen.”


    Mevrouw Trenchard wreef in haar handen. “Ik wil niet dat iemand gewond raakt.”


    “Er gebeuren geen ongelukken meer. Maakt u zich maar geen zorgen.”


    Ze twijfelde, wilde nog wat zeggen.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. Het was genoeg voor vandaag. Ze zag het blijkbaar aan zijn gezicht, want ze maakte een reverence. “Ik zal juffrouw Setterington gezelschap gaan houden.”


    “Doet u dat. Geef haar wat ze nodig heeft. We willen dat ze beter is als de koningin komt, want dankzij haar vriendschap met Hare Majesteit worden wij nu vereerd met een bezoek.”


    “Inderdaad.” Mevrouw Trenchard draaide zich om naar Hannahs slaapkamer. “U heeft zoals altijd gelijk, milord.”


    Hij ging zitten en trok zijn schoenen aan. Tot voor kort zou Dougald mevrouw Trenchard hebben geloofd. Hij had heel lang gedacht dat hij altijd gelijk had. Maar Hannah en haar zelfverzekerdheid en haar lach en haar - durfde hij het toe te geven? - intelligentie hadden hem aan zichzelf doen twijfelen. En dat was vreselijk voor een man van zijn leeftijd en met zijn verantwoordelijkheden. Het was Hannahs schuld dat hij nu weifelde. Het was Hannahs schuld dat hij ongelukkig was.


    Maar hij moest meteen toegeven dat dat een leugen was. Hij was al heel lang ongelukkig. Sinds ze hem had verlaten en mensen hem een moordenaar noemden. Hoewel hij zich ook niet kon herinneren dat hij daarvoor gelukkig was geweest. Vastberaden, koppig, zelfverzekerd, maar niet gelukkig.


    Wat wilde hij?


    Hij wist het antwoord. Hij wilde dat Hannah hem aanbad, zoals ze had gedaan voor de bruiloft.


    Maar niemand zou haar van hem afpakken voordat hij besloten had wat hij met haar ging doen. En als hij de man had gevonden die verantwoordelijk was voor haar ongeluk, zou hij hem straffen en ervoor zorgen dat niemand nog een fout durfde te maken.


    Hij liep de trap af, door de grote hal en de kapel naar zijn kantoor. Charles zou de timmerlui in zijn kantoor bijeen hebben geroepen en als hij Charles een beetje kende, zouden de mannen sidderen van angst. Maar Charles was er niet en zijn kantoor was leeg. Dougald fronste zijn wenkbrauwen, maar hoorde toen het geluid van naderende stemmen.


    “Ik zeg je dat ik niet met His Lordship wil praten. Hij jaagt me de stuipen op het lijf.”


    “Oui, dat weet ik, maar ik wil dat hij hoort wat je te zeggen hebt.”


    “Ik wil het hem niet vertellen.”


    “Ik beloof je dat hij niet boos op je zal worden, Fred.”


    “Ik heb zijn blik gezien. Die kan een man doden - en dat zou niet de eerste keer zijn.”


    Voor het eerst in jaren werd Dougald woedend. Hij was het beu dat hij onterecht van moord werd beschuldigd. Hannahs moord, de moord op de andere lords van Raeburn… hij had nog nooit iemand gedood. Hij had nog nooit geweld tegen een ander gebruikt, behalve dan in een eerlijk gevecht. Hij was het zat om steeds gemeden te worden.


    De timmerman begon te zeuren. “Snap je het dan niet, man? His Lordship heeft het waarschijnlijk zelf gedaan.”


    “Wat heb ik waarschijnlijk zelf gedaan?”


    Charles en de timmerman stonden in de kapel en Fred verbleekte. “Milord.” Hij trok zijn pet van zijn hoofd. “Ik bedoelde niet… meneer Charles hier dacht dat u nog niet… dat wil zeggen…”


    “Wat heb ik gedaan?” herhaalde Dougald.


    Dougald liep zijn kantoor in, maar ging niet achter zijn bureau zitten. Hij liep heen en weer door de kamer tot Fred naar binnen was gelopen en Charles de deur had dichtgedaan. “Wat denk je dat ik heb gedaan?”


    Fred stond met zijn pet in de hand, duidelijk niet in staat om iets te zeggen.


    “De timmerlui waren nog niet begonnen aan de overloop, milord.”


    Dougald kneep zijn ogen tot spleetjes. “Ze hebben alleen nog maar gewerkt aan de trap.”


    “Alleen aan de trap. Ze hadden nog niets aan de overloop gedaan.”


    Dougald begreep het meteen en zijn woede bekoelde. “En toch is Hannah daar door de vloer gezakt. Kan het een verrotte plank zijn geweest?”


    De timmerman hervond zijn moed. “Dat zou kunnen, maar dat was het niet.”


    “Wat was het dan?”


    “Iemand heeft op sommige plekken in de planken gezaagd en heeft zo de vloer verzwakt. Milord, ik zweer het u - zo hebben wij het gisteravond niet achtergelaten. We zouden er vandaag aan beginnen en Ruben en ik hebben er nog naar gekeken voordat we vertrokken.”


    Iemand had opzettelijk Dougalds vrouw verwond. Iemand die wist dat ze elke ochtend als eerste naar de werkkamer van de tantes liep.


    Maar niemand wist dat ze zijn vrouw was. “Waarom zou iemand dat in ’s hemelsnaam doen?” Hij verwachtte niet echt een antwoord, maar Charles deed de deur open om Fred te laten ontsnappen en deed hem toen weer dicht. “Milord, madame en u zijn een beetje indiscreet geweest over uw… echtelijke bezoekjes.”


    Dougald draaide zich om naar Charles. “Hoe wist jij dat we…”


    “Ik help u aankleden. Ze sluipt uw kamer uit. De volgende dag kom ik u weer aankleden. U sluipt haar kamer uit. Ik verstop me aan het eind van de gang om te voorkomen dat de andere bedienden het zien, maar… milord, dit soort zaken blijft niet lang geheim. Er wordt geroddeld. Ik heb de bedienden gehoord. Ze vragen zich af waarom u minder streng bent. Ze zien de spanning tussen madame en u. De blikken. Ze zien haar blozen. Ze hebben gelijk.”


    “Verduiveld.” Dougald wilde niet horen dat hij de reden was dat iemand Hannah kwaad wilde doen.


    “Ja, milord. Ik denk niet dat iemand in de gaten heeft dat madame uw vrouw is, maar ze zullen denken dat een huwelijk niet zal uitblijven. Als, zoals u suggereert, sir Onslow heeft geprobeerd u te vermoorden zodat hij uw titel kan erven-”


    “Je zei dat je niet geloofde dat het Seaton was. De speurders hebben nog geen bewijs van zijn schuld gevonden.”


    “Dat betekent alleen dat ze hem nog niet hebben betrapt. Ik dacht dat hij niet intelligent of wreed genoeg was. Maar hij heeft wel een motief en ik heb hem gezien, milord. Hij sluipt door de gangen. Hij verbergt dingen onder zijn jas. Ik heb hem zelfs betrapt toen hij uit de oostelijke vleugel kwam.”


    “Kon je achterhalen waar hij was geweest?”


    “Alles lag nog op zijn plek in uw slaapkamer en ik zocht er destijds niets achter.”


    “Ik ben er nog niet van overtuigd dat hij schuldig is. Hij is meestal niet eens in het kasteel.”


    “Iemand die voor sir Onslow werkt dan. Dan kan hij niet zelf beschuldigd worden als er sprake is van moord. Er is nog een incident dat ik niet eerder heb genoemd.”


    “O?”


    “Op een dag toen madame aan het wachten was buiten uw kantoor is ze de kapel in gelopen. Toen ik binnenkwam, lag ze op de vloer. Ze zei dat ze haar hoofd had gestoten.” Charles keek een beetje schaapachtig. “Eerst geloofde ik haar niet.”


    “Wat bedoel je, geloofde je haar niet?”


    “Er was niets om je hoofd aan te stoten.” Charles haalde zijn schouders op. “En ze is een jeune fille, en die willen nog wel eens overdrijven.”


    “Charles, is er iets aan vrouwen wat je wél leuk vindt?”


    “Oui, er is één ding. Maar daarvoor hoeven ze niet te praten.”


    Misschien, gaf Dougald toe, had Hannah zo haar redenen om een hekel te hebben aan Charles. “Maar had ze nou haar hoofd gestoten?”


    “Ik vond een flink stuk hout op de grond naast haar. We dachten dat het van een van de balken was afgebroken. Als dat zo was, moest het echter wel lang geleden gebeurd zijn, want het afgebroken stuk was niet schoon, maar donker van het stof en de rook.”


    “Wat zei Hannah daarover?”


    “Madame was een beetje verdoofd door de klap en het is haar niet opgevallen. Ik heb een van de timmermannen gevraagd waar het stuk hout vandaan kwam. Hij zei dat het bij de versieringen van de balken hoorde. Van de balken in de grote hal.”


    “Dus iemand heeft het gegooid.”


    Charles haalde zijn schouders op. “Oui, dat vermoed ik.”


    Dougald werd kwaad. “Waarom heb je me dit niet eerder verteld?”


    “U wilde geen woord meer horen over madame. Geen woord”, zei Charles op neutrale toon.


    “Heel goed, Charles. Dat heb ik verdiend.”


    “Ja, milord. Maar dat is de reden dat ik erop aandrong dat er voorzichtig werd gewerkt. Ik vreesde voor nog een ongeluk.”


    “Dank je wel.” Maar Dougald kon niet vergeten welke rol Charles had gespeeld in de eerdere verdwijning van Hannah. “Toch vraag ik me af waarom je dit doet.”


    “Dat vraagt u zich af? Snapt u het dan niet? Het is mijn diepste wens dat u zich met elkaar verzoent. Ik heb werkelijk alles wat in mijn macht ligt gedaan om daarvoor te zorgen.”


    “Waarom?”


    “Ze moet weer uw vrouw worden. U bent ongelukkig als zij ergens anders leeft en u wilt geen echtscheiding. Als ze niet naar u terug wil keren, moet ze sterven.”


    Ah. Nu kwam de aap uit de mouw. “Ik zou niet graag weer beschuldigd willen worden van moord.”


    “Nee! Milord, ik bedoelde niet dat u haar zou moeten vermoorden. Door de huidige beschuldiging van moord bent u al nauwelijks meer welkom in de ton. U kunt niet met een andere, betere, jonge vrouw trouwen als haar vader denkt dat u haar zult vermoorden.” Charles glimlachte gemaakt. “Dus wordt het een verzoening.”


    “Deel het leven met me als mijn vrouw of ik vermoord je? Een voorstel waar elke vrouw van droomt.”


    “Maar u hoeft haar niet te vermoorden, milord. Dat doet iemand anders al voor u.”


    Dougald ging zitten. “Dus Hannah is in gevaar vanwege mij?”


    “Een zoon uit het huwelijk met madame en u ontneemt sir Onslow de kans om te erven. Het moet hem wel zijn.”


    Dougald durfde gevaar onder ogen te zien. Hij voelde alleen maar minachting voor de lafaard die had geprobeerd hem te vermoorden. Maar een moordaanslag op Hannah… nee. Nee. “Is Seaton nu thuis?”


    “Nee, milord. Hij is de hele dag naar Conniff Manor.”


    “Als hij weer terugkeert, wil ik hem spreken.”


    “Mag ik daarbij zijn, milord?”


    “Ja, ik reken erop dat je erbij bent. Seaton is op het moment niet bang voor me.”


    “Daar kan iets aan gedaan worden.”


    “Ja. Ik denk dat dat nodig is. Maar zolang ik hem nog niet heb gesproken en hij nog niet heeft bekend, moeten we Hannah in de gaten houden.”


    “Milord, ik probeer haar al steeds in de gaten te houden, maar het is onmogelijk. Ze is nu weer hier, dan weer daar, boven en onder in het kasteel. Ze praat met iedereen, is vriendelijk tegen iedereen. Er zijn werklui, vreemden. Iedereen kan ingehuurd zijn om haar kwaad te doen. Of het kan iemand zijn die we kennen - een van de bedienden, mevrouw Trenchard, Alfred-”


    “Jij.”


    “Ik? Ik zou het natuurlijk kunnen zijn. Maar als ik haar had willen doden, dan heb ik al menig kans voorbij laten gaan.”


    Misschien niet doden, dacht Dougald. Misschien alleen wegjagen - weer. Hij keek naar Charles. Hoe kon hij hem ooit weer helemaal vertrouwen nadat hij de vorige keer zo zijn best had gedaan om Hannah te verjagen?


    Alsof Charles zijn gedachten had gelezen zei hij: “U moet haar wegsturen, milord.”


    “Ze zal niet gaan.” En Dougald vertrouwde haar niet genoeg om te vertellen waarom ze weg moest gaan. Ze zou ze niet gaan - haar genegenheid voor de tantes, haar plicht tegenover de koningin, zelfs misschien haar verlangen naar hem zouden haar hier houden - en de Hannah die hij nu leerde kennen was anders dan de jonge Hannah. Ze nam een besluit en voerde dat zonder dralen uit. Als ze besloot om Dougald te helpen de schuldige te vinden, zou ze daarop staan. En als Dougald zich voorstelde hoe Hannah die kleine rotzak Seaton zou confronteren… nou, dat zou niet gebeuren, want Dougald zou het niet toestaan.


    “Ik kan niet over haar en u tegelijk waken en u weet naar wie mijn voorkeur uitgaat als ik een keuze moet maken.”


    Ja, dat wist Dougald, en hij wist dat hij Charles niet van mening kon doen veranderen.


    “U kunt ervoor zorgen dat ze weggaat. U weet wel hoe.”


    “Ja.” Totdat Dougald zeker wist wie de daders waren - en dat probleem had opgelost, moest hij haar weg sturen. Vastberaden maakte hij de onderste lade van zijn bureau open en haalde er een stapeltje brieven uit, bijeengebonden door een vaal roze lint. “Maar het zal onze verzoening danig in de weg zitten.”
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    De tantes stonden rond Hannahs bed en keken naar haar met aan achterdocht grenzende nieuwsgierigheid.


    “Lieverd, vertel nog eens hoe je op de trap bent gestruikeld op weg naar de werkkamer”, zei tante Isabel. “Ik kon je de eerste keer niet goed verstaan. Je mompelde weer verschrikkelijk.”


    “Ik droeg een nieuwe doos met garen de trap op en ben op mijn rok gaan staan.”


    “Hmm.” Tante Ethel knikte.


    “Een heel grote doos”, zei tante Spring.


    “Waarom heb je de doos niet door een knecht naar boven laten brengen?” vroeg tante Isabel.


    “De knechten hadden het allemaal zo druk met de bouw en het schoonmaken, ik wilde ze niet van hun werk houden. Ik weet wel beter nu.” Hannah trok haar oude flanellen ochtendjas strakker om zich heen en wees op de stoel. “Ik had geen bezoek verwacht, maar wil er niet iemand gaan zitten?”


    “Nee, liefje, we blijven liever staan”, zei juffrouw Minnie.


    Juffrouw Minnie bedoelde dat ze haar beter streng konden aankijken als ze stonden. De zwelling aan haar enkel was minder pijnlijk dan deze ondervraging.


    “Dank u voor de bloemen, tante Ethel. Ze zijn prachtig.”


    Tante Ethel begon meteen te stralen. “Ik zal je morgen verse brengen.”


    Tante Spring gaf haar een duwtje. “O! Ja!” Tante Ethel keek fronsend naar Hannah. “Je vertelde over je val.”


    “Er is verder niets te vertellen.” Hannah haalde luchtig haar schouders op. “Hoe gaat het met de planning voor de receptie?”


    Tante Isabel voelde aan haar pas geverfde zwarte haar. “Lord en lady McCarn hebben de uitnodiging geaccepteerd, net als de Dempsters. Lord Stokes en lady Gwen komen en-”


    Juffrouw Minnie onderbrak haar. “Je zou ook kunnen zeggen dat iedereen komt.”


    “Iedereen?” Hannah dacht aan haar grootouders en kneep in haar handen. Ze zou ze eindelijk ontmoeten. De zwelling van haar voet werd al minder. Ze dacht dat ze zeker wel weer schoenen zou kunnen dragen bij de ontvangst. Daar was ze dankbaar voor; ze wilde er perfect uitzien als ze de Burroughs ontmoette.


    Tante Isabel kwam meteen weer ter zake. “Ja, dat zou je ook kunnen zeggen. Als u maar beter bent, juffrouw Setterington.”


    “Dank u, het gaat goed. Mevrouw Trenchard zei ze dat ik morgen wel weer uit bed mocht als ik maar een stok gebruik. Hoe vordert het wandtapijt?”


    “We hebben nog minder dan vijf dagen voor het bezoek van Hare Majesteit. Ik weet niet of we op tijd klaar zullen zijn.” Tante Spring schudde treurig haar hoofd. “Niet zonder de doos met garen die we nodig hebben. O, maar u zei dat die was gearriveerd.” Ze legde een vinger tegen haar kin. “Waar heeft u die neergezet?”


    Hannah plukte aan de plooien van haar rok en vroeg zich af waarom ze had gedacht dat ze kon liegen tegen deze oude dames. “Die heb ik laten vallen toen ik viel. Misschien heeft iemand hem opgeraapt.” Het garen zou gisteren bezorgd worden. De doos moest toch ergens in het kasteel zijn? Als deze niet was aangekomen, had ze echt een probleem.


    “We zullen het aan mevrouw Trenchard vragen”, zei juffrouw Minnie dreigend.


    Maar Hannah vond het een goed idee. Mevrouw Trenchard zou voor haar liegen indien nodig. Zij zou ook niet willen dat de tantes zich zorgen maakten.


    “Ja, ik zal het aan Judy vragen”, zei tante Spring. “Zij en ik zijn net een tweeling.”


    Hannah knipperde met haar ogen. “Een tweeling… hoezo?”


    “Mijn moeder is gestorven, dus haar moeder was mijn min.” Tante Spring wees op zichzelf. “We zijn even oud.”


    “Even… oud.” Hannah had gedacht dat juffrouw Spring ouder was dan mevrouw Trenchard. Mevrouw Trenchard was zo stevig en bekwaam, in staat om een staf van vijftig bedienden aan te sturen, terwijl tante Spring… tante Spring was. Vaag, excentriek, altijd vriendelijk.


    Tante Spring vergat wat ze wilde vragen en ging op de rand van het bed zitten. “We zijn opgegroeid als zussen. Lieve Judy was altijd bij me toen ik jong was. Ze zorgde altijd voor me, zelfs toen ik al volwassen was. Zelfs nadat ze was getrouwd. Zonder haar had ik Lawrence nooit in het geheim-”


    “Juffrouw Spring!” Mevrouw Trenchard stond in de deuropening. “Zulke dingen moet u niet zeggen. We willen niet dat u reputatie eronder lijdt, wel?”


    “Pff. Mijn reputatie is niet van belang. Lawrence was mijn enige en ware liefde”, zei tante Spring. En ineens pragmatisch: “Ik ben trouwens ook veel te oud om nog te trouwen.”


    Mevrouw Trenchard kwam de kleine, volle kamer binnen. “Dat is niet waar. Mannen staan voor u in de rij.”


    “Ik heb er anders nog nooit een gezien”, zei juffrouw Minnie scherp. “Spring heeft al lang ingezien dat ze geen vooruitzichten meer heeft op de huwelijksmarkt, Trenchard. Waarom zie jij dat niet?”


    Dar wilde mevrouw Trenchard duidelijk tegen ingaan, maar iets - respect voor tante Spring of angst voor juffrouw Minnie - hield haar tegen. Na een ongemakkelijke stilte zei ze: “Juffrouw Setterington, ik kwam naar uw voet kijken. Lord Raeburn wil weten of u vandaag kunt opstaan.”


    “Ik weet het weer! Judy, hoe heeft juffrouw Setterington zich bezeerd?” vroeg tante Spring.


    “Dat heb ik verteld”, zei Hannah. “Ik ben gestruikeld op de trap.”


    “Ik vroeg het aan Judy”, zei tante Spring geïrriteerd.


    “Ik was er niet bij toen juffrouw Setterington viel.” Mevrouw Trenchard ontweek tante Springs blik.


    “U heeft haar onder aan de trap gevonden?” vroeg juffrouw Minnie.


    Mevrouw Trenchard keek om zich heen alsof ze in de val zat. “Niet helemaal onder aan de trap.”


    Vanuit de deuropening zei Dougald bruusk: “Zo is het wel genoeg, tantes. Ik zou graag even met juffrouw Setterington praten.”


    Er waren vier paar ogen op hem gericht.


    “Ga je gang, liefje”, zei tante Ethel.


    “Alleen.”


    “Je verwacht toch niet dat wij daarmee instemmen?” zei juffrouw Minnie op haar strengst.


    “Dat is uiterst ongepast”, voegde tante Isabel toe.


    “Maar we zullen het toestaan!” Tante Spring sprong overeind. “Kom op, dames. We laten deze kinderen even alleen.”


    De tantes haastten zich naar de deur. Een voor een persten ze zich langs Dougald.


    Tante Isabel was de laatste. Met harde fluisterstem zei ze: “Trouwens, lieverd. Misschien kun je Hannah naar een andere slaapkamer verhuizen. Deze is vreselijk.” Met een snelle blik op Hannah voegde ze toe: “Misschien is jouw slaapkamer geschikt.”


    Terwijl tante Isabel de kamer uit liep wilde Hannah met haar hoofd tegen het hoofdeinde slaan. Het was al erg genoeg dat Dougald haar alleen wilde spreken, maar dat de tantes dat ook nog toestonden! Dat tante Isabel zoiets ondeugends zei! En dat allemaal in het bijzijn van de huishoudster. Hannah wist niet hoe ze moest kijken.


    Voor Dougald naar binnen kon stappen kwam tante Ethel terug. “Kom op, mevrouw Trenchard.”


    “Zij blijft”, zei Dougald. Tante Ethel wilde protesteren, maar hij draaide zich om en keek haar aan.


    Ze deinsde achteruit alsof ze een monster had gezien. “Zoals u wilt, milord.” En met een blik vol sympathie naar Hannah haastte ze zich weg.


    Toen hij zich omdraaide, zag Hannah waarom. Hij stond in de deuropening, een massief, zwart gekleed wezen met een onverbiddelijk gezicht en een vlakke blik in zijn groene ogen. “Lord Raeburn? Is er iets aan de hand?”


    “Kan ze vandaag opstaan, mevrouw Trenchard?”


    Mevrouw Trenchard pakte Hannahs voet vast. “Aye,

    milord. Dat kan ze.”


    Een bijzondere diagnose, dacht Hannah, gezien het feit dat ze er niet eens naar had gekeken.


    “Heel goed. Mevrouw Trenchard, u kunt gaan.”


    “Wacht.” Hannah pakte de huishoudster bij de hand. “Is het garen gearriveerd?”


    Mevrouw Trenchard keek nerveus naar Dougald, maar antwoordde: “Vanmiddag. Het ligt nu in de werkkamer.”


    “Als de tantes ernaar vragen, droeg ik de doos gisteren naar boven toen ik viel.”


    Mevrouw Trenchard knikte en haastte zich toen de kamer uit alsof de duivel haar op de hielen zat.


    Er was iets vreemds aan de hand. Ze probeerde zich om te draaien en een voet op de grond te zetten. “Dougald. Wat is er aan de hand?”


    “Blijf nog even liggen.” Hij bewoog zich niet en toch straalde hij dreiging uit. “Hou je voet zo lang mogelijk op het kussen. Het is een lange treinreis terug naar Londen.”


    “Terug naar… Londen?”


    “Ik stuur je terug.”


    “Je maakt een grapje.”


    “Ik maak geen grapjes.”


    “Waarom zeg je dan zoiets?”


    “Omdat ik klaar ben met jou.”


    De adem stokte in haar keel. Zo’n korte, harteloze zin. Zo effectief.


    Zo verkeerd. “Klaar met mij? Hoezo klaar met mij?”


    “Kom op, Hannah. Je bent meestal sneller van begrip. Ik heb plannen gemaakt. En ik heb bereikt wat ik wilde bereiken.” Hij glimlachte, als een piraat die ervan geniet om iemand pijn te bezorgen. “Ik ben klaar met jou.”


    Ze was in opperste verwarring.


    “Ik geef toe dat ik eigenlijk langer gebruik van je wilde maken, maar kijk nou eens naar jezelf!”


    Hannah keek naar haar versleten ochtendjas.


    “Je bent gevallen. Je bent gewond. Zo heb ik niets aan je, niet in bed - nergens. Je kunt zo niet voor de tantes zorgen, en wat onze stoeipartijtjes betreft… nou, je roept bij mij in ieder geval geen hartstocht op als je er zo uitziet.”


    Ze trok haar ochtendjas dichter om zich heen. Ze begreep het nog steeds niet en probeerde er een grapje van te maken: “Ik ben nu niet op mijn best, maa-”


    Hij onderbrak haar ruw. “En je hebt vast getwijfeld aan mijn bedoelingen.”


    “Je bedoelingen?”


    “Je moet je toch hebben afgevraagd of mijn verlangen naar jou net zo groot was als jouw verlangen naar mij.”


    Er lag een steen op haar borst. Hij kende haar angst.


    Hij liep de kamer in en sloeg de deur dicht. “Jouw verlangen naar mij was heel aangrijpend. Heel ontroerend. Meelijwekkend.”


    “Meelijwekkend!” De rotzak!


    “Kun je een beter woord bedenken voor een vrouw die naar een man verlangt die haar alleen maar verleidt om wraak te kunnen nemen?”


    “Dat is niet waar.” Ze wist dat het niet waar was. “Je liegt.”


    “Je dacht dat ik je om de tuin aan het leiden was.”


    Hij wachtte tot ze het toegaf. “Ja.”


    “Het zou ook dwaas geweest zijn om dat niet te denken. En ik weet dat je geen dwaas bent. Of in ieder geval… niet over zaken die mij betreffen.”


    Ze kreeg het vermoeden dat hij het meende.


    “De eerste keer dat ik je verleidde was het voor een huwelijk. Deze keer is het voor een scheiding.”


    Ze wilde hem in zijn zelfvoldane gezicht slaan. Ze wilde haar rug rechten en hem trotseren. Maar hij verpletterde haar met zijn kwaadaardigheid. “Deze keer heb je geen valse beloftes gedaan.”


    “Zeker niet. Ik praatte niet meer dan nodig was tijdens onze nachten samen.”


    “Omdat… omdat we het druk hadden met andere dingen.”


    “Omdat ik weet dat je er een hekel aan hebt als ik beloftes doe waar ik me niet aan houd. Dat is bijna net zo erg als huwelijksgeloften afleggen en ze dan breken.”


    Hij had het nog steeds niet begrepen. Weigerde het te begrijpen. “Het is niet dat ik ze heb gebroken. Jij hebt me verdreven.”


    “Je had sterker kunnen zijn. Je had het langer vol kunnen houden. Je had Charles kunnen dwingen je te gehoorzamen.” Zijn stem werd lager, dieper en intenser met elke beschuldiging. “Je had me moeten dwingen naar je te luisteren.”


    Het voelde alsof hij haar een klap in haar gezicht had gegeven. “Maa-”


    “Na een halfjaar heb je het opgegeven.”


    “Dat wilde ik niet.” Dat had ze niet gewild. “Het was niet goed, dat weet ik. Maar ik kon niet van jou en Charles winnen.”


    “Winnen! Het was geen oorlog, verdorie! Het was een huwelijk en je had een macht die je nooit hebt geprobeerd te gebruiken.”


    Als door een wesp gestoken sprong ze overeind. “Welke macht? Ik had geen enkele macht. Ik heb alles geprobeerd.”


    “Heb je vrouwelijke foefjes gebruikt?”


    Ze keek minachtend. “Dat is niet eerlijk.”


    “Wat nou eerlijk!” Hij wees naar haar. “Een halfjaar, Hannah, om weg te lopen van de heiligste verbintenis die een man en vrouw maar kunnen aangaan. Je hebt in mijn bed geslapen. Ik was verslaafd aan je lichaam. Als je met me had gepraat midden in de nacht nadat je me net de gelukkigste man van de wereld had gemaakt, zou ik alles voor je hebben gedaan.”


    “En dan had je me beschuldigd van manipulatie.”


    “Waarschijnlijk. Ik was jong. Ik was dom. Ik was eigenwijs. Maar ik zou naar je hebben geluisterd, en dan zou je je eigen huishouden hebben kunnen leiden, dan had je je naaiatelier gehad, dan was je de vrouw geworden die je wilde zijn en de echtgenote van wie ik droomde. Maar jij… jij was te trots om de wapens in te zetten die je bezat. Je zeurde alleen maar. Zeuren is veel eervoller dan gebruikmaken van je krachten.”


    “Ik zeurde niet! Ik heb geprobeerd je zover te krijgen dat je luisterde-”


    “Naar woorden. En toen dat niet werkte, wat deed je toen?”


    Ze slikte haar opkomende tranen weg. “Je verdraait alles. Het was niet mijn schuld!”


    “Je hebt me verlaten. Je hebt me in de steek gelaten.”


    Hij meende het. Ze kon zijn verdriet zien, verdriet waarvan ze zich nooit had kunnen voorstellen dat deze kille, cynische man het kon voelen. Hij haatte haar. Hij gaf haar de schuld.


    “Ik heb jaren op dit moment gewacht, mijn lief.” Zijn stem werd zachter, dieper, gemener. “Op het moment waarop ik voor je zou staan en je zou zien instorten.”


    Ze begreep niets van deze gecompliceerde en wrede Dougald. Ja, ze had aan hem getwijfeld die avond dat ze op Raeburn Castle was aangekomen. Ja, ze had zich af en toe afgevraagd of hij zijn dreigementen had gemeend. Maar ergens diep in haar hart koesterde ze nog het beeld van Dougald die zich uitkleedde in de trein, grapte over zijn eigen intense verlangen, haar op haar gemak probeerde te stellen. Ze had altijd gedacht dat dat de echte Dougald was. Niet de man die ze had verlaten. Niet de man die vandaag de lord was. “Heb je dit gepland?”


    “Tot in detail”, antwoordde hij kalm.


    “Behalve mijn val door de vloer.”


    Hij keek weg. “Weet je dat zeker?”


    Ze zoog haar adem in. “Dougald,” fluisterde ze, “je hebt toch niet echt geprobeerd mij pijn te doen?”


    Toen hij haar weer aankeek, was er nog maar een klein randje groen te zien in zijn ogen. De rest was zwart, een bodemloos, wreed, zwart gat dat niet de spiegel vormde van zijn ziel, maar van verdriet, verbittering, leegte. “Ik heb het je al eerder gezegd. Ik word al beschuldigd van de moord op jou. Ik heb mijn straf al gehad. Waarom zou ik je niet vermoorden? Zolang ik niet gesnapt word, ben ik niet beruchter dan eerst.”


    Ze stond op, werd overvallen door de pijn in haar enkel en viel meteen weer op het bed.


    Hij kwam zo snel bij haar staan dat ze dacht dat hij haar wilde bespringen.


    Ze deinsde voor hem terug en krabbelde achteruit op het bed.


    Hij glimlachte, een snelle, onoprechte beweging van zijn lippen. “Als je het zo ziet, is een scheiding eigenlijk best een goed idee, of niet?”


    “Ga weg”, beval ze. “Blijf bij me uit de buurt.”


    Hij deed een stap achteruit en boog. “Zoals u wilt, juffrouw Setterington. Ik zal u niet meer zien voor uw vertrek.”


    Hij zou geen afscheid nemen, net zoals zij zoveel jaar geleden geen afscheid had genomen toen ze naar Londen was vertrokken.


    


    Een veel jongere Hannah stond op de binnenplaats van de Knight Arms Inn in Liverpool en keek toe terwijl de staljongens rond de koets aan het werk waren. Het was lang geleden dat ze in een postkoets had gereden - voor het overlijden van haar moeder. Voordat ze bij Dougald in huis waren gekomen.


    Het huis waarvan Hannah als kind had gedacht dat ze er altijd zou wonen en veilig zou zijn. De plek waar het meisje Hannah een blozende bruid was geweest, vol hoop dat ze eindelijk deel uit zou maken van een gezin. Nu herinnerde dat koude grijze huis haar alleen maar aan haar verloren dromen.


    In de trein met Dougald had ze al getwijfeld. Zelfs voordat ze waren getrouwd had ze zich al afgevraagd of het een vergissing was. Haar moeder was tenslotte niet getrouwd omdat haar vader te zwak was om tegen de wensen van zijn familie in te gaan. Dougald was eigenlijk juist om die reden getrouwd.


    Diep in haar hart had ze altijd verwacht dat Dougald niet van haar zou houden. Ze had het gewild. Ze had het gehoopt. Maar ze had er niet voor gevochten. In haar jeugd was ze te vaak gekwetst door vrienden die zich hadden afgekeerd van de dakloze bastaard die ze was geweest.


    Dus die ochtend had ze haar meest bruikbare kleding ingepakt, samen met de herinneringen aan haar moeder en het geld dat Dougald haar had gegeven. Geld om haar tevreden te houden en dat ze in de laatste weken voor haar vlucht maar met één reden had aangenomen - om hem te verlaten. Ze was op de vlucht naar Londen, waar ze kon verdwijnen om nooit meer gevonden te worden.


    Toen de staljongens klaar waren, liep Hannah naar de koetsier toe. “Ik heb mijn kaartje. Mijn tas is daar.” Ze wees. “Wilt u die alstublieft inladen? Hoelang duurt het nog voor we vertrekken?”


    De koetsier bekeek haar en ze wist wat hij zag. Een jongedame gekleed in rouwkledij met een sluier aan haar hoed en blond haar. Ze had geen kamermeisje en dat was geen goed teken, maar blijkbaar zag ze er respectabel uit, want de koetsier zei respectvol: “We kunnen meteen vertrekken, juffrouw.”


    “De hemel zij dank”, fluisterde Hannah. Ze wilde niet gesnapt worden. Dat zou waarschijnlijk ook niet gebeuren, want Dougald was samen met Charles vertrokken naar Manchester.


    “Aye, juffrouw. We zullen op tijd in Londen zijn voor de begrafenis”, zei de koetsier.


    “Dank u.” Ze duwde hem een muntstuk in zijn hand. “U bent heel vriendelijk.”


    De koetsier deed de deur van de koets open en riep tegen de passagiers: “Heren, een beetje opschuiven! Er komt een dame bij.”


    Een fatterige heer stak zijn hoofd naar buiten. “Een dame? Wat kan mij het schelen of er een dame bij komt? Ik was hier eerst.”


    De koetsier trok hem in één soepele beweging de koets uit. “Je doet wat ik zeg of je rijdt op het dak.”


    De heer wilde net een belediging naar zijn hoofd slingeren toen hij Hannah zag.


    Ze staarde hem uitdrukkingsloos aan.


    Hij stapte op haar af en bood haar zijn hand aan. “Mag ik u helpen bij het instappen, juffrouw…”


    Mevrouw, corrigeerde ze hem bijna. Mevrouw Pippard. Maar ze hield zich in en zei snel: “Juffrouw Setterington. Dank u, meneer.” Ze stapte de koets in. Op de zitting in de rijrichting zat een stevige, oudere vrouw en een wat slonzig uitziend meisje met haar tas op haar schoot. “Mag ik?” Ze maakten plaats en ze perste zich tussen hen in.


    De fatterige heer ging recht tegenover haar zitten en zei met een glimlach: “Dus u gaat naar Londen? Wat een toeval. Ik ook.”


    Hannah wist dat ze hem van zich af zou moeten houden. Ze wist ook dat ze dat kon. Ze was niet de rijke, onschuldige jongedame die hij dacht dat ze was. Ze was een bastaard zonder werk, eraan gewend om te reizen en mensen snel in te schatten. Ze zou al haar vindingrijkheid nodig hebben om zich voor Dougald te verbergen. Om zich zo te verbergen dat hij haar nooit zou vinden. Maar het zou haar lukken. Ze was nu juffrouw Hannah Setterington, een onafhankelijke ouwe vrijster.


    De deur van de koets werd gesloten, de zweep klonk en de koets kwam met een ruk in beweging. Hannah boog zich voorover om een laatste blik op Liverpool te werpen, leunde toen achterover en deed haar ogen dicht. Na een huwelijk van slechts een halfjaar was alles waar ze naar had verlangd verdwenen. Ze liet haar dromen over het huwelijk, een gezin en de liefde achter zich en zou ze - en hem - vergeten.


    


    Een geluid bij de deur bracht Hannah weer terug uit haar herinneringen naar het pijnlijke heden.


    Mevrouw Trenchard stond in de deuropening met een stok. “Lord Raeburn heeft me naar u gestuurd om te helpen met inpakken.”


    “Inpakken?” Hannah kon nog steeds niet geloven dat Dougald zo meedogenloos zou zijn.


    “Inpakken voor de reis naar Londen.”


    Toen Hannah Dougald had verlaten, was dat pijnlijk geweest, ja, maar ze had wel gemoeten om haar eigenwaarde, haar wil, haar onafhankelijkheid te behouden. Als ze deze keer vertrok, restte haar slechts haar gekwetste trots, een gebroken geest en dromen over een gezin die nooit uit zouden komen.


    Dromen over een gezin met Dougald. Dougald, die wreed en gemeen was gebleken met elk woord dat hij zei. Dougald, die haar gedachten en angsten kende en ze gebruikte om haar te beschimpen.


    Hannah fronste haar wenkbrauwen. Hij beschuldigde haar dat ze hem had verlaten. Dat ze niet echt had geprobeerd om haar huwelijk te doen slagen. Maar ze had haar best gedaan. En om hem te laten zien dat hij het bij het verkeerde eind had… “Ik ga niet.”


    “Juffrouw Setterington?”


    Hannah zette voorzichtig haar voeten op de grond.


    Dougald was niet wreed of gemeen. Hij was kil. Hij was lastig. Maar hij zou haar nooit opzettelijk pijn doen! Dat was een belachelijk idee. “Ik ga niet. Hij kan me niet dwingen.”


    Mevrouw Trenchard likte aan haar lippen. “Juffrouw Setterington, ik wil niet vervelend doen, maar… dat kan hij wel.”


    Hannah negeerde haar, stond op en voelde hoe sterk haar enkel was. Voelde hoe vastberaden ze was.


    Mevrouw Trenchard liet haar een brief zien. “Ik heb deze uitstekende referentie voor u geschreven.”


    Hannah nam de brief aan en legde hem op het bed. Er was iets aan de hand. Iets wat ze nog niet begreep, maar ze zou de tantes niet in de steek laten voor het bezoek van de koningin. Ze ging niet weg voor ze haar grootouders had ontmoet. “Dank u, mevrouw Trenchard. Maar ik ga niet.”


    Met wanhoop in haar stem zei mevrouw Trenchard: “De meester krijgt meestal zijn zin.”


    Hannah hinkte een paar passen en pakte de wandelstok.


    Dougald joeg haar weg met een reden. Misschien omdat hij klaar was met haar. Maar misschien was er meer aan de hand. Iets wat haar grootouders betrof, of de tantes, of haarzelf. Misschien had Dougald een minnares gevonden naar wie hij meer verlangde dan naar haar. Maar wat de reden ook was, Hannah ging pas weg bij Dougald als hij net zoveel verdriet had als zij.


    “Niets of niemand verjaagt mij van Raeburn Castle zolang ik nog niet klaar ben om te gaan.”
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    Dougald stond achter zijn bureau en staarde met open mond naar mevrouw Trenchard. “Juffrouw Setterington durft mij te trotseren?”


    “Wilt u dat ik een paar knechten vraag om haar naar het rijtuig te dragen en op de trein te zetten, milord?” Mevrouw Trenchard sprak alsof ze hem een glas warme cognac aanbood.


    Hij trok een scheef gezicht, zich ervan bewust dat hij de zaak verkeerd had aangepakt. Hij had meer gezegd dan hij had willen zeggen en elk woord gemeend.


    Hij had haar verweten dat zíj hun huwelijk had opgegeven. Dat had hij helemaal niet willen zeggen en hij had zich niet gerealiseerd hoezeer hij dat haar ook kwalijk had genomen. Maar toen hij eenmaal begonnen was met praten, was zijn afkeuring daarover vernietigend geweest en recht uit het hart gekomen.


    “Juffrouw Setterington is niet zo groot dat twee flinke knechten haar niet naar beneden kunnen krijgen”, zei mevrouw Trenchard.


    “Daar twijfel ik niet aan, maar ik wil niet dat ze naar buiten wordt gesleept terwijl de tantes erbij staan te huilen.” Hij woelde door zijn haar. “Waar is ze nu?”


    “Ze heeft haar werkkleding aangetrokken en is naar de voorraadkamer gegaan. Ze zei dat haar voet te veel pijn deed en dat ze niet verder kon lopen, dus is ze nu het tafelzilver aan het tellen.” Mevrouw Trenchard schudde haar hoofd. “Het moet geteld worden, maar ik heb liever niet dat zij het doet, milord. Het is riskant om het Raeburn-zilver in de handen van een misnoegde bediende te leggen. Maar ik dacht dat u meteen op de hoogte gebracht wilde worden van het feit dat ze niet is vertrokken.”


    “Ik betwijfel dat juffrouw Setterington erg gehecht zal raken aan het Raeburn-zilver, hoe misnoegd ze ook is. Dank u, mevrouw Trenchard. Ik zal het wel afhandelen.” Toen hij Hannah in haar slaapkamer had achtergelaten, had hij durven zweren dat ze zou gaan, dat hij geslaagd was in zijn opzet, zoals altijd.


    Maar hij kon het zelden van Hannah winnen. Zij werkte hem vaak tegen, maar deze keer niet. Haar leven was in gevaar. Hij móést haar wegsturen. Het was voor haar eigen bestwil. Op een dag zou ze zijn overwegingen op prijs stellen en begrijpen dat hij haar had gekwetst om haar te helpen.


    Ze moest het begrijpen, want voor het voortbestaan van zijn familienaam had hij een echtgenote nodig.


    Maar hij maakte zich toch zorgen. Ja, hij had een vrouw nodig. Hij had een erfgenaam nodig. Hij had Hannah, en de afgelopen dagen hadden ze voldoende, herhaaldelijk en verbazingwekkend goed bewezen dat ze heel goed bij elkaar pasten in bed. Ze zouden hopelijk snel een erfgenaam voortbrengen.


    Hij hield stil bij de deur van de voorraadkamer. De kleine kamer werd gebruikt om servies, uniformen, een paar extra stoelen, kortom alles wat de bedienden nodig hadden in op te slaan.


    Als hij Hannah zo had gekwetst dat hem nooit meer in haar bed zou verwelkomen, dan had hij nog een paar opties die hem geen van allen aanstonden.


    Hij kon van haar scheiden en met een andere vrouw trouwen.


    Hij kon haar via de wet dwingen naar hem terug te keren.


    Of hij kon haar het hof maken.


    Hannah het hof maken zou bijzonder inefficiënt zijn. Ze was al de zijne. Maar de twee andere opties stonden hem tegen en hij wist zeker dat hij nooit een andere vrouw zou vinden die zijn bed zo zou sieren als Hannah. Als Hannah en hij de liefde bedreven, dan verteerden ze elkaar met passie en genot. Hij moest Hannah hebben en wel uit haar eigen vrije wil.


    Om dat voor elkaar te krijgen kon hij natuurlijk de logische weg volgen. Als hij de schurk die had geprobeerd haar te vermoorden uit de weg had geruimd, kon hij haar opzoeken in Londen of Surrey of - mijn hemel, hij hoopte niet dat hij haar naar het buitenland zou jagen - en uitleggen dat hij haar voor haar eigen veiligheid had verjaagd.


    Ze zou zeer waarschijnlijk de deur in zijn gezicht dichtslaan - het liefst met zijn vingers ertussen.


    Ze zat op een kruk met haar rug naar hem toe. Haar stok stond in de hoek. Ze sorteerde de lepels en legde ze bij de stapeltjes vorken die netjes aan één kant van het dressoir lagen. Er waren een paar lokken haar uit haar wrong ontsnapt die nu langs haar nek krulden. Hij verlangde ernaar haar daar te strelen.


    Hij wist wat hij moest zeggen om haar weg te jagen. Tijdens zijn felle aanval in haar slaapkamer was hij tenslotte één heel belangrijk en beledigend onderwerp vergeten.


    Hij duwde de deur zo ver open dat die tegen de muur knalde.


    Ze schrok niet. Ze stopte niet met werken.


    “Ik neem aan dat dit gaat over je zielige beetje spaargeld?”


    Haar schouders verstijfden. Ze draaide zich half naar hem om. Ze droeg een eenvoudige bruine wollen japon en hield als accessoire een lang zilveren vleesmes in haar hand.


    “Lord Raeburn, waar heeft u het over?”


    “Jou.” Hij liep de kamer in. “Nog steeds hier. Daar heb ik het over.”


    “Dat verbaast je?” Ze draaide het mes rond in haar hand en leunde met haar ellebogen nonchalant tegen het dressoir. “Maar waarom, milord? Heb ik ooit gedaan wat u vroeg?”


    Hij was vastbesloten geweest het spel dat hij in haar slaapkamer begonnen was af te maken, om zo het leven van zijn vrouw te redden. Maar ze zat daar zo aanmatigend, onverschillig tegenover hem, zijn autoriteit, zijn opoffering. Hij liep naar binnen en deed de deur dicht. “Deze keer wel.”


    Ze glimlachte, als hij dat tenminste een glimlach kon noemen. “Maar, Dougald, ik ben je vrouw. Ik ben teruggekeerd nadat ik je zo lang alleen heb gelaten. Je bent toch zeker blij dat ik je woorden ter harte heb genomen en weiger te vertrekken.”


    Verdorie. Hij had het verkeerde gezegd. Dat kwam ervan als je jezelf te veel gevoelens toestond.


    Erger nog, hij voelde meer emoties opborrelen. “Ik wil je hier niet.”


    “Laat me wat vrouwelijke foefjes gebruiken.” Ze knipperde met haar wimpers en zei zwoel: “Lieveling, laat me voor altijd bij je blijven.” Het plaatje werd bedorven doordat ze het zo overdreef - en door het mes in haar hand.


    Hij ging dichterbij staan. “Hannah, als ik mevrouw Trenchard en een paar knechten naar je kamer moet sturen om je spullen in te pakken, zul je je vernederd voelen.”


    “Het zal niet makkelijk zijn om dat aan de tantes uit te leggen.” Ze gleed van het krukje af. “Je moet toegeven dat de tantes het je erg moeilijk zullen maken. Zo - is dat genoeg gemanipuleerd?”


    “De tijd dat je me kon manipuleren is voorbij.” Dat was niet waar, maar dat hoefde ze niet te weten.


    “De tantes hebben me nodig.”


    “Ze hebben mevrouw Trenchard.”


    “Met alle respect voor mevrouw Trenchard, maar die heeft het al veel te druk.” Ze hinkte dichterbij. “Zonder mij maken de tantes geen schijn van kans om het wandtapijt op tijd af te krijgen. En Hare Majesteit verwacht dat ik hier ben. Ik heb haar tenslotte de uitnodiging gestuurd.”


    Hij wilde haar bij de schouders grijpen en haar door elkaar schudden. “Hare Majesteit zal niet eens merken dat je er niet bent. Het is een gigantische ontvangst met vele genodigden.”


    “Dus daar gaat het om.” Ze legde haar andere hand op het dressoir en keek hem kwaad aan. “Je hoeft niet meer te doen alsof, Dougald. Ik weet wat je aan het doen bent. Je wil me niet hier hebben zodat je de aandacht van de koningin voor jezelf alleen hebt.”


    Haar beschuldiging verbaasde hem zo dat hij niet eens over een belediging hoefde na te denken. “Doe niet zo belachelijk. Ik heb de bescherming van de koningin niet nodig om aanzien te verkrijgen.”


    “Wat is het dan? Je stuurt me weg met een bepaalde reden.”


    Hij kon zijn schrik nog net verbergen. Hoe wist ze het? Wat wist ze? “Ik heb je de reden verteld. Ik ben klaar met jou.”


    “Omdat je vervanging hebt gevonden voor mij?”


    Waar had ze het nu weer over? “Vervanging?”


    “Het meisje met wie je wilt trouwen.”


    “Ik… ben getrouwd.” En in de war.


    “Een klein obstakel voor een tacticus als jij. Heeft Charles haar voor je gevonden? Een mooi, jong meisje dat haar plaats kent, toch? Dat is het plan, of niet? Je stuurt mij weg, regelt een scheiding en trouwt met je kleine sloerie.”


    “In tegenstelling tot wat je lijkt te denken is een scheiding niet makkelijk en ook niet goedkoop te verkrijgen.” Hij realiseerde zich dat dit nu niet het onderwerp was waar hij over wilde discussiëren met de vrouw die hij probeerde te redden en uiteindelijk wilde behouden.


    “Heeft Charles je geadviseerd hoe je van me af kon komen? Heeft hij je verteld wat je moest zeggen?”


    “Waarom zou ik daar Charles voor nodig hebben?” Hij ging weer verder met zijn poging om haar weg te jagen, zocht manieren om haar te kwetsen. “Je bent maar een eenvoudige vrouw.”


    Dat leek haar weinig te doen. “Dus je ruilt je eenvoudige vrouw in voor een eenvoudige ziel die je onder de duim kunt houden?”


    “Dit is een onzinnig gesprek. Ik ga niet hertrouwen.”


    “Dan is het iets anders.” Ze keek van hem weg, haar lippen trilden. “De ultieme wraak, de mogelijkheid om Hannah de grond in te boren en te weten dat ze nooit meer zal herstellen.”


    Ze stonden vlak bij elkaar en de lucht tussen hen in broeide van hitte en vijandigheid. “Je bent gek geworden.”


    “Mijn grootouders komen naar de ontvangst. Ik zal mijn familie ontmoeten, dat neem je niet van me af.”


    Hij was haar grootouders vergeten. Hij wist dat ze zich erop verheugde hen te ontmoeten en er tegelijkertijd bang voor was. Zij waren de spil van zijn plan geweest om Hannah hier te houden en hij vroeg zich ineens af of hij ze opzettelijk was vergeten.


    Verafschuwde hij de gedachte dat ze ergens anders thuis hoorde dan bij hem?


    “Je bent nog wreder dan ik dacht.”


    “Ga dan weg.”


    “Ik ga niet weg.”


    Hij ging nog dichter bij haar staan. “Je stelt mijn geduld danig op proef.”


    Ze lachte schamper. “Pff. Je hebt geen gevoel en dus ook geen geduld.”


    “Ik heb wél gevoel.”


    “Nee. Een man die een vrouw verleidt om haar te gebruiken en te vernederen heeft geen gevoel.” Ze liet de hand met het mes zakken en pakte het strijdlustig vast.


    Hij keek naar het lemmet. “Waar heb je geleerd een mes zo vast te houden?”


    “Sommige meisjes op de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes hadden talenten waar ik verder maar geen vragen over heb gesteld.” Ze hinkte naar hem toe, zo dicht tegen hem aan dat haar boezem bijna zijn borst raakte en duwde het mes tegen zijn ribben. “Ik hoop niet dat je het vervelend vindt.”


    “Nee.” Hij werd er woedend van, en hij greep haar pols vast voordat ze zich ook maar kon bewegen. “Je leerlinge heeft je niet goed onderwezen als ze je niet heeft verteld dat je nooit moet dreigen als je niet ook van plan bent om daadwerkelijk toe te slaan.”


    “Je kent me.” Ze probeerde haar pols los te trekken en zei op een sarcastische toon die hij nog nooit van haar had gehoord: “Ik ben een slappeling.”


    “Niet alleen een slappeling”, pestte hij. “Maar ook een zeurkous. Je zeurt net zo lang tot een man er gek van wordt.”


    Ze probeerde hem te raken met het mes, een vergeefse poging, maar hij was afgeleid, dus lukte het haar om met haar vuist in zijn maag te stompen. Ze had blijkbaar nog meer geleerd. Hij trok het mes uit haar hand en smeet het naar het dressoir, waar het trillend in het hout bleef steken.


    “Zo”, zei hij. “Nu kunnen we een gesprek voeren als twee redelijke mensen.” Hij trok haar in zijn armen en kuste haar.


    Ze wilde niet gekust worden. Ze probeerde haar hoofd weg te rukken. Hij trok haar dichter tegen zich aan, boog haar over zijn arm heen, drong zijn kussen op terwijl hij genoot van het gevoel van haar lichaam tegen het zijne.


    Hij stond versteld van zichzelf. Hij had gedacht dat hij na jaren van eenzaamheid discipline had verkregen. Hij had zichzelf onverbiddelijk gevonden, sluw, met een gebrek aan passie, warmte en menselijkheid. Hij had het blijkbaar mis. Hij was gepassioneerd, warm genoeg om ijzer te doen smelten en maar al te menselijk.


    Toen beet ze hem, in zijn onderlip.


    Hij schoot omhoog en keek kwaad naar de vrouw die hij nog steeds vasthield.


    Ze keek kwaad terug, haar boezem ging zwaar op en neer. Haar lippen, rood en opgezwollen door de zijne, waren stevig op elkaar gedrukt. Haar kin stak omhoog. Haar ogen waren een mengeling van hazelnoot kleur en passie. Hij had durven zweren dat ze naar hem keek, hem beoordeelde en een besluit nam.


    Op de onverbiddelijke toon van de strengste gouvernante ter wereld zei ze: “Dougald, laat me los en wel onmiddellijk, anders krijg ik je nooit uit je kleren.”


    Ineens realiseerde Dougald zich dat hij van haar hield. Al die tijd, al die jaren had hij zichzelf voorgehouden dat hij wraak wilde nemen op Hannah omdat ze hem voor gek had gezet en al die tijd had hij van haar gehouden. Hij wilde haar helemaal niet onderwerpen. Hij wilde haar tot de zijne maken.


    Maar… waarom deed ze dit nu? Waarom krabde ze hem niet de ogen uit? Wat kon het hem schelen? Als ze hem wilde uitkleden en verleiden, zelfs al was het maar om hem af te leiden zodat ze een mes in zijn hart kon steken - er waren ergere manieren om te sterven.


    Hij deed zijn jas uit, greep een van de eetkamerstoelen en zette die onder de deurklink. Hij liep terug en stond rustig stil terwijl zij zijn vest losknoopte. Hij hielp haar het uit te trekken en probeerde zijn das af te rukken.


    Ze hield hem tegen door eenvoudig haar handen op de zijne te leggen. “Ik wil je uitkleden.”


    De mooiste woorden uit de Engelse taal, uitgesproken door zijn vrouw. ‘Ik wil je uitkleden.’ Gaf ze hem nog een kans? Hield zij van hem, net zoals hij van haar? Hij wist het niet, maar het leek onmogelijk dat hij zoveel van haar hield dat elke ademteug, elke klop van zijn hart, elke gedachte aan haar gewijd was en dat dat niet wederzijds was. Hij hield van haar. Zij verlangde naar hem. Dus hield ze van hem.


    Ze knoopte zijn das los en haalde zijn gesteven boord weg. “De eerste blik op een stukje mannenhuid is zo verlokkelijk. Het is hier zo zacht” - ze streelde de huid boven zijn schouder - “en wordt meteen zo heerlijk ondeugend.” Ze duwde met haar hand zijn overhemd opzij en streek door de haren op zijn borst.


    Hoe kon hij denken dat hij een vrouw als zij weg kon sturen? Ook al was het voor haar eigen veiligheid?


    Ze streelde hem met haar handpalm, met haar vingertoppen, vond de bekende gevoelige plekjes en een paar nieuwe.


    Hij maakte de knopen van zijn broek los.


    Ze trok zijn hemd over zijn hoofd en kuste toen zijn schouder - en beet zachtjes in zijn tepel.


    Hij greep haar bij haar middel. “Vrouw, ik zou-”


    Ze draaide haar rug naar hem toe. “Maak je mijn knoopjes los?”


    Dat deed hij, en heel efficiënt. “Dit is de lelijkste japon die je hebt.”


    “Ik ben blij dat je er een hekel aan hebt.” De japon viel op de grond. “Dat is precies de reden dat ik hem heb uitgekozen.”


    Hun gevecht woedde nog steeds voort en hij werd weer ongerust. Hij was begonnen; hij had haar gekust. Maar ze deed gretig mee, ze had geëist dat hij zich uitkleedde. Dan zou ze toch niet van gedachten veranderen? Ze zou toch niet wegglippen en hem vol verlangen achterlaten… toch? Hij moest haar korset losknopen en haar onderrokken losmaken, en dat zou tijd kosten. Tijd waarin ze kon nadenken. Tijd waarin ze kon nadenken over wat hij had gedaan sinds ze hier was. Nadenken over wat hij had gezegd in haar slaapkamer.


    Dat wilde hij niet.


    Hij zag ineens een stapel witte servetten liggen en kreeg een idee. Zonder er verder bij na te denken greep hij een servet.


    Hannah probeerde zich om te draaien. “Wat doe je?”


    Hij hield haar schouders vast, draaide haar weer om en vouwde het servet tot een blinddoek die hij over haar ogen legde.


    “Dougald!” Haar handen gingen omhoog om de blinddoek weg te duwen.


    Maar dat had hij voorzien. Hij weerde haar met de ene hand af en hield met de andere hand de uiteinden bij elkaar.


    “Je zult het prettig vinden.”


    Hij had eigenlijk geen idee of ze het prettig zou vinden. Maar als ze niets kon zien, kon ze ook niet weggaan, en hij wilde haar naakt in zijn armen hebben.


    “Je bent gek.” Maar ze bleef staan terwijl hij een knoop in het servet legde.


    “Dat begin ik ook te denken.” Hoe kon hij anders zijn gedrag verklaren?


    Ze raakte voorzichtig de blinddoek aan. “Ik zie niets.”


    Hij realiseerde zich dat ze meedeed met zijn spannende plannetje. “Werken je andere zintuigen wel?” Hij liet een vinger langs haar nek en schouder glijden.


    Ze huiverde. “Ja…”


    Zo snel als hij kon - voor ze zich kon bedenken - maakte hij haar korset en onderrokken los. Terwijl hij daarmee bezig was viel haar onderhemd van haar schouder en realiseerde hij zich dat ze hem aan het helpen was. Ze had haar onderhemd losgemaakt, en nu kon hij vooroverleunen en naar beneden kijken. Een borst zag er vanuit deze kant heel anders uit dan van voren en hij wilde graag van alles uitproberen. Naar de zijkant kijken, van boven aanraken, likken…


    Hoewel hij rekening hield met haar voet had hij haar toch binnen een mum van tijd uitgekleed. Maar waar moest hij haar neerzetten? De tafel was hard en lag vol met spullen, het dressoir was hoog en vol tafelzilver, de vloer… nee. In de hoek. In een van de eettafelstoelen met het glanzende hout, rechte rug en gebogen armleuningen.


    Hij ondersteunde haar bij het lopen, zorgde ervoor dat ze voorzichtig op haar gewonde voet ging staan. “Ga zitten.”


    Ze reikte naar beneden en liet zich toen langzaam op te stoel zakken. Hij zag haar huiveren toen haar billen de koele houten zitting raakten. Haastig ontdeed hij zich van zijn kleding en keek toe terwijl ze sensueel met haar vingertoppen het gladde hout onderzocht. Alles aan haar trok hem aan, verleidde hem. Hij verlangde zo naar haar dat hij met liefde de rest van de dag in deze kamer door wilde brengen om haar genot te schenken. Hij hield zoveel van haar dat hij het wel van het dak van Raeburn Castle wilde schreeuwen.


    Maar hij kon haar niet bij zich houden, en kon ook niets zeggen, want iemand wilde haar vermoorden.
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    Zonder zicht werd Hannahs wereld steeds kleiner, een plek begrensd door gevoel, geluid en geur. De stoel waar Dougald haar in had gezet was prachtig met krullen en gladde armleuningen en geurde naar bijenwas. Ze genoot van het gevoel van het rijke hout, glad als zijde onder haar ledematen. De stoel stond in de hoek, ze stak haar handen uit en voelde de muren achter zich. Dougald stond dichtbij; ze kon het zachte geluid van zijn ademhaling horen en het geritsel van zijn kleren. Hij keek naar haar; ze voelde de hitte van zijn blik en merkte dat hij het heerlijk vond om haar zo hulpeloos te zien.


    Niet dat ze dat was. Net als hun huwelijk was haar onderwerping een illusie. Ze kon de blinddoek elk moment afdoen. Ze kon opstaan, haar kleren aantrekken en hem achterlaten als ze dat wilde.


    Maar dat wilde ze niet. Dit was het afscheid. Al die keren dat ze ‘nooit meer’ hadden gezegd en elkaar toch weer hadden opgezocht voor steels genot. Deze keer meende ze het. Ze genoot ervan de passie te delen met Dougald. Zijn smaak, zijn geur, zijn veeleisende lichaam dat op en in haar bewoog. Hij liet zijn onuitwisbare indruk op haar achter en ze zou nooit meer een andere man willen.


    Maar zijn wreedheid kende geen grenzen. Zijn wraakgezindheid vrat aan haar ziel. En hoewel ze zichzelf vol overgave en met heel haar hart wilde geven aan haar echtgenoot Dougald, zou ze na dit vaarwel de affaire met de man lord Raeburn beëindigen. De rest van haar leven zou ze proberen zich de hartstocht te herinneren en het verdriet te vergeten.


    Ze besefte dat Dougald bijna naakt moest zijn en ging verzitten. Hoofd omhoog, rug recht, handen op de armleuningen, knieën en voeten tegen elkaar.


    Als hij naar haar verlangde, zou hij haar plezieren.


    “Lieveling, laat me je verwennen.” Dougald knielde voor haar als een sterveling voor zijn godin. Zijn buik drukte tegen haar knieën, zijn handen streelden haar dijen. Hij wilde dat ze haar benen spreidde en duwde zachtjes, gebruikte zijn lichaam om haar te leiden.


    Ze wilde hem echter niet volgen. In plaats daarvan leunde ze achterover tegen de stoel. Ze tilde één arm op, draaide haar hoofd naar de muur en legde haar hand onder haar wang. “Laat me genieten”, beval ze.


    Hij grinnikte, zacht en diep. “Zoals je wilt, mijn lief.” Hij nam haar andere hand, bracht die naar zijn lippen en drukte een kus op elke vinger. Hij nam haar pink in zijn mond en zoog erop in een suggestieve manier die haar deed denken aan… nou ja, aan een beweging waar ze altijd van genoot.


    Toen beet hij er zachtjes in. Ze schrok en probeerde haar hand terug te trekken, maar hij zei: “Nee. Zit stil. Als ik je genot moet schenken, dan moet je stil zitten.”


    Dus liet ze zich weer terug zakken. Hij kuste haar handpalm en trok met zijn lippen een spoor naar de binnenkant van haar pols, naar de binnenkant van haar elleboog, over elk sproetje en moedervlekje. Hij hield haar schouders vast. In het donker voelde de strelingen heerlijk aan. Toen ze zich realiseerde dat ze door haar hoofd te draaien haar nek had blootgegeven, vroeg ze zich af of dat verstandig was geweest.


    Hij hield ervan om haar in haar hals te kussen. Als hij zijn lippen op die tere huid drukte, krulden haar tenen altijd om, versnelde haar ademhaling en probeerde ze hem weg te duwen. Nu had hij vanwege haar eigen bevel carte blanche. Maar hij moet haar ongerustheid hebben aangevoeld, want hij fluisterde in haar oor: “Vertrouw me, liefste.” Met een hand op haar schouder en de andere op haar hoofd kuste hij haar zo licht dat ze bijna twijfelde of hij er was. Bijna… afgezien van zijn geur, die combinatie van kruiden en leer, zo dichtbij. De manier waarop alle haartjes op haar lichaam overeind gingen staan. De spanning in haar binnenste. Het voller worden van haar borsten. Ze wilde zich naar hem toe draaien, zijn hoofd in haar handen nemen en haar mond over de zijne leggen. Ze wilde met hem doen wat hij deed met haar en meer.


    Zielsverwanten. Ze waren zielsverwanten en dit was hun laatste keer.


    Verdriet overspoelde haar, maar hij kon haar ogen niet zien. Hij wist het niet. Dat was het beste. Ze wilde niet dat hij wist hoezeer ze hem zou missen. Vandaag zou ze haar verdriet verbergen. Op een dag zou het wellicht minder worden.


    Hij speelde met een paar lokken. “Als ik één losse lok zie, wil ik al je haren losmaken, ze over een kussen spreiden, mijn gezicht erin verbergen en je geur opsnuiven.” Zijn vingers streken langs haar wangen, streelden haar lippen en volgden de lijn van haar kin naar haar borst. Hij omvatte haar borsten. “Ik hou van je borsten. Als ik de welving zie in je japon, wil ik naar je toe lopen en je lijfje openen en het mysterie van je lichaam bekijken.”


    Door zijn woorden glimlachte ze, ondanks haar verdriet. Zijn aanraking deed haar alles vergeten behalve het verlangen. Met hese stem zei ze: “Er is geen mysterie. Het is het lichaam van een vrouw.”


    “Je vergist je. Het is jóúw lichaam. Het is een mysterie dat ik wil ontrafelen. En als ik dat heb gedaan, denk ik telkens weer - nu ken ik haar helemaal. Ze is voor altijd de mijne. En dan sta je op en kleed je je aan, en ik ken je helemaal niet.”


    Hartstochtelijk, krachtig, serieus, zijn stem was als een betovering. Het klonk alsof hij haar aanbad - en misschien was dat ook wel zo. Misschien tegen wil en dank, waardoor zijn trots werd gekrenkt en hij wel wraak moest nemen.


    “Je zult me nooit kennen”, fluisterde ze.


    “Nee.” Er streek iets langs haar tepel: adem en zachte lippen. “Nooit helemaal. Maar ik blijf terugkomen tot ik je ken.”


    “Nee.” Ze schudde haar hoofd en draaide zich naar hem toe.


    “Nog niet.” Hij draaide haar gezicht weer weg, legde haar hand weer onder haar wang en legde de andere arm op de leuning van de stoel.


    Toen… niets. Hij was er nog, maar bewoog niet meer, haalde nauwelijks adem.


    Hij keek naar haar. Ze wist het en besefte dat haar aanblik hem ontroerde.


    “Ik zou je zo moeten laten portretteren.”


    “Nee.”


    “Rechtop, koninklijk, glorieus.”


    Haar handen gleden naar de blinddoek. “Nee.”


    Hij hield ze tegen. “Wacht.” Hij kuste haar vingers, toen haar handpalmen. “Ik ben nog maar net begonnen.” Met hernieuwde passie kuste hij haar tepel en zoog er toen genietend aan. Hij proefde eraan alsof hij genoot van de smaak. Hij legde zijn handen op haar heupen, zijn duimen brandden op haar buik. Ze voelde weer een steek van genot, nog intenser en tussen haar benen begon het te gloeien. Ze wilde zijn handen doelgericht op haar huid voelen, wilde dat zijn mond meer kuste dan proefde, zijn lichaam tegen het hare voelen. Ze wilde zich rusteloos bewegen. Dat zou zo gebeuren. Dit zou zo allemaal te veel worden… ze kreunde zacht. Maar nu zou ze het verlangen laten groeien.


    Hij kuste haar buik en in een moment van waanzin stond ze toe dat hij haar benen spreidde. Zijn lippen gleden verder naar beneden. Ze wist wat hij wilde doen. Zou ze dat toelaten? Toen streken zijn vingers langs haar krulletjes. Hij drukte zijn mond op precies de juiste plek. Melancholie verdween, gedachten vervaagden, ze kon niet meer denken. Extase spoelde over haar heen, een genot zo onweerstaanbaar dat het bijna pijnlijk was.


    Zijn tong wervelde tegen haar aan, dook in haar. Ze jammerde van vervoering. Zijn lippen dronken haar in. Haar hoofd viel achterover. Ze tilde één voet op en zette die op de rand van de zitting. Ze kromde haar rug. “Dougald.” Ze greep zijn hoofd vast en liet haar vingers door zijn haren glijden. De geur van zijn opwinding wond haar nog verder op. “Dougald.”


    Hij liet zijn handen onder haar glijden en tilde haar nog verder op. Meedogenloos volgde hij de beweging van haar heupen, gaf geen duimbreed toe, eiste haar overgave.


    En uiteindelijk, met een kreet, gaf ze hem wat hij wilde.


    Ze was zich vaag bewust dat ze in de leuningen kneep. Haar rug drukte tegen de rugleuning en haar dijen waren gespreid. Maar bovenal voelde ze de pure verrukking van haar hoogtepunt. Een hoogtepunt speciaal voor haar.


    En toen het eindelijk, eindelijk voorbij was en ze in elkaar begon te zakken, gleed Dougald bij haar binnen. Haar billen steunden op de rand van de zitting en hij drong haastig binnen, vulde haar met zijn verlangen - en sleepte haar terug in vervoering. Haar lichaam schokte in zijn armen, haar binnenste spieren spanden zich, dwongen hem om alles te geven.


    “Pak me vast.” Zijn stem klonk raspend, bevelend.


    Ze tilde haar armen op en sloeg ze om zijn rug. Ze klemde haar benen om zijn dijen. Met zijn handen aan de stoel geklemd bewoog hij zo vurig dat de stoel tegen de wand bonkte. Het kon hen niets schelen; de weerklank van hun losbandigheid verhoogde hun genot. Haar blinddoek viel af.


    Hij keek haar aan. Ze zag zijn geliefde gezicht. De prachtige groene ogen met de gouden vlekjes. De stompe, korte neus. De hoge jukbeenderen. De koppige kaak en de lange, glanzende zwarte haren met wat grijze strepen. En ze realiseerde zich dat ze huilde. Ze wist niet waarom. Te veel genot. Te veel verdriet. Te veel gelukzaligheid. Te veel, en nooit meer.


    “Lieveling”, zei hij vol kracht. Hij keek niet weg. Hij eiste haar helemaal op. “Lieveling.”


    Ze was van hem. Voor altijd van hem.


    Hij was van haar. Voor altijd van haar.


    Deze keer bereikten ze hun hoogtepunt tegelijkertijd, tegen elkaar geperst, waarbij ze elkaar alles gaven. Ze verwelkomde zijn warmte binnen in haar. Dat had ze dan tenminste nog.


    Hij had haar wellicht een kind geschonken.


    “Lieveling”, zei hij weer. Geleidelijk aan kwam hij tot rust. Hij duwde zijn neus in haar hals, veegde de tranen van haar wang. “Lieveling.” Zijn stem werd zachter, maar niet minder krachtig.


    Ze klemden zich aan elkaar vast, onwillig om elkaar los te laten, maar uiteindelijk gleed hij uit haar en knielde voor haar neer. “Hannah, ik was het vergeten.”


    Hij pakte haar geblesseerde voet vast en drukte een zachte kus op haar kleine teen. “Arme voet.” Teder streelde hij het gezwollen gewricht. “Zo gekneusd.” Hij verraste haar door zijn hand tegen haar borst te leggen. “Arme Hannah. Zo moedig.”


    Ze klemde haar kaken op elkaar tegen de plotselinge neiging om in snikken uit te barsten. Betekende zijn bewondering zoveel voor haar?


    Nee, het kwam gewoon door de pijn in haar voet.


    Ze slikte moeizaam en zei: “Ik was de pijn helemaal vergeten, dus zo erg is het blijkbaar niet.”


    Hij keek naar haar voet.


    Hij dacht na. O, mijn hemel, ze kon zijn gedachten bijna horen. Ze wist al bijna wat hij ging zeggen en ze probeerde zich schrap zetten tegen het verdriet.


    Hij rechtte zijn rug en nam haar kritisch op, naakt, uitgeput, een toonbeeld van losbandigheid. En hij zei: “Ik zal het geld op je rekening storten. Als je maar weggaat.”


    Haar tranen droogden. Ze kon weer praten en zei op vaste toon: “Maakt u zich geen zorgen, milord. Als koningin Victoria is vertrokken, zal ik u weer in de steek laten. En deze keer kom ik nooit meer terug.”
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    Dougald zat aan zijn bureau met zijn handen over elkaar gevouwen en hoorde ze aankomen door de kapel.


    “Je kunt me niet dwingen! Haal je vieze handen van me af, vuile fransoos! Ik zal je hiervoor laten boeten.”


    Dougald herkende de schrille klank van paniek in Seatons stem. Charles had hem blijkbaar angst aangejaagd. Charles zou het spel meespelen.


    “Sir Onslow, het spijt me. Ik heb geen keus. Milord heeft bevolen dat ik u naar hem toe moest brengen en als ik niet doe wat hij zegt… Milord is een strenge meester, sir Onslow. Ik durf niet ongehoorzaam te zijn.”


    “Het is bijna ochtend!”


    “Hij gaf de opdracht dat u meteen naar hem toe gebracht moest worden als u weer terug was gekeerd van Conniff Manor.” Charles schopte de deur open en duwde Seaton de kamer in. “Milord, hier is sir Onslow.”


    Dougald verroerde zich niet. Hij wist heel goed hoe hij eruitzag. Het was donker in zijn kantoor, afgezien van de kaarsen die zorgvuldig om hem heen waren gezet. Elke kaarsvlam verlichtte zijn zwart met zilveren haar, zijn zwarte jas, zijn zwarte das, zijn priemende blik en glimmende ogen. Als Seaton daardoor ineens aan Dougalds reputatie als moordenaar moest denken, was dat prima. Als hij dacht dat hij tegenover de duivel zelf stond was dat nog beter.


    Want Seaton had geprobeerd Hannah te vermoorden. Seaton zou gaan bekennen. Seaton zou ervoor boeten.


    “Ga zitten.”


    Seaton droeg een donkere jas van goede snit, een geruit vest en bijpassende geruite broek, glanzende laarzen en de diamanten dasspeld die zo op die van Dougald leek. Een onopvallende bruut, geen wonder dat hij zo lang zijn gang had kunnen gaan.


    Nu keek hij naar Dougalds uitdossing en zei met trillende lippen en zijn neus in de lucht gestoken: “Moet ik bang worden van dit machtsvertoon?”


    Dougald wist niet of hij hem moest bewonderen vanwege zijn moed of moest straffen voor zijn domheid. Tegen de tijd dat dit gesprek was afgelopen zou hij het weten. “Charles, help sir Onslow te gaan zitten.”


    “Ik ga al zitten!”


    Te laat. Charles draaide Seatons arm achter zijn rug en duwde hem naar een stoel toe.


    Seaton liep op zijn tenen zodat het minder pijnlijk was en jammerde. Meteen toen Charles hem losliet, trok hij zijn manchetten recht en zei: “Dat was niet nodig.”


    “Het spijt me, sir. Sinds ik geruchten heb gehoord over moord doe ik wat mijn meester zegt.”


    Seaton ging meteen rechtop zitten. Hij keek Dougald aan. “Gaat het daarover? Dat ik het verhaal over jouw moordneigingen hier en daar heb verteld? Want ik verzeker je, ik mag er dan een paar details aan hebben toegevoegd, maar de meeste mensen kenden het verhaal al.”


    “Natuurlijk niet, Seaton. Je bent niet zo belangrijk voor me dat het me iets kan schelen wat je zegt.”


    “Dat zou ik hopen!” Hij realiseerde zich te laat dat hij was beledigd. “Waarom ben ik dan hier?”


    “Je andere activiteiten hebben mijn aandacht getrokken.”


    “Mijn… mijn andere activiteiten?”


    Dougald realiseerde zich hoe graag hij gewelddadig wilde worden en moest zich bedwingen in zijn stoel te blijven zitten. Hij wilde op Seaton inslaan tot hij die bitse houding liet varen en alles bekende.


    Dougald haalde langzaam en rustig adem. Dit ging niet om wraak. Het ging om Hannahs veiligheid. Omdat hij van haar hield. Zelfs als hij haar niet kon hebben, hield hij nog steeds van haar. “Seaton, je moet toch hebben geweten dat je activiteiten niet eeuwig onopgemerkt zouden blijven.”


    Seaton kromp ineen en stak toen zijn verwaande neus weer in de lucht. “Ik… ik weet niet waar je het over hebt.”


    “Het is al laat. Ik ben moe. Charles zegt dat ik humeurig word als ik moe ben. Ik hoop dat je niet van plan bent dit nog lang vol te houden, want dan komt er een einde aan mijn geduld.”


    Charles leunde naar Seaton toe en zei: “U kunt maar beter bekennen voordat mijn meester geïrriteerd raakt.”


    Seatons blik gleed van de een naar de ander. “Heeft hij daarom zijn vrouw vermoord? Uit jaloezie?”


    Charles wreef weer in zijn handen en zei: “Nee, sir. Hij was helemaal niet jaloers.”


    Charles genoot er een beetje te veel van. Net zoals Dougald zou hebben gedaan als de zaak niet zo ernstig was geweest. “Charles, je gaat te ver.”


    Charles ging tegen de muur staan.


    Dougald richtte zijn aandacht weer op Seaton. “Ik wil dat je nu bekent. Wat heb je allemaal gedaan?”


    Seaton keek naar Charles en toen naar Dougald. “Niets. Ik heb niets…”


    Dougald kwam overeind.


    Charles gromde.


    Seaton veranderde van toon. “Dat is… ik… ik dacht dat je het niet…”


    “Beken het nou maar gewoon.”


    Seaton rechtte zijn rug en zei: “Ik zal alles teruggeven.”


    “Alles… teruggeven?”


    Seaton greep naar zijn hoofd. “Het komt door de ketting, of niet? Die ik van mevrouw Grizzle heb gestolen?”


    Dougald begreep nog steeds niet waar hij het over had en staarde naar Seaton, zijn verre neef, de man die de verkeerde misdaad had bekend.


    Charles ging verder met de ondervraging. “Heeft u een ketting gestolen van mevrouw Grizzle?”


    Seaton keek om zich heen en realiseerde zich dat hij verkeerd had gegokt. Hij probeerde het nog een keer. “Niet de ketting? Dan waren het de vazen. Lady McCarns Ming-vazen. Ze waren te groot, maar zo’n uitdaging dat ik het wel móést doen.”


    Dougald herstelde zich. “Je hebt lady McCarns Ming vazen gestolen en-”


    “Niet gestolen. Gestolen is zo’n naar woord. Ik… heb de vazen verzameld. Ze staan heel mooi in mijn slaapkamer.” Seaton wist duidelijk niet wat hij moest denken van Dougalds verblufte gezichtsuitdrukking, dus legde hij de schuld bij een ander. “Lord Raeburn, het is uw schuld dat ik mijn slaapkamer moest decoreren. U kunt niet verwachten dat een man van mijn statuur in zo’n verschrikkelijke kamer verblijft en u wilde geen geld besteden aan de renovatie.”


    “Ik vond dat andere kamers eerst gedaan moesten worden…” Dougald realiseerde zich dat hij zich aan het excuseren was en snauwde: “Het inrichten van je kamer verklaart niet waarom je een ketting hebt gestolen. Ik neem aan dat je hem hebt verkocht?”


    Seaton legde zijn handen op zijn borst. “Ik ben een heer. Ik verkoop de spullen die ik verzamel niet!”


    “Je… houdt alles?”


    “Natuurlijk.”


    “Wat doe je er dan mee?”


    “Ik kijk ernaar.” Toen Seaton zich realiseerde dat Dougald hem niet zou vermoorden, ontspande hij zich. Hij leunde achterover in zijn stoel en zei: “Ik heb nogal een uitgebreide collectie. U kunt er wel een keer naar komen kijken.”


    Als Seaton probeerde Dougald af te leiden, dan lukte dat aardig. “Je hebt alles nog.”


    “Inderdaad.”


    “Dan neem ik je aanbod aan. Je gaat alles teruggeven.”


    Seatons ogen werden groot en hij ging rechtop zitten. Zijn handen in elkaar gewrongen. “Nee toch? Aan wie?”


    “De eigenaren.”


    Er klonk paniek in Seatons stem. “De mensen zullen het niet begrijpen. Ze zullen slecht over me denken.”


    Charles sprak op kalmerende toon. “Een meester zoals u kan de voorwerpen zo terugleggen dat de eigenaren zullen denken dat ze ze gewoon ergens anders hadden neergelegd.”


    “Maar dan heb ik ze niet meer.”


    “Jij kunt het doen. Of ik doet het voor je.”


    Seaton snikte. “De juwelen? Het porselein? De schilderijen?”


    “Schilderijen?”


    “Zei ik schilderijen?” Seaton veegde zijn ogen af met een kanten zakdoek. “Ik bedoel…”


    “De schilderijen ook.” Dougald wist niet of hij moest lachen of huilen.


    “Dit is schandalig!”


    “Dat ben ik helemaal met je eens.” De bedienden moesten ervan hebben geweten.


    “Ik hoef zo’n vernedering niet te verdragen.”


    “Je wilt hier toch wel blijven wonen?”


    Seaton haalde zijn handschoenen uit zijn zak en sloeg ermee tegen zijn hand. “Zo’n wreedheid en zo’n gebrek aan verfijning zou weer een volgende smet op je reputatie werpen.”


    “Als ik de geruchten over moord kan overleven, die jij zo zorgvuldig hebt verspreid, zal ik de schande dat ik mijn bandiet van een erfgenaam op straat heb gezet ook wel te boven komen.”


    Seaton stond op. “Wat een naar woord - bandiet. Maar goed. Ik zal doen wat je zegt. Maar de gevolgen zijn voor jou.”


    Charles deed de deur open en Seaton liep naar buiten.


    Terwijl Charles de deur dichtdeed, steunde Dougald met zijn hoofd in zijn handen. Hij was moe. Hij maakte zich zorgen. Voor het eerst in jaren wist hij niet wat hij nu moest doen. “Charles, denk je dat Seaton ons voor de gek heeft gehouden?”


    “Ik zal weer met de detectives praten.”


    Dougald tilde zijn hoofd op en staarde naar zijn kamerheer, wachtend op een beter antwoord.


    Charles gaf toe. “Nee, milord. Ik denk dat sir Onslow precies is wat u dacht - slechts een kruimeldief.”


    “We hebben geen andere verdachten.”


    “Niet op dit moment, milord.”


    “Je moet over madame waken.”


    “Zoals altijd”, verklaarde Charles.


    Er schoot Dougald ineens iets te binnen. “Ik neem aan dat die diamanten dasspeld die Seaton draagt en die zo op die van mij lijkt van mij is.”


    “Ik dacht dat ik hem verkeerd had weggelegd.”


    Dougald zag de cynische, geamuseerde blik in de ogen van zijn kamerheer. “Ik heb hem nooit mooi gevonden.”
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    Ze zou nooit meer genot kennen. Hannah zat somber gestemd in de werkkamer van de tantes en stikte de onderdelen van prins Alberts gezicht in elkaar. Het gewicht van een man, het gevoel van zijn borst tegen de hare, de geluiden, de geur, de wrijving… nooit meer.


    “Dat is prins Alberts wenkbrauw, niet zijn kin!” Juffrouw Minnie trok de stof uit Hannahs hand.


    Juffrouw Minnie was behoorlijk humeurig vandaag.


    Hannah ging naast tante Spring zitten.


    “Wil je de draad door de naald doen voor me, liefje?” vroeg tante Spring.


    De eerste keer dat Hannah Dougald en zijn liefdesspel achter zich had gelaten was ze onaangedaan geweest. Ze realiseerde zich dat dat kwam omdat ze niet had beseft wat ze had opgegeven. Nu wist ze het wel. Het schuren van zijn baardhaartjes tegen haar borst als hij op haar tepel zoog. Het gevoel van zijn ruwe haren tegen haar handen als ze zijn borst streelde. Zijn zijden lokken die langs haar gezicht vielen als hij haar kuste. En hij had Charles zijn haar laten knippen!


    Om er fatsoenlijk uit te zien voor Hare Majesteit, had Charles gezegd.


    Om haar te pesten, dacht Hannah.


    “Niet die kleur, liefje.” Tante Spring wees naar de gouden draad. “Díé kleur. Waar ben je met je gedachten?”


    Hannah knipperde met haar ogen.


    “Maakt niet uit.” Tante Spring gaf haar een duwtje. “Ik vraag een van de kamermeisjes wel of ze de draad door de naald wil doen.”


    Hannah liep naar de weefgetouwen.


    Als Dougald gelukkig was geweest de afgelopen vier dagen, had Hannah daar weinig bewijs van gezien. Hij zag er zelfs afgetobd uit, alsof hij te weinig slaap had gehad.


    Hannah hoopte het. Ze hoopte dat hij ongelukkig was. Ze hoopte dat hij zich schuldig voelde, overstuur was en kwaad, elke keer dat hij haar zag aan de ontbijttafel, elke keer dat hij haar naar de tantes hoorde roepen, elke keer dat hij aan haar dacht… maar ze kon zichzelf niet voor de gek houden. Eigenlijk wilde ze dat hij vleselijke kwellingen onderging. Ze hoopte dat hij naar haar keek en dat zijn mannelijkheid zich roerde.


    Ze kleedde zich er in ieder geval naar. Elke avond bleef ze lang op om haar japonnen te vermaken - ze verlaagde de halslijn, maakte de taille strakker, naaide een stuk kant aan haar onderrokken of directoires. Elke dag zorgde ze ervoor dat hij haar decolleté zag, haar enkel… haar glimlach. Hij zou nooit weten hoezeer ze leed als ze naar hem keek, terwijl ze zich voorstelde hoe leeg haar lichaam altijd zou zijn, hoe ze zou verdorren en eenzaam oud zou worden zonder echtgenoot. Zonder minnaar. Zonder Dougald.


    De schering klapte en de inslag schoot heen en weer terwijl tante Isabel en tante Ethel de laatste stukken van het wandtapijt weefden.


    Hun schouders hingen laag, hun ogen waren bloeddoorlopen, maar hun lippen waren stevig op elkaar geklemd. Over twee dagen, rond twaalf uur, zou koningin Victoria aankomen in haar koninklijke treinstel. Met de hulp van de dienstmeisjes, die alles haalden wat de tantes nodig hadden en Hannah, die alles organiseerde en meehielp, zou het wandtapijt dan klaar zijn en in al zijn pracht aan de muur in de grote hal hangen.


    Hannah was tevreden, ze had haar bijdrage geleverd - intussen dagdromend over hoe ze Dougald nog meer kon kwellen. Ze moest snel zijn; ze had tenslotte nog maar weinig tijd voor ze Raeburn Castle zou verlaten. Ze had nog weinig tijd voor ze de koningin weer zag, voor ze aan de Burroughs werd voorgesteld en hun kon vertellen wie ze was.


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes. Dougald moest haar wel het pakketje brieven geven dat het bewijs vormde dat hun zoon haar vader was, anders zou ze gedwongen zijn om te… te… blijven tot hij het gaf.


    Ze lachte bitter.


    Tante Ethels weefgetouw hield stil. “Wat is er zo grappig, liefje?”


    Hannah keek haar aan. “Wat?”


    Tante Ethel gaf haar een stuk van het wandtapijt. “Liefje, jouw borduurwerk is zo verfijnd. Minnie heeft aangegeven waar de kroon moet komen. Zou je die willen maken?”


    “Natuurlijk, ik ben hier om u te helpen.” Hannah nam het stuk wandtapijt aan en stak de naald in de stof.


    Dougald zou haar vaders brieven aan haar moeder aan haar geven, want hij had duidelijk gemaakt dat hij alles zou doen om van haar af te komen.


    Zij had hem verlaten.


    Zij had niet echt geprobeerd om iets van hun huwelijk te maken.


    Wat alleen maar bewees dat hij niet goed wijs was. Zij had alles gedaan om hun huwelijk te doen slagen en niets van wat hij had gezegd had haar doen twijfelen aan haar eigen inzet.


    Het was zijn schuld! Allemaal!


    “Liefje, wat ben je aan het doen? Het moet een kroon worden, geen klomp goud.”


    Tante Ethel graaide het stuk wandtapijt bij haar vandaan terwijl Hannah verbaasd met haar ogen knipperde. Het borduurwerk was misschien niet perfect, maar ze vond dat de tantes opmerkelijk ondankbaar waren voor haar hulp. Misschien was ze een beetje afgeleid, maar…


    Tante Isabels inslag ging langzamer. “Juffrouw Setterington, wilt u alstublieft ergens anders gaan zitten? U irriteert me zoals u daar zo somber zit te kijken. Kom op, meisje. De koningin komt op bezoek!”


    Hannah richtte haar aandacht weer op tante Isabel. “Irriteer ik u?”


    Iets in haar gezichtsuitdrukking moest de twee oudere dames verontrust hebben, want tante Ethel mompelde: “Nu zul je het krijgen.”


    Tante Isabel wuifde met haar handen. “Nee nee, niet irriteren. Alleen als ik trek heb, dan irriteert alles me.”


    “En Isabel heeft vast honger, want ze is zo humeurig als wat”, zei tante Ethel. “Juffrouw Setterington, u zou ons een plezier doen als u mevrouw Trenchard even opzocht om te kijken of de thee al onderweg is.”


    “Een van de kamermeisjes-”


    “Nee, niet een van de kamermeisjes!” Tante Isabel herstelde zich. “Ik bedoel… die zijn met hun hoofd alleen maar bij hun liefdesaffaires, vergeten zo wat ze moesten vragen en ondertussen hebben wij honger. Alstublieft, juffrouw Setterington, u vertrouwen we.”


    Dat klonk logisch.


    Juffrouw Minnie en tante Spring kwamen bij de weefgetouwen staan en keken toe terwijl ze de kamer uit liep op zoek naar mevrouw Trenchard.


    “Ze loopt weer prima”, zei tante Ethel. “Haar enkel geneest goed.”


    “Ja, maar ze piekert veel.” Tante Spring hield haar naald in de lucht. “Nu piekeren Dougald en Hannah allebei.”


    “Ik heb al haar werk van de afgelopen twee dagen uit moeten halen en daar hebben we eigenlijk geen tijd voor.” Juffrouw Minnie klonk wanhopig.


    “Ik zweer jullie, toen ze haar voet heeft bezeerd, is ze ook gek geworden”, zei tante Ethel.


    Tante Isabel keek vastberaden. “Misschien moeten we eens een goed gesprek met hen beiden voeren.”


    Tante Spring klopte tante Isabel op de schouder. “Kom, liefje, we moeten ons er niet mee bemoeien.”


    “Maar dat gaan we wel doen”, zei juffrouw Minnie. “Als ze er samen niet snel uit komen, dan gaan we ons er zeker mee bemoeien.” Ze keek hen veelbetekenend aan. “Denk aan wat ik heb gezegd.”


    “Minnie, ik heb je al gezegd dat dat belachelijk is”, zei tante Ethel.


    “Ik wed nooit, tenzij ik zeker weet dat ik gelijk heb.” Juffrouw Minnie glimlachte zelfvoldaan. “Welnu, weer terug aan het werk, dames. We moeten het wandtapijt voor de koningin afmaken.”


    


    Charles onderschepte Hannah toen ze de trap af liep. “Mademoiselle Setterington, ik heb een boodschap voor u van His Lordship.”


    Hannah staarde Dougalds kamerheer aan. Hij was vaak in de buurt de laatste tijd. Ze had gezien dat hij haar in de gaten hield als ze door de gangen liep, ze had hem naar haar zien gluren terwijl ze met Seaton praatte, hij had haar zelfs van haar slaapkamer naar de ontbijtkamer begeleid.


    Als het haar iets had kunnen schelen, zou zijn obsessieve geloer en zijn constante aanwezigheid haar geïrriteerd hebben. Maar wat maakte het uit of haar oude vijand haar haatte omdat ze niet wegging zoals zijn meester vroeg? Ze zou snel genoeg weg zijn en Charles zou een echte vrouw vinden voor Dougald, eentje die meegaand was en mak en respectvol. En dom. En lelijk. En onvruchtbaar. Met een naar karakter.


    Die gedachte vrolijkte haar op en ze zei: “Ik dacht dat His Lordship toezicht hield op het werk aan de tuin.” Ze wilde dat ze haar mond had gehouden, want als het haar allemaal niets kon schelen, waarom onthield ze dan Dougalds planning?


    “Oui, mademoiselle Setterington, maar een van de dienstmeisjes heeft me gevraagd deze boodschap aan u te geven.” Hij gaf haar een briefje. “Zoals u weet, ben ik u en de meester graag van dienst.”


    Hannah vroeg zich af of het ongepast was om in lachen uit te barsten en bedacht toen dat het te veel moeite was. “Goed dan.”


    Ze nam het briefje aan en stopte het in haar schort.


    “Wilt u het niet lezen?”


    “Het is niet verzegeld, dus ik weet zeker dat jij het hebt gelezen. Wat staat erin?”


    “Ik lees geen brieven die mijn meester heeft geschreven aan zijn geliefde echtgenote.”


    “Sst.” Hannah keek om zich heen. Een dienstmeisje zat geknield de trap te schrobben. In de gang balanceerde een knecht op een ladder om de kroonlijst af te stoffen. Als ze al hadden gehoord dat Charles haar Dougalds echtgenote noemde, dan lieten ze dat niet blijken.


    “Madame, we kunnen uw titel niet langer geheimhouden. Iedereen moet het weldra weten.”


    “Pas als ik weg ben.”


    “U gaat niet weg.”


    “Ik ga wel weg.”


    Charles ging dichterbij staan en zei zacht: “His Lordship kan niet met een andere vrouw trouwen vanwege de schandelijke geruchten over de moord op u. Een scheiding is kostbaar en levert eveneens een schandaal op, dus kan hij nog steeds niet hertrouwen. Dus linksom of rechtsom: u moet blijven.”


    Hannah snoof.


    “Erg ondamesachtig.”


    “Ik moet mevrouw Trenchard vinden.” Ze draaide zich om en liep de trap af.


    “In het briefje zou gestaan kunnen hebben dat His Lordship u onmiddellijk wilde zien!” riep Charles haar na.


    Ze draaide zich half om. “Hij krijgt niet altijd wat hij wil.”


    “Wel als het aan mij ligt…”


    Ze liep de hoek om de brandschone grote hal in en Charles’ stem viel weg. Moest hij altijd het laatste woord hebben?


    En toch… ze ging langzamer lopen. Ze werd nieuwsgierig. Waarom had Dougald een briefje gestuurd? Ze haalde het uit haar zak. Hij had bijna niets meer tegen haar gezegd de afgelopen paar dagen en nu had hij haar een briefje gestuurd. Wat had het te betekenen? Wat dit een laatste poging om van haar af te komen voordat Hare Majesteit kwam? Of wilde hij zich verontschuldigen, of haar smeken om te blijven?


    Voorzichtig vouwde ze het briefje open.


    


    Hannah, kom naar de torenkamer in de oostelijke vleugel. Ik heb een idee voor het bezoek van de koningin en dat wil ik graag met je bespreken.


    


    Geen belediging. Geen smeekbede. Ze staarde naar het handschrift. Gewoon een verzoek om hem te ontmoeten. Iets met hem te bespreken… Hij had nog nooit iets met haar willen bespreken, dus wat had dit te betekenen? Wat het een soort excuus? Wilde hij haar alleen zien en haar om vergeving smeken?


    Belachelijk. Absurd.


    Ze vond het een prettig idee.


    Ze liep terug.


    Ze zou Dougald natuurlijk niet vergeven. Hij verdiende geen vergiffenis - die domme man die dacht dat het haar schuld was dat ze uit elkaar waren. Dat was niet waar. Dat was gewoon niet waar.


    Terwijl ze naar de trap liep, keek ze of ze Charles ergens zag, maar die was verdwenen. Ze zuchtte van verlichting, ze wilde niet dat hij wist dat ze Dougalds briefje had gelezen. Ze las het nogmaals. Waarom in de oostelijke vleugel?


    Hannah passeerde een dienstmeisje op de trap.


    Misschien wilde Dougald koningin Victoria mee naar boven nemen om haar het uitzicht te laten zien.


    Misschien had Dougald gehoord dat koningin Victoria van plaatselijke legendes hield. Misschien had hij het idee opgevat om haar het verhaal over lord Raeburns bruid te vertellen, hoe ze gevangen was gezet door haar echtgenoot en haar dood tegemoet was gesprongen. Dat was geen slecht idee, het kleurrijke verhaal zou Hare Majesteit waarschijnlijk wel bevallen.


    Hannah was nog nooit in de toren geweest; het verhaal over de woede van de oude lord Raeburn op zijn jonge vrouw leek te veel op haar eigen verhaal. Maar nu stond de deur naar de trap open, en toen ze naar boven liep, leek het alsof ze ineens in de vijftiende eeuw verkeerde.


    Romantische onzin natuurlijk, maar de toren in de westelijke vleugel werd al jaren gebruikt door de tantes, dus die zag er goed onderhouden uit, in tegenstelling tot deze oostelijke toren. De westelijke toren had gepleisterde wanden en een houten trap die niet ouder was dan tante Spring zelf. In deze toren kwam de enige verlichting van de nauwe spleten in de muur, een herinnering aan de tijden waarin boogschutters het kasteel moesten verdedigen. De wenteltrap was bevestigd aan de ruwe stenen muur. De treden waren zo oud dat de Franse bruid van lord Raeburn er wellicht nog over naar haar gevangenis was gesleept. En naar die gevangenis leidde niet een fatsoenlijke overloop met een trap, maar een valdeur en een houten ladder. Er kwam een zwak licht uit de kamer erboven en lady Raeburns geest dwaalde daar waarschijnlijk nog steeds rond.


    Hannah huiverde. Romantische onzin, inderdaad, maar ze vond het geen prettige plek.


    Wat Dougald ook met haar wilde bespreken, het antwoord was nee. Koningin Victoria zou het uitzicht niet willen zien, ze zou het verhaal over de bruid van Raeburn niet willen horen en het allerbelangrijkste: ze zou die ladder niet op willen klimmen. Hannah wilde de ladder ook niet op klimmen, maar ze was nieuwsgierig.


    Was Dougald al boven?


    Met haar ongeluk in haar achterhoofd liep ze voorzichtig naar boven. Haar enkel deed nog steeds een beetje pijn.


    Als Dougald in de toren was, wist hij dan al dat zij eraan kwam? Ze kwam niet echt stilletjes aanlopen. Toen ze bijna bovenaan was, riep ze hem: “Lord Raeburn?” Ze pakte de ladder vast. “Dougald?”


    Geen antwoord, maar in het briefje stond ook niet dat hij er al zou zijn. Had ze onder aan de trap op hem moeten wachten? Ze hield zich stevig vast aan de leuning en liep naar boven. Toen haar hoofd boven de vloer uitstak, realiseerde ze zich dat de kamer net zo groot was als die van de tantes, maar dat daar elke gelijkenis ophield. De kamer was verwaarloosd, ongebruikt, somber - en Dougald was er niet.


    Ze klom de laatste paar sporten op. Er stonden een paar oude, kapotte meubelstukken. De vloer was kaal. In de kozijnen zat geen glas en er hingen geen gordijnen. Het strooien dak was op sommige plekken open en het zonlicht viel naar binnen. Hannah vond zichzelf een verstandige vrouw, maar de leegte en verlatenheid van de kamer stemden haar droef.


    Haar pijnlijke enkel indachtig deed ze uit voorzorg de valdeur dicht. Ze liep langzaam de kamer door naar het raam aan de zuidkant en deed de luiken wijd open, waardoor het zonlicht de kamer in stroomde. De sfeer van verlatenheid werd nog erger. Het raam keek uit op het gedeelte van het kasteel waar geen tuinen waren en geen mensen liepen.


    Ze keek verder, naar de horizon, naar het blauwe waas van de hemel boven de zee, de golven op het strand, de heuvels en de valleien met de eerste lentebloemen. Lancaster had haar thuis kunnen zijn. Ze zou ervan hebben gehouden. Ze hield ervan.


    Ze hield van Lancashire en zou er ook terugkeren - als alles goed ging en haar grootouders haar zouden accepteren. En Dougald zou hier wonen, in Raeburn Castle, misschien getrouwd met een andere vrouw, misschien nog steeds ondergedompeld in zijn bitterheid. Hannah kon hem niet helpen. Ze kon zichzelf niet eens helpen.


    Ze leunde tegen het venster, sloeg haar armen over elkaar en keek naar het uitzicht. Ze vond het vreselijk om toe te geven! Maar het had ook geen zin om te liegen tegen zichzelf. De waarheid - en de ironie - was dat de leugens die ze zichzelf had voorgehouden toen ze achttien was allemaal waar waren. Toen ze achttien was, had ze zichzelf aan Dougald gegeven omdat ze van hem had gehouden. En hier, in Raeburn Castle, had ze zichzelf aan Dougald gegeven omdat ze nog steeds van hem hield. Het maakte niet uit hoe kwaad ze was, hoe diep hij haar had gekwetst, wie er schuldig was aan het mislukken van hun huwelijk - ze zou altijd van hem blijven houden.


    Bij het geluid van een piepend scharnier draaide ze zich om. Daar stond Dougald met een briefje in zijn hand. Met een vragende en ongeruste blik in zijn ogen vroeg hij: “Hannah? Wat wilde je vragen?”
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    “Hannah? Wat is er? Je kijkt zo raar.” Dougald liep op haar af en hield toen plotseling stil. Hij ging stijfjes rechtop staan en sprak op zijn meest aanmatigende toon: “Wat je me ook te vertellen hebt, ik hoop voor jou dat het belangrijk is. Ik heb niet veel tijd als we de oprit nog af willen krijgen voordat Hare Majesteit aankomt.”


    “Ik dacht dat je toezicht hield op het werk in de tuin”, zei ze, en ze vervloekte zichzelf vanwege haar onnozelheid. Het kwam ook alleen maar omdat hij had gekeken alsof hij op het punt stond om haar te omhelzen. Hij had niet louter uit beleefdheid tegen haar gepraat. Hij was gekomen omdat zij het had gevraagd. Alleen… “Ik heb niet gevraagd of je hier wilde komen. Jij hebt het míj gevraagd.”


    “Ik verzeker je, dat heb ik niet gevraagd.” Hij liet haar zijn briefje zien.


    Ze keek ernaar.


    Dougald, kom naar de toren in de oostelijke vleugel. Ik wil je iets belangrijks vertellen.


    “Dat is niet mijn handschrift.”


    “Niet?” Hij fronste zijn wenkbrauwen en keek naar het briefje. “Als jij het zegt. Hoe moest ik dat nou weten? Je hebt me niet bepaald elke week geschreven toen je in het buitenland zat.”


    Ze onderdrukte de neiging om hem te wurgen en haalde zijn briefje tevoorschijn. “Hier is het jouwe.”


    “Niet mijn handschrift”, zei hij afgemeten. “Maar hoe kon je dat ook weten? Ik kon je niet schrijven, ik wist niet waar je was.”


    Hij maakte haar razend! “Ik ben naar boven gekomen omdat ik dacht dat je me iets wilde vragen over het bezoek van de koningin. Ik had kunnen weten dat je niet logisch had nagedacht en mijn mening wilde weten alleen omdat ik Hare Majesteit ken en dus wellicht iets over haar voorkeuren zou kunnen weten.”


    “En wat vind je het toch heerlijk om me dat in te wrijven.” Hij verfrommelde het briefje en liet het op de grond vallen. “Je hebt me verlaten en bent zo succesvol geweest dat je nu een onafhankelijke vrouw bent met vrienden in de hoogste kringen. Terwijl ik in het noorden ben gebleven en een reputatie als moordenaar heb verworven.” Hij zette zijn handen aan weerskanten van haar tegen de muur. “Jouw moordenaar.”


    Zij verfrommelde haar briefje ook en gooide het tegen zijn borst in een enigszins kinderachtig gebaar, dat haar echter wel opluchtte. “Ik ben niet aan het opscheppen” - misschien een beetje - “en het is niet mijn schuld dat je niet hebt ontkend dat je me hebt vermoord.”


    “Alsof dat iets had uitgemaakt. Niemand zou me hebben geloofd, behalve diegenen die me vervolgens hadden uitgelachen vanwege het feit dat ik niet eens mijn vrouw onder controle kon houden. Ik zou deze gelegenheid eigenlijk moeten aangrijpen om je uit het raam te gooien…” Zijn stem stierf weg.


    “Ga je gang, bruut. Probeer me maar te vermoorden. Weer een Raeburn-echtgenote te gronde gericht. Weer een verhaal voor de legende van lord Raeburns vreselijke-” Ze kreeg ineens een ingeving.


    “Dougald, als jij mij geen briefje hebt geschreven en ik jou niet, waarom zijn we dan hier?”


    “Verdorie!” Hij rende naar de valdeur. “Hij zit dicht.”


    Ze kwam langzaam dichterbij. “Dicht. Wie heeft hem dichtgedaan?”


    Hij knielde neer en trok aan het handvat. “Dat is de vraag.”


    Zijn toon beviel haar niet. Hij deed alsof hij iets wist. Iets wat hij niet wilde delen. “Dougald, waar heb je het over? Wat is er aan de hand?”


    Hij zette zich schrap en trok aan de valdeur.


    “Dougald, wie heeft die briefjes gestuurd?”


    Hij ging op de valdeur staan en keek eerst naar een oude, beschadigde voorraadkist, toen naar een klein dressoir en uiteindelijk naar wat kleiner meubilair. “Degene die probeert de graaf van Raeburn en zijn vrouw te vermoorden.”


    “Dat zijn wij.” Plotseling begreep ze meer van de gebeurtenissen van de afgelopen week. “Dat zijn wij.”


    “Precies.” Hij wees. “Kun je me alsjeblieft die tafel aangeven?”


    Ze keek naar een eenvoudige houten tafel met een gebroken poot. “Wat wil je met die tafel doen, Dougald? De kamer herinrichten?”


    “Ik ga er degene die naar boven komt mee op zijn hoofd slaan.”


    “O.”


    “In de tussentijd gebruik ik mijn gewicht om te voorkomen dat er iemand binnenkomt.”


    Ze tilde de tafel op en droeg die naar hem toe. “Maar niemand weet dat ik je vrouw ben. Behalve…”


    “Charles is het niet.” Hij zette de tafel naast de valdeur en stapte er voorzichtig vanaf. “Ik wilde dat je dat kinderachtige vooroordeel over Charles eens liet varen.”


    “Kinderachtig? Charles heeft me het briefje gegeven. Hij moet hebben geweten dat het niet van jou kwam.”


    Hij keek haar nauwelijks aan. “We zullen het hem zo vragen, maar ik weet zeker dat er een logische verklaring voor is.”


    Hij klonk alsof hij het tegen een verwend kind had, maar ze doorzag hem. Hij probeerde haar af te leiden. “Iemand wil de graaf van Raeburn vermoorden - en jij bent in elkaar geslagen. Iemand heeft het al een keer geprobeerd?”


    “Eh… ja.” Hij tilde de tafel met één hand op. “Ik weet alleen niet waarom hij ons heeft ingesloten.”


    Ontzetting en woede raasden door haar heen. “Om mij de tijd te geven alles op een rijtje te zetten!”


    Hij hield zijn blik op de valdeur gericht. “Je weet alles al.”


    “Is dat zo? Zijn er nog meer pogingen geweest om je te vermoorden?”


    “Nee, maar ik ben heel voorzichtig geweest. ” Hij wierp haar een glimlach toe. “Dankzij jou ben ik ’s nachts niet meer uit rijden gegaan.”


    Met die glimlach probeerde hij haar ook af te leiden, maar ze zou de waarheid toch achterhalen. “Nadat ik gevallen was, realiseerde je je dat iemand mij ook wilde vermoorden en je wilde niet dat mij iets overkwam, en daarom probeerde je me weg te jagen.”


    “Ja!” Hij was duidelijk opgelucht dat ze het had begrepen. “Dat klopt.”


    Ze gaf hem een stevige stomp in zijn ribben, gevolgd door een flinke oorvijg.


    Hij liet de tafel vallen en deed een stap naar achteren.


    “Jij rotzak. Je hebt me vreselijk gekwetst!”


    “Met reden!”


    “Zodat alleen jij nog maar het doelwit zou zijn.” Ze was aan het schreeuwen.


    “Ik wist dat mij niets zou overkomen en maakte me zorgen om jou.”


    “Niets zou overkomen? Ja ja, je bent zelfs in elkaar geslagen!”


    “Ze hebben eerst op me geschoten.”


    Ze schrok en bond in. “Hebben ze op je geschoten?”


    “Ja, en nu zitten we hier opgesloten door mijn-”


    De woede kreeg weer de overhand. Ze sloeg hem met haar vuisten op zijn borst, armen, overal waar ze hem maar kon raken. Hij kromp ineen en probeerde haar slagen te ontwijken.


    “Jij domme ezel. Jij irritante ploert. Jij waardeloze-”


    Eindelijk kreeg hij haar polsen te pakken. “Zo erg is het niet.”


    “Daarom zei je al die vreselijke dingen tegen me. Je probeerde me weg te jagen zodat mij niets zou overkomen.”


    Hij was zo slim om verontschuldigend te kijken. “Ja…”


    Verontschuldigend was niet genoeg. Daarmee was de schade aan haar ziel, haar hart niet ongedaan gemaakt. “Wie denk je wel dat ik ben? Een of ander lichtzinnig wicht dat meteen vlucht bij de eerste tekenen van gevaar?”


    “Dat denk ik helemaal niet.” Hij keek naar de valdeur.


    “Je denkt dat ik een lafaard ben.” Ze probeerde zich los te rukken zodat ze hem weer kon slaan. “Je dacht dat ik je hier met een moordenaar achter zou laten.”


    “Hannah.” Hij hield nog steeds haar polsen vast en draaide haar met haar rug tegen zijn borst. “Ik denk helemaal niet dat je een lafaard bent. Ik denk dat je te moedig bent. Ik was bang dat je iets doms zou doen, zoals de boosdoener opzoeken of tussen mij en een pistool gaan staan.”


    “Beeld je maar niets in.” Er sprongen tranen in haar ogen. Tranen van frustratie en woede, hield ze zichzelf voor. Niet omdat ze gekwetst was. “Wat je allemaal tegen me zei… je hebt me gebroken… en je excuus is dat je dat voor mijn veiligheid deed?”


    “De moordenaar had je te pakken kunnen krijgen en je kunnen bedreigen.”


    Ze begreep het meteen. “En dan had je me moeten opofferen voor het behoud van de familie Pippard.”


    Hij liet haar polsen los. “Denk je dat echt?”


    Ze knipperde haar tranen weg en keek hem aan. “Heb je me ooit reden gegeven iets anders te denken?”


    Ze stonden als tegenstanders tegenover elkaar, zoals altijd.


    “Dougald, je zei dat je me naar Raeburn Castle had gelokt om me te gebruiken en dat je in je opzet was geslaagd. Je wilde me niet meer.”


    “Ik heb niet…” Hij stak zijn handen uit alsof hij haar vast wilde grijpen. “Dat was niet helemaal waar.”


    “De waarheid zou prettig zijn voor de verandering.”


    “Daar zul je zo anders over denken.” Hij lachte bitter. “Ik heb je hiernaartoe gelokt met maar één reden - om mijn vrouw te zijn. Maar eerst wilde ik dat je verliefd op me werd en dan zou ik je vervolgens aan mijn wil onderwerpen.”


    “Je vindt jezelf heel wat, of niet?” Het probleem was dat hij waarschijnlijk in zijn opzet geslaagd zou zijn. Maar dat ging ze niet zeggen. “Waarom ben je van gedachten veranderd?”


    “Ik verlang nog steeds naar je.” Hij klonk nors en gehaast. “Dat wilde ik niet. Ik dacht dat niets mijn discipline zou kunnen doorbreken, maar het gebeurde toch. Meteen vanaf het begin, ik vond het vreselijk wat je me liet…”


    Hij kon het woord niet eens uitspreken. “Voelen?”


    Hij schudde zijn hoofd. Niet om het te ontkennen, maar vanwege zijn kwetsbaarheid. Zijn groene ogen glommen en hij zei: “Ik verlangde nog steeds naar je.”


    Ze had verwacht dat ze voldoening zou voelen. Maar ze besefte nu dat ze nooit had getwijfeld aan zijn verlangen naar haar.


    Wat de liefde betreft… zelfs in hun wittebroodsweken had ze al aan zijn liefde voor haar getwijfeld, en met reden. Hij was met haar getrouwd omdat hem dat goed uitkwam en hoewel hij op haar gesteld was, hield hij meer van geld, rijkdom en macht. Nu hadden tijd en eenzaamheid hun littekens op hem achtergelaten en was hij bitter geworden - en onrechtvaardig. “Maar je neemt het me nog steeds kwalijk dat ik je heb verlaten?”


    De glans verdween uit zijn ogen. Zijn lippen vormden een streep. Hij zag er weer uit als de kille, gevoelloze lord die haar in zijn kasteel had verwelkomd en had gedreigd haar te vermoorden - en erger.


    Toen hij geen antwoord gaf, wist ze genoeg. “Het was niet mijn schuld dat ons huwelijk mislukt is. Hoe kun je denken dat het mijn schuld was?”


    Hij zei nog steeds niets. Hij weigerde toe te geven dat hij het mis had.


    Ze zag zijn kille gezicht en veranderde van gedachten. Hij wilde niet accepteren dat hij het mis had.


    Het gekraak van een scharnier klonk luid door de stilte.


    Ze keek geërgerd om.


    De valdeur ging open.


    Ze wees. “Dougald? Wie-”


    Dougald duwde haar opzij. Ze ging op haar pijnlijke enkel staan. Met een kreet van pijn zakte ze door één knie. De pijn brandde in haar spieren en pezen, maar ze wist

    zichzelf overeind te houden. Ze greep zich vast aan de vensterbank en zag nog net dat de tafel stuk sloeg op de valdeur.


    Alfred. Alfred, groot, breed, smerig. Hij dook weg en toen verscheen hij weer, met een geladen pistool in zijn hand.


    In één snelle beweging greep Dougald hem bij zijn haar en kraag en sleepte hem de torenkamer in. Alfred brulde, het pistool spoot vuur; de knal resoneerde tegen de muren. Er vlogen bloedspetters van Dougalds schouder. “Verduiveld!” Dougald deinsde terug.


    Het pistool was nu niet meer bruikbaar, dus Alfred begon te worstelen en sloeg Dougald met de nog rokende loop. Maar nog steeds sleepte Dougald Alfred met zich mee.


    Naar het raam.


    Hannah wilde schreeuwen van angst, maar er spetterden druppels bloed op de grond. Dougald was geraakt. Alfred sloeg tegen de zijkant van Dougalds hoofd. Dougald viel bijna en Alfred ontsnapte bijna uit zijn greep.


    Dougald had hulp nodig.


    Hannah sprong op hen af. Ze sloeg Alfred van opzij tegen de muur.


    Hij reikte in zijn jas en trok nog een pistool tevoorschijn.


    “Nee!” Hannah duwde hem. Het pistool ging heen en weer.


    “Ze zal me vermoorden”, zei Alfred, en hij richtte de loop op haar.


    Terwijl Alfred zijn vinger op de trekker legde, duwde Dougald hem uit het raam. Er klonk een schot en er viel stro uit het dak op hun hoofden.


    Maar Dougald en Hannah keken verschrikt toe terwijl Alfred naar beneden viel.


    Hannah draaide zich om voordat hij op de grond terechtkwam. “God hebbe zijn ziel.”


    “Ik weet niet of hij voor God mag verschijnen. Voor de moord op twee lords en de poging tot moord op ons zal hij toch zeker wel naar de hel gaan.”


    Hannah dacht na over wat er zojuist was gebeurd.


    “Alfred heeft die moorden niet gepleegd”, zei ze vol overtuiging.


    “Nee. Niet alleen.” Dougald leunde bleek en transpirerend tegen de muur. “Ik vrees dat niemand ons komt helpen. Niemand heeft hem zien vallen.”


    “Dougald!” Hannah sloeg haar armen om haar echtgenoot heen. Hij hield haar ook vast en voor het eerst in twee dagen voelde ze de warmte weer door zich heen stromen. En nu was hij neergeschoten.


    “Ga zitten.”


    “Ja.” Hij deed langzaam zijn ogen dicht en zakte in elkaar. “Ik denk dat ik dat maar even doe.”


    Ze probeerde hem wanhopig overeind te houden, maar door zijn gewicht en haar pijnlijke enkel moest ze zich samen met hem op de grond laten zakken. Ze legde zijn hoofd in haar schoot en kreunde. “Ben je dood?” Ze voelde naar de hartslag in zijn nek.


    Die ging als een razende tekeer.


    “Je bent niet dood.”


    Zijn hoofd viel opzij.


    Ze begon koortsachtig te bidden: “Als U Dougald in leven laat, zal ik de echtgenote zijn die hij altijd heeft gewenst.” Ze liet haar handen over zijn schouders glijden, maar kon nergens een schotwond vinden. Maar ze had de bloedspetters gezien, dus zocht ze verder. “Ik zal alles doen wat hij zegt, als hij maar blijft” - ze vond de plek waar de kogel hem had geraakt - “ademen.”


    Ze keek hem aan.


    Hij keek naar haar met zijn prachtige, doordringende ogen. “Zou je dat alsjeblieft willen herhalen, met je hand op de Bijbel?”


    De kogel was boven zijn sleutelbeen in zijn schouder gedrongen en er via zijn rug weer uit gevlogen. Ze wist dat hij pijn had, maar hij zou er in ieder geval niet aan sterven. “Je… je bent nauwelijks gewond.”


    Hij verschoof, probeerde makkelijker te gaan liggen. “Het brandt verschrikkelijk.”


    “Probeer me maar niet voor de gek te houden, lord Raeburn. Na dat pak slaag was je er erger aan toe.” Ze probeerde zijn hoofd weg te duwen.


    Hij sloeg zijn arm om haar middel. Ze stribbelde halfslachtig tegen, maar gaf toen toe. Omdat hij bloedde, hoewel het niet veel meer was. Omdat de strijd met Alfred haar had beangstigd. Omdat hij Dougald was, en zij van hem hield.


    Dwaze Hannah, al jaren verliefd op een man die naar haar verlangde en het vreselijk vond om naar haar te verlangen, en het haar vervolgens kwalijk nam dat ze daar geen genoegen mee nam en vertrokken was.


    “Je verdient geen goede echtgenote.”


    Hij drukte zijn hoofd dichter tegen haar boezem. “Ik wil geen goede echtgenote. Ik wil jou.”


    “Moet ik me nu gevleid voelen?”


    “Is dat niet zo, dan?”


    Helaas wel. Ze wilde naar hem glimlachen… alleen omdat hij had gezegd dat hij haar als echtgenote wilde, ook al was ze niet geschikt voor een traditioneel huwelijk.


    Maar ze probeerde helder te blijven denken. Ze hadden ruzie gehad voordat Alfred was komen opdagen en wat er zojuist was gebeurd bewees dat hij een ezel was. Als zijn vrouw was het haar taak om hem daarop te wijzen. “Je bent voor een pistool gesprongen.”


    “Natuurlijk.” Hij verhief zichzelf met moeite op één elleboog. Hij staarde haar ernstig in de ogen. “Hannah, wat je ook denkt, ik zou je nooit opofferen.”


    Ze negeerde zijn ernst en concentreerde zich op het punt dat ze wilde maken. “Maar je wilde niet dat ik tussen jou en een pistool ging staan. Waarom is het dan wel goed wat jij hebt gedaan?”


    “Ik ben een man.”


    Ze keek hem smalend aan. “Mensen met bungelende lichaamsdelen zijn beter in staat om een kogel op te vangen?”


    Hij kneep zijn ogen half dicht en zei eerlijk: “Ik verzeker je dat op dit moment geen enkel lichaamsdeel bungelt.”


    Ze probeerde iets te zeggen. Haalde adem en probeerde het nog een keer. Haar minachting en de behoefte om haar gelijk te halen waren niet bestand tegen de wetenschap dat hij ondanks een ruzie en een schietpartij nog naar haar verlangde.


    En toen hij naar haar glimlachte, vroeg ze zich even af of ze genoegen zou kunnen nemen met alleen dat verlangen.


    Uiteindelijk stamelde ze: “Je had je leven niet in de waagschaal moeten leggen.”


    “Ik wil het er niet meer over hebben, Hannah.” Hij pakte haar hand en kuste die. “Je hebt het mis. Accepteer dat nou maar. In dit geval werd ik door mijn eer verplicht je te redden. Het komt door mij dat je in gevaar verkeert.”


    “In gevaar verkeerde.”


    Hij zuchtte. “Was dat maar waar, maar Seaton loopt nog steeds rond. Hij is degene die mij vroeg naar de toren te komen. Hij moet de moordenaar zijn.”


    “Dat dacht je al, en toch vond je het niet verdacht?”


    Zijn wangen kleurden rood. “Ik was tot de conclusie gekomen dat hij het niet was en toen dacht ik dat jij me wilde zien en ik… het was dwaas van me.”


    Ze genoot van zijn blos en van het feit dat hij naar haar toe was gekomen. “En je vergist je. Het is Seaton niet.” Ze keek naar het raam waardoor Alfred was gevallen. “Maar ik weet wie het wel is.”
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    Dougalds arm voelde een beetje verdoofd en zijn vingers tintelden, hoewel dat eerder kwam doordat hij Hannah wilde vastpakken dan als gevolg van zijn verwonding. “Dat is belachelijk.”


    Ze ging tegen hem in. Natuurlijk. “Waarom is dat belachelijk? Weet je niet meer wat Alfred zei voordat hij uit het raam viel? ‘Ze zal me vermoorden.’ Hij was banger voor háár dan dat hij zou vallen.”


    Terwijl ze de wenteltrap af liepen, hield Dougald haar stevig vast met zijn goede arm. Ze hinkte immers nog steeds. “Ik geef toe dat het een vrouw zou kunnen zijn die hem opdrachten gaf.”


    “Waarom werd de valdeur op slot gedaan? Toen we dat eenmaal hadden ontdekt, hadden we tijd genoeg om een strategie te bedenken.”


    “We? Ik was de kamer toch aan het herinrichten?”


    Ze keek hem geërgerd aan. “Ben je klaar met je superieure gedrag, haantje?”


    “Kijk uit waar je loopt”, waarschuwde hij. “De leuning is niet zo stevig.”


    Hij keek naar beneden. Door de wentelingen in de trap kon hij de bodem van de toren niet goed zien. Er zou onderaan iemand in de schaduw verborgen kunnen zitten, hoewel hij nog niets gehoord of gezien had.


    Hij zag ook dat de deur naar de toren dicht was. Had Alfred die gesloten toen hij naar boven liep? Of had iemand anders dat gedaan met het doel hen neer te schieten als ze uit de toren kwamen?


    “Een vrouw zou ze de valdeur sluiten en haar medeplichtige sturen om ons te vermoorden.”


    “Waarom? Een pistool kan net zo goed door een vrouw gebruikt worden.”


    “Dat zou niet in haar plan gepast hebben.”


    “Hoe weet jij wat ze van plan was?”


    Hannah haalde haar schouders op. “Omdat ik hetzelfde zou doen.”


    “Hannah, soms ben ik bang voor je.”


    Ze hield stil en keek hem aan. “Net zoals ik voor jou. Maar na wat er boven is gebeurd ben ik niet meer bang dat je me wilt vermoorden.”


    “Vandaag niet.”


    Ze glimlachte en liep weer verder. “Ze wilde dat het leek alsof wij zo’n vervloekt Raeburn-huwelijk hadden. Alfred zou jou eerst neerschieten. Dan zou hij mij uit het raam gooien.”


    “Hij had jou niet het raam uit kunnen gooien, daar was hij te oud voor. Hij zou dat tweede pistool hebben gebruikt.”


    “Nee, die had hij als reserve. En die had hij ook nodig, trouwens. En hij was groot genoeg om mij te kunnen overweldigen.”


    Dougald dacht aan Alfreds bouw. Groot en breed.


    Dougald was verbaasd dat Alfred erbij betrokken was. Dat had hij niet verwacht.


    Hannah verwachtte blijkbaar geen antwoord. Ze hield zich alleen stevig aan hem vast. “Nadat hij jou had neergeschoten en mij uit het raam had gegooid, zou hij het pistool in jouw hand hebben gelegd. Als men eenmaal ontdekt had wie ik was, zou iedereen denken dat je mij had vermoord en daarna zelfmoord had gepleegd.”


    “Hannah, je hebt een misdadig brein.”


    “Ik noem het liever analytisch.”


    “En hoe verklaar je dan dat Seaton mij jouw briefje heeft gegeven? Dat is het bewijs dat hij het plan heeft bedacht.”


    “Nou, Charles heeft mij jouw briefje gegeven, dus puh!” Ze stak haar tong uit.


    “Charles heeft niet opgelet.” Als dat niet zo was, dan was Dougald degene die niet had opgelet. “We zullen hem vragen welk dienstmeisje hem het briefje heeft gegeven.”


    “En Seaton vragen wie hem het briefje heeft gegeven”, riposteerde Hannah.


    “Indien nodig.”


    “Ik snap niet dat je Seaton ooit hebt kunnen verdenken.”


    “Hij is de erfgenaam.”


    “Hij wil de titel niet. Hij is een beuzelaar. Hij wil roddelen en zich vermaken. Hij wil de verantwoordelijkheden niet die bij de erfenis horen.”


    Dougald gaf geen antwoord, omdat hij niet wilde zeggen dat het er tot nu toe op leek dat ze gelijk had. De drie detectives hadden Seaton overal gevolgd. De enige verdachte activiteit was dat hij mevrouw Grizzles verloren ketting had ‘gevonden’ tussen de kussens van een sofa.


    Dougald en Hannah kwamen beneden aan en Dougald controleerde de ruimte op verborgen plekken en wapens. Hij zag niets. Hij liet Hannah los en instrueerde haar fluisterend: “Blijf hier!” en liep naar de deur.


    Ze mompelde iets wat hij niet kon verstaan.


    Hij liep weer voorzichtig terug en schudde met zijn vinger. “Je mag me niet proberen te helpen. Ik wil niet dat je wordt neergeschoten.”


    “Ik ben niet neergeschoten”, fluisterde ze fel.


    “Ik heb je gered”, antwoordde hij.


    “Ze is er niet. Wat zou ze nu nog kunnen doen? Ze zal het wel een andere keer weer proberen.”


    “Je hebt waarschijnlijk gelijk.” Hij drukte een korte, harde kus op haar lippen. “Maar toch wil ik voorzichtig zijn.”


    Hij pakte de klink vast, rukte de deur plotseling open - en keek de lege gang in. Waarom zou Hannahs verdachte ook in het volle daglicht toeslaan? Ze wist niet dat Hannah had ontdekt dat zij de schuldige was.


    Terwijl hij dat dacht realiseerde Dougald zich dat Hannah hem had overtuigd. “Je hebt gelijk. Mevrouw Trenchard is de moordenaar.”


    “Ja. Ik heb erover nagedacht. Het bewijs ligt in de kapel.”


    “In de kapel? Waarom in de kapel?”


    “Die klap op mijn hoofd in de kapel moet er iets mee te maken hebben.”


    “Natuurlijk.”


    “Trouwens, als ik gelijk heb, waar zou het bewijs anders kunnen zijn?”


    Hij wist ineens weer hoe beschermend mevrouw Trenchard was geweest over de kapel, hoe ze het schoonmaakwerk allemaal zelf had gedaan en hoe ze met hem over de renovatie had gesproken. Ze was zeer geïnteresseerd geweest in zijn plannen.


    “Ik heb een plan”, zei Hannah.


    Hij nam haar bij de arm en leidde haar de gang door. “Vertel.”


    Tegen de tijd dat ze het helemaal uit de doeken had gedaan schudde hij zijn hoofd. “Nee, het moet op een andere manier kunnen.”


    “Misschien, maar ik kan nu alleen dit bedenken en we hebben niet veel tijd meer voor het bezoek van de koningin. Het zou uiterst onbeleefd zijn als een van ons werd vermoord voor haar komst.”


    “Daar heb je gelijk in, maar ik twijfel nog steeds aan je conclusie. Het is me opgevallen dat mevrouw Trenchard nogal gesteld is op Seaton.”


    “Dat zijn de meeste vrouwen.”


    “Waarom? Hij stelt niets voor.”


    “Hij is charmant, hij heeft altijd de beste roddels en hij houdt van vrouwen.”


    “Ik hou ook van vrouwen.”


    “En je was vroeger ook charmant. Misschien kun je dat weer wat meer ontwikkelen. Maar roddelen? Dat denk ik niet. Je kunt boos kijken, of je kunt roddelen, en de afgelopen negen jaar heb jij je boze blik geperfectioneerd.”


    Hij keek boos. “Ik vond het prettiger toen je nog bang was dat ik je ging vermoorden.”


    Haar glimlach verdween. “Ik ben nog steeds bang, maar nu voor iets heel anders.”


    Waarvoor? Hij wilde vragen waarom ze plotseling zo nadenkend keek, maar nu niet. Eerst wilde hij dat ze het hierover eens waren.


    “Dus je denkt dat mevrouw Trenchard de lords heeft vermoord om de titel veilig te stellen voor Seaton”, zei

    Hannah.


    “Ja.”


    “Is een misdaad vanwege land en geld waarschijnlijker dan een misdaad vanwege eer en loyaliteit?”


    “Het is logischer.”


    Spottend zei ze: “Omdat land en geld tastbaar zijn en eer en loyaliteit niet.”


    Hij wist dat hij in de val ging lopen, maar hij wist niet precies hoe. “Die mate van eer en loyaliteit is zeldzaam.”


    “Maar voor eer en loyaliteit heb jij een kogel opgevangen.”


    En voor liefde. Hij zou het moeten zeggen. Het bekennen en haar doen lachen of huilen, of wat ze ook maar wilde doen. Maar hij kon het niet. Hij realiseerde het zich zelf nog maar net. Dit was niet het juiste moment. Er waren nog te veel halve waarheden en te veel verdriet uit het verleden. En misschien, misschien zou ze niet lachen of huilen maar zou ze zich voor hem generen. Ze had tenslotte ooit van hem gehouden. Was het niet meelijwekkend om te proberen een oude liefde te laten herleven? Dus zei hij alleen maar: “Je bent mijn vrouw.”


    “Eer en loyaliteit”, zei ze triomfantelijk.


    “En geloften die ik respecteer”, kon hij niet na laten te zeggen.


    Waarop ze ineens erg stil werd.


    Ze had hem zijn verwijten nog niet vergeven Net zoals hij haar niet had vergeven dat ze hem had verlaten.


    Hij wierp een steelse blik op haar. Met de losse lokken die rond haar gezicht vielen en haar geloken ogen met de ernstige blik zag ze er nog steeds prachtig uit. Hij hield van haar lengte. Hij hield ervan dat ze hem altijd recht in de ogen keek, zelfs als hij woedend was. Hij hield van haar sarcasme. Hij hield van haar vriendelijkheid tegenover de tantes. Hij hield van haar borsten, vooral van het decolleté dat hij nu kon zien. Hij hield zoveel van haar, en ondanks het verdriet dat ze allebei hadden veroorzaakt en hun onzekere toekomst samen, moest hij haar redden.


    Terwijl ze de brede trap naderden die naar de grote hal leidde, zei Hannah zacht: “Daar. Daar is ons slachtoffer.”


    “Seaton.”


    Seaton zag hen ook. “Ik zie dat jullie elkaar hebben gevonden.” Hij zag dat Dougald Hannah bij de arm vast had en glimlachte. “Er wordt nogal over jullie tortelduifjes gesproken.”


    Dougald zei langzaam en bitter: “Ik weet hoe dat komt.”


    “Ik ben niet de enige die nieuwtjes kent, hoor!”


    Hannah klopte op Dougalds arm. “Natuurlijk niet, Seaton. Maar u bent wel de beste.”


    Seaton gluurde naar Dougald en mompelde: “Nou… ja.”


    “Lord Raeburn vroeg zich af wie u het briefje heeft gegeven dat ik had geschreven?”


    “Een van de dienstmeisjes”, antwoordde Seaton.


    “Van wie heeft zij het gekregen?”


    Seatons ogen werden groter. “Van u, neem ik aan.”


    Dougald nam de ondervraging over. “Waarom heeft het dienstmeisje het niet aan mij gegeven?”


    “Ze zei dat mevrouw Trenchard wilde dat ze binnen bleef werken en u was buiten-”


    “En jij wilde het wel bezorgen zodat je het kon lezen”, onderbrak Dougald hem abrupt.


    Seaton was niet eens beledigd. “Ik moet toch weten wat er allemaal gaande is.”


    “Wil je dat weten? Ik zal je vertellen wat er aan de hand is. Ik ben niet tevreden met de manier waarop mevrouw Trenchard de kapel heeft onderhouden.”


    “O Dougald.” Hannah kneep in zijn arm.


    “De… kapel?”


    “Ja, de kapel”, herhaalde Dougald. “Die moet perfect zijn voor het bezoek van Hare Majesteit.”


    “Sir Onslow, zoals u weet ken ik Hare Majesteit persoonlijk.” Nu was ze echt aan het opscheppen, maar met reden. “Koningin Victoria zal willen bidden en het kan niet zo zijn dat we ons moeten schamen voor onze kapel.”


    “Ach, jee”, zei Seaton triest. “Ik vreesde al dat het allemaal te veel werd voor die oude Trenchard. Ze heeft van die toevallen.”


    “Heeft ze die al lang?” vroeg Hannah.


    “Al jaren, maar het wordt steeds erger. Het hart, denk ik, maar ze neemt geen rust. Afgezien van het feit dat ze niet meer voor de tantes hoeft te zorgen.” Hij glimlachte naar Hannah. “Daar zal ze u wel erg dankbaar voor zijn, juffrouw Setterington.”


    “Ik ben nog nooit op zo’n manier bedankt”, antwoordde Hannah.


    Dougald onderbrak haar snel. “Mevrouw Trenchard heeft al het schoonmaakwerk zelf gedaan, maar morgenvroeg zal ik de werklui meteen vragen de rottende wandpanelen te vervangen. Dan moeten alle dienstmeisjes en knechten elke kerkbank, elke trede en elke kandelaar boenen. Maar Seaton, ik vertrouw op je. Mevrouw Trenchard mag niet weten wat ik van plan ben.”


    “Ik zal mijn mond houden!”


    Dougald en Hannah keken toe terwijl Seaton de trap af liep.


    “Ik vraag me af hoelang het duurt voor hij haar heeft gevonden”, zei Hannah.


    “Als ik moest wedden, dan zou ik zeggen binnen een uur.”


    


    Al meer dan een uur zaten ze te wachten in de duisternis. Dougald en Hannah. De tantes. Charles. En Seaton, die had gehoord dat Alfreds lichaam was gevonden onder aan de toren, en bij navraag van Dougald besefte dat hij getuige zou kunnen zijn van het grootste schandaal sinds de markies van Bersham had ontdekt dat zijn vrouw een bigamist was.


    Dougald stond toe dat hij er bij was - hij wilde Seaton niet zonder toezicht alleen laten - maar had hem tevens bezworen stil te zijn.


    Iedereen zat aan de rechterkant van de kapel. De bank onder Dougalds billen was hard. Hannah bewoog zich rusteloos naast hem. Hij vroeg zich af wat de tantes hadden gevonden van Hannahs verzoek om hier te komen zitten wachten tot er iets - ze wilde niet vertellen wat - zou gebeuren.


    Hij vroeg zich ook af waarom hij zich door Hannah had laten overhalen om de tantes erbij te halen. Dit had hij liever alleen gedaan, maar ze had erop gestaan dat de tantes erbij waren. Uit voorzorg had hij Charles gevraagd een wapen mee te nemen.


    “Wat verwacht je te vinden?” mompelde hij dicht bij Hannahs oor.


    “Papieren. Een aandenken. Misschien een huwelijkscertificaat.”


    Misschien had ze gelijk. Hij wist het tenslotte ook niet.


    Uiteindelijk dommelde Hannah in slaap. Een van de tantes snurkte zacht.


    De klok in de grote hal sloeg negen uur toen Dougald het flauwe licht van een kaars zag en de voetstappen van een vrouw hoorde.


    Hij schudde Hannah wakker.


    Mevrouw Trenchard liep de kapel in. Een kaars verlichtte haar gezicht en ze bewoog zich doelgericht.


    Dougald realiseerde zich met een schok dat zijn vrouw gelijk had. Mevrouw Trenchard was gekomen om het bewijs weg te halen. Maar wat? Welk papier of aandenken kon zo belangrijk zijn dat ze zoveel mensen had vermoord?


    Iedereen hield zijn adem in. Mevrouw Trenchard leek niets te merken. Al haar aandacht was gericht op één plek op de muur links van het altaar. De plek waar Hannah was neergeslagen.


    Mevrouw Trenchard knielde neer. Ze zette de kaars naast zich op de grond, haalde een kleine koevoet uit haar zak en stak die onder een van de panelen. Het paneel kwam los. Ze tilde de kandelaar op en scheen ermee in de opening. Dougald zag een kleine houten doos. Hij had genoeg gezien. De vrouw moest krankzinnig zijn. “Mevrouw Trenchard, wat bent u aan het doen?”


    De vrouw snakte naar adem en draaide zich toen zo snel om dat Dougald verbaasd met zijn ogen knipperde. Ze hield haar kaars omhoog. In haar andere hand had ze een pistool vast. Ze mikte op hem - en Hannah.


    Seaton dook weg.


    De tantes snakten naar adem.


    Hannah probeerde tussen Dougald en het pistool te gaan staan, maar hij duwde haar achter zich.


    En met beverige stem vroeg tante Spring: “Judy, heb je daar mijn baby begraven?”


    


    De kandelaar begon te trillen en mevrouw Trenchard liet het pistool zakken.


    Dougald ontspande zijn pijnlijke spieren. Hij was al één keer neergeschoten vandaag. Dat was genoeg.


    Tante Spring stond op en liep naar mevrouw Trenchard toe. Ze knielde naast de muur neer en raakte de bruine doos aan. “Zit mijn baby hierin?”


    Hannah zakte neer op de bank en fluisterde: “O, mijn lieve hemel.”


    Dougald gebaarde naar Charles en die haalde kandelaars uit het kantoor, waardoor er meer licht was in de kapel.


    Seaton stond met zijn rug tegen de muur, alsof hij zich realiseerde dat hij dit eigenlijk helemaal niet wilde zien. Tante Isabel zat voor zich uit te staren, met haar zakdoek tegen haar mond. Tante Ethel weende zacht. Juffrouw Minnie ging dichter bij tante Spring staan.


    “Juf… juffrouw Spring?” stamelde mevrouw Trenchard. “Wat doet u hier?”


    “Ik ben gekomen omdat Hannah het vroeg, Judy. Het meisje wilde dat ik hier was en nu weet ik ook waarom.” Tante Spring glimlachte naar haar. “Ik wilde altijd al weten wat er met mijn baby was gebeurd, ik ben zo blij dat ze hier in de kapel is. Judy, heb jij haar hiernaartoe gebracht?”


    Mevrouw Trenchard keek om zich heen naar de medelijdende, beschuldigende, geschokte gezichten en keek toen alleen nog maar naar tante Spring. “Ja, dat heb ik gedaan.”


    Tante Spring trok het pistool uit mevrouw Trenchards hand en gaf het zonder te kijken aan juffrouw Minnie. “Je was altijd zo goed voor mij.”


    Dougald nam het pistool over van juffrouw Minnie en maakte het onklaar.


    “Ik wilde niet goed voor u zijn”, zei mevrouw Trenchard tegen tante Spring. “Ik vond u helemaal niet aardig.”


    “Dat weet ik.” Tante Spring redde de kandelaar uit mevrouw Trenchards trillende handen en zette die op een kerkbank. “Maar je was toch goed voor me.”


    Mevrouw Trenchard wrong haar schort met haar grote, ruwe handen. “Het moest van mijn moeder.”


    “Je moeder was een vriendelijke vrouw.”


    “Natuurlijk denkt u dat.” Mevrouw Trenchard leek ineen te krimpen, terug te deinzen voor de kleinere tante Spring. “Ze hield meer van u dan van mij.”


    “Dit is vreselijk.” Hannah liep naar voren om mevrouw Trenchard tegen te houden.


    Tante Spring wuifde haar weg. “Ga zitten, Hannah.” Haar stem klonk ferm, niet als de stem van de tante Spring die Dougald had leren kennen.


    Hannah ging zitten.


    Juffrouw Minnie knikte naar haar en glimlachte een beetje verdrietig.


    “Je moeder vertroetelde me, omdat ik niet zo slim was als jij.” Tante Spring streelde mevrouw Trenchards schouder. “Ik was altijd zo jaloers op je lengte en kracht.”


    Dougald realiseerde zich dat tante Spring meer begreep dat hij had gedacht. Hij ging naast Hannah zitten.


    “Nee, juffrouw Spring, dat was niet nodig. U hoefde niet jaloers te zijn.” Mevrouw Trenchard haalde zwaar adem. “Toen ik opgroeide, hoorde ik alleen maar ‘Help juffrouw Spring. Geef het aan juffrouw Spring. Maak juffrouw Spring niet overstuur’.”


    Tante Spring zei geruststellend: “Wat vervelend voor je.”


    “Toen ik oud genoeg was, ben ik getrouwd.”


    “Meneer Trenchard leek een aardige man.” Tante Spring trok vragend haar wenkbrauwen op.


    “Hij was een teleurstelling”, zei mevrouw Trenchard bot. “Hij nam me niet mee. Hij zat alleen maar op zijn gat en zei: ‘Zorg dat juffrouw Spring gelukkig is. Dan hoef ik niet te werken.’ Dus zaten ze allebei achter me aan. Moeder en Trenchard, ze gebruikten mij en adoreerden u. U werd ouder. U werd tweeëndertig en kon geen echtgenoot vinden. Ik troostte mezelf met de gedachte dat u een ouwe vrijster werd. Ik had een man, voor wat het waard was. Toen… toen ontmoette u meneer Lawrence. Hij was knap, sterk en moedig.”


    Tante Spring glimlachte bij de herinnering. “Ja, dat was hij zeker.”


    “Alles wat ik niet had. Ik nam het u zo kwalijk dat ik er ziek van werd. Ik arrangeerde graag jullie geheime ontmoetingen.”


    “Ik was je dankbaar voor je hulp.”


    “Dat weet ik. U zag alleen maar goedheid in mij.”


    “Liefje…”


    “Nee. Ik was niet goed. Ik hoopte dat uw broer u zou betrappen en u het huis uit zou gooien. En wat gebeurde er? U raakte in verwachting.” Mevrouw Trenchard legde een hand op haar ogen en snikte. “Ik kon geen kinderen krijgen. In al die jaren van mijn huwelijk ben ik nooit in verwachting geraakt. Maar u… u werd dikker. His Lordship, uw broer, stuurde meneer Lawrence weg om te gaan vechten, maar u was nog steeds gelukkig, met uw geheim onder uw hart. U straalde, en zelfs van het vooruitzicht op het schandaal werd ik niet gelukkig.”


    Tranen drupten over tante Springs verrimpelde wangen. “Judy, je bent niet schuldig aan wat er is gebeurd.”


    “Ik vervloekte u. Ik wilde dat uw geluk zou verdwijnen.”


    Hannahs ijskoude vingers grepen naar die van Dougald en hij pakte haar handen vast en verwarmde ze tussen de zijne.


    “Trenchard, als een vloek een zwangerschap kon beëindigen, dan zouden er veel vrouwen kinderloos zijn”, zei juffrouw Minnie.


    Mevrouw Trenchard leek het niet te horen. “Het was mijn schuld. Ik háátte u. Ik wenste u dood en de baby ook en… in plaats daarvan kwam het bericht over meneer Lawrence. Hem wilde ik geen kwaad doen. Ik probeerde het allemaal terug te nemen. Echt waar, maar het nieuws schokte u zo dat u het kind verloor.”


    “Judy, liefje, het was niet jouw schuld.” Tante Spring probeerde mevrouw Trenchard te omhelzen.


    Mevrouw Trenchard deinsde terug. “Ik heb moeder geholpen bij de geboorte. Een lief meisje, perfect gevormd, te klein om te leven.”


    “Ik weet het nog.” Tante Springs stem trilde.


    “Moeder gaf haar aan mij om te begraven. Ze zei dat ik haar in gewijde grond moest begraven, zodat ze gezegend zou zijn, maar dat ik haar ook moest verbergen, zodat niemand het ooit te weten zou komen. Ze zei dat we dit goed moesten doen, zodat niemand ooit iets over het schandaal te weten zou komen en u weer zou kunnen trouwen en gelukkig zou kunnen zijn.”


    “Maar ik kon niet met een ander trouwen.” Tante Spring veegde haar tranen weg met trillende vingers. “Ik hield van Lawrence en hij was dood.”


    “Ik heb gefaald. Ik heb de baby in doeken gewikkeld, in mijn naaimand gelegd en hiernaartoe gebracht. Ik dacht dat dit een veilige plek was. Ik heb de baby beschermd, ik heb ú beschermd, juffrouw Spring.” Mevrouw Trenchard wierp Hannah een minachtende blik toe. “Maar toen vond die nieuwsgierige bastaard…”


    Hannah wilde zich op mevrouw Trenchard werpen.


    Dougald hield haar arm vast.


    Mevrouw Trenchard ging verder alsof er niets was gebeurd “En nu, door haar schuld, zult u nooit meer trouwen. Nooit meer gelukkig worden.”


    Hannah ging weer zitten, maar begon hevig te trillen. Dougald had haar nog nooit zo fel zien reageren, maar hij had dan ook nog nooit iemand haar een bastaard horen noemen. “Ze is krankzinnig”, mompelde hij tegen Hannah. “Het maakt niemand uit hoe ze jou noemt.”


    “Het maakt míj wel uit.” Hannah keek hem kwaad aan en wendde toen haar gezicht af. “Krankzinnig of niet, het maakt mij uit.”


    Tante Spring nam mevrouw Trenchards handen in de hare en keek haar diep in de ogen. “Judy, liefje, heb je alle graven vermoord?”


    “Dus ze begrijpt het wel”, mompelde Dougald tegen Hannah.


    “Arme, lieve tante Spring”, fluisterde Hannah terug. “Om dit nu mee te moeten maken.”


    Mevrouw Trenchard antwoordde zonder aarzeling. “Ik heb ze niet allemaal vermoord. Niet uw broer, of zijn zoons. Maar die andere twee wel. Ze zouden de kapel gaan renoveren, dat kon ik niet toestaan.”


    “Judy, het is heel slecht om mensen te vermoorden”, zei tante Spring.


    “Dat weet ik. Maar ik was toch al verdoemd omdat ik Lawrence en de baby had vermoord. Wat maakte het dan nog uit?”


    “Je moet me beloven nooit meer iemand te vermoorden, zelfs niet voor mij.”


    Mevrouw Trenchard knikte. “Ik zal het niet meer doen, juffrouw Spring.”


    “Judy, ik denk dat je nu even moet gaan rusten.”


    “Ja, ik moet gaan rusten.” Mevrouw Trenchard stond vermoeid op en liep de kapel uit.


    Er viel een verdrietige stilte.


    Uiteindelijk mompelde Hannah: “Ik had me er niet mee moeten bemoeien.”


    “Je had geen keus.” Dougald draaide haar naar zich toe. “Ik wil niet vermoord worden, om wat voor reden dan ook.”


    Het kaarslicht veranderde Hannahs haar in gesponnen goud, gaf haar ogen een mysterieuze glans en zette haar in een etherisch gloed. Maar Hannah was niet etherisch en hun problemen zouden niet zomaar opgelost worden.


    Ze moesten praten.


    Dat wilde hij niet. Hoewel het makkelijk was om in woede de waarheid te spreken, zou dit gesprek moeilijk zijn met pijnlijke bekentenissen en zelfs gevoelens. Maar als ze niet met elkaar praatten, zouden ze weer uit elkaar gedreven worden. Dat kon hij niet verdragen.


    Hannah tilde haar hoofd op, haar ogen groot van schrik.


    “Dougald, wat is er?”


    “We moeten-”


    Met luide en hoorbaar nerveuze stem vroeg Seaton: “Lord Raeburn, moet u mevrouw Trenchard niet laten arresteren?”


    Dougald wilde Seaton afsnauwen. Vanavond wilde hij vrij zijn van zijn plichten als lord. Hij wilde graag met zijn vrouw alleen zijn om te kunnen praten en om dan, als alles goed ging, haar genot te schenken tot ze voor altijd de zijne was.


    “Die vrouw heeft twee graven van Raeburn vermoord”, hield Seaton vol. “U moet haar laten arresteren.”


    Dougald keek naar de tantes. Juffrouw Minnie, tante Ethel en tante Isabel zaten op de grond naast tante Spring, die huilde om haar baby, haar verloren liefde en een oude vriendin. Hij keek naar Charles, die nog steeds de twee kandelaars vasthield. Hij keek naar Hannah, met de tranen nog aan haar wimpers. En hij dacht aan de gebroken, oude vrouw die op weg was naar de keuken.


    Dougald was de lord. De baby moest in een fatsoenlijke kist komen te liggen. De pastor moest gehaald worden om tante Spring te ondersteunen. Mevrouw Trenchard… hij moest beslissen wat hij met mevrouw Trenchard moest doen. Dougald kon niet ontsnappen aan zijn plicht.


    Zijn gesprek met Hannah zou moeten wachten.


    “Charles, wil je achter mevrouw Trenchard aan gaan?”


    Charles zette de kandelaars op een tafel en haastte zich de kapel uit.


    Tegen Seaton zei Dougald: “Maak je geen zorgen. Mevrouw Trenchard zal je geen kwaad doen en ik denk niet dat ze ervandoor gaat.”
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    De begrafenissen waren achter de rug. De rouwenden waren weg. Alleen de bloemen bleven over. De bloemen, en Dougald en Hannah.


    Ze zaten naast elkaar, alleen in de kapel, zonder elkaar aan te raken, in een ongemakkelijke stilte.


    Uiteindelijk zei Dougald: “Een sombere dag.”


    “Ik weet het niet. Er is meer ten grave gedragen dan mevrouw Trenchard en tante Springs baby.”


    “Wat dan nog meer?”


    Hannah realiseerde zich dat hij, na wat er afgelopen nacht was gebeurd - de vondst van de kleine doodskist, mevrouw Trenchards bekentenis, de toeval die ze had gekregen en haar fatale val van de trap - wellicht dacht dat er nog iets was gebeurd. “Ik bedoel alleen dat er een grote last van tante Springs schouders is genomen en van Raeburn Castle. Het mysterie is opgelost en morgen is weer een nieuwe dag.” Ze glimlachte naar hem in de hoop dat hij die glimlach zou beantwoorden. “Morgen verwelkomen we de koningin van Engeland.”


    “Dankzij jou, mijn lief.” Hij glimlachte niet en ze kreeg het koud van zijn formele compliment. “Omdat jij luisterde toen tante Spring het had over haar verloren liefde.”


    Hij droeg een zwart pak en zijn gezicht was onleesbaar. De goede verstandhouding van gisteren was verdwenen. Ze wist niet waarom. Ze had hem zien veranderen, hier, gisteravond in de kapel. Hij had haar aangestaard. Toen had Seaton iets gezegd, en de Dougald die haar hand vasthield, die luisterde als zij iets zei, die haar mening respecteerde, was verdwenen. In plaats daarvan was de oude, afstandelijke Dougald, lord Raeburn, teruggekeerd.


    Had hij spijt van wat hij gisteren had gezegd? De waarheid die aan het licht was gekomen? Had ze iets gezegd waardoor hij zich realiseerde dat hij spijt had van hun huwelijk?


    Ging hij haar vragen om weg te gaan?


    “Tante Spring is een beetje vaag, niet gek. Ze heeft gisteren om beide gestorvenen gehuild, heeft ze vandaag begraven en zal zo meteen naar boven gaan om de laatste hand aan het wandtapijt te leggen.”


    “Dus je mag mijn tante Spring?”


    “Heel graag. De tantes zijn heel aardig en ze leken geen van allen verbaasd over het verhaal van tante Springs baby.”


    “Ze had het hun verteld.”


    “Het is niet iets wat een vrouw zomaar vertelt. Ze zal het moeilijk hebben gevonden om over zoiets pijnlijks te praten, maar als je goed luisterde, kende je de waarheid.”


    “Zeg je nou dat ik niet luister?” vroeg hij.


    Ze was verbaasd over zijn verdedigende houding. “Helemaal niet.”


    “Want dat is waarschijnlijk wel zo. Mijn vader luisterde nooit en ik heb mijn best gedaan om zoals hij te zijn. Daar was ik tot voor kort redelijk in geslaagd.” Hij leunde voorover en staarde naar het altaar. “Heeft mijn grootmoeder je ooit de verhalen over mijn vader en mij verteld?”


    Hannahs adem stokte. Dougald praatte over zichzelf. Over het verleden. Tegen haar. “Nee, als ik ernaar vroeg, zei ze dat je vader een heilige was en jij een engel.”


    Hij grinnikte, maar keek haar niet aan. “Dat zal wel. Grootmoeder vond dat het haar taak was om de vrede te bewaren in de familie, en als ze daarvoor moest liegen, dan deed ze dat.”


    Hannah zag dat Dougald zijn handen stevig ineen geklemd had. Dit was moeilijk voor hem, zo moeilijk dat ze hem op zijn hand wilde kloppen en zeggen dat het niet nodig was. Maar dat deed ze niet. Hij wilde haar iets vertellen. “Ik vermoedde al dat je niet echt een engeltje was”, zei ze.


    “Van de doden niets dan goeds, maar ik had zo mijn redenen. Ik kan me mijn moeder niet herinneren. Mijn grootmoeder hield van me. Maar mijn vader was een tiran, zonder genegenheid voor mij of interesse in wat ik deed behalve als het ten goede kwam aan de familie-eer.”


    “Dus rebelleerde je.”


    “Je hebt de geruchten gehoord.”


    “Enkele”, gaf ze toe. “Jaren geleden en meer recentelijk van Seaton.”


    “Seaton.” Dougald glimlachte grimmig. “Als hij de details kende, zou hij jaren aan een stuk overal uitgenodigd worden.”


    “Zijn de details zo verschrikkelijk?”


    “Mijn vader stond op hard werken en onthouding. Ik verachtte hem. Mijn grootmoeder ratelde maar door over de eer van de familie en tradities. Dat vond ik vreselijk. Alles wat ze zeiden leek zo ouderwets en verstikkend. Ik wist wat ik wilde en dat was niet het leven van een zakenman, gekleed in een zwart pak en met zijn das als strop om de nek.” Dougald raakte even zijn das aan. “Nee, mijn familie was rijk, dus nam ik het ervan. Tegen de tijd dat ik vijftien was, werd ik elke nacht stomdronken, rookte ik sigaren en bezocht ik de beste hoeren. Ik was stoer. Ik was een man.”


    Hannah kon het zich niet voorstellen.


    Hij zag haar ongelovige blik en voegde eraan toe: “Tot mijn vader mijn toelage stopzette.”


    Ze kromp ineen.


    “Ik kon het niet geloven. Ik kon niet geloven dat hij me dat aandeed. Ik haatte hem intens.”


    “Dat begrijp ik.”


    Hij staarde haar aan. “Jij?”


    “Ik had ook een vader”, verklaarde ze. “Hij is niet met mijn moeder getrouwd.”


    “Misschien wilde hij dat wel, maar wilde hij niet tegen de wensen van zijn ouders ingaan.”


    “De grootouders die ik morgen ga ontmoeten.”


    Hij zei pessimistisch: “Wat een stelletje zijn we.”


    “Doe niet zo vrolijk.”


    Hij reageerde niet op haar grapje.


    Met slaakte een zucht en vroeg: “Dus ben je naar huis gegaan?”


    “Ik? Nee. Vader probeerde me in te tomen. Ik wilde niet dat hem dat zou lukken.”


    “Woonde je bij je vrienden?”


    “Toen ik geen geld meer had, had ik ook geen vrienden meer.”


    Hij klonk niet bitter, maar het moest een harde les voor hem zijn geweest. “Wat deed je toen?”


    “Ik belandde in de goot. Ik werd een eersteklas schurk. Ik was de leider van een troep boeven. We vochten tegen andere boeven, vielen dandy’s aan die zo dom waren om zich ’s avonds laat buiten te wagen, stalen alles wat los en vast zat en toen ik werd opgepakt…” Zijn stem stierf weg.


    Haar hart klopte in haar keel. Dieven werden opgehangen. “Ben je opgepakt?”


    “De magistraat moest me de galg laten zien voor ik toegaf en een bericht naar mijn vader stuurde.” Hij ging rechtop zitten. “Mijn vader stierf door de schok. Greep naar zijn hart en viel dood neer.”


    Hannah was verbijsterd en probeerde zich voor te stellen hoe schuldig de jongeman zich zou hebben gevoeld.


    “Charles betaalde de magistraat een flinke omkoopsom zodat ik mijn vader kon zien - en daar lag hij, in zijn kist.”


    “Wat verschrikkelijk”, fluisterde ze.


    Dougald staarde naar de bloemen. “Begrafenissen doen me altijd denken aan mijn vader.”


    “Je voelt je schuldig aan zijn dood.”


    “Met reden.”


    Ze reageerde verontwaardigd. “Natuurlijk met enige reden, maar het is niet allemaal jouw schuld! Je was maar een jongen! Hij had je normen en waarden moeten bijbrengen, en toen hij in eerste instantie faalde, had hij het nog een keer moeten proberen. Hij had je achterna moeten gaan en je over moeten halen om terug te komen. Hij was een succesvol zakenman. Zijn trots had het wel overleefd. In plaats daarvan is hij overleden zonder je ooit nog te zien.”


    Dougald keek naar haar met een scheve glimlach om zijn mond.


    “Is dat de reden waarom je het weeshuis ondersteunde en werk zocht voor de mannen op straat en de vrouwen uit de werkhuizen?”


    “Ik had veel goed te maken.”


    “En ik dacht dat je gewoon je goede karakter probeerde te verbergen.” Ze drukte haar hoofd tegen zijn schouder en ging toen weer rechtop zitten. “En toch was je altijd zo’n genadeloze zakenman.”


    “Omdat ik beter wilde zijn dan mijn vader, ja. En ik was zestien toen ik de zaak over moest nemen. Als ik niet meedogenloos was geweest, dan zouden mijn vaders ‘vrienden’ geen spaan van me hebben heel gelaten.”


    Hannah probeerde iets te zeggen. Ze moest zeggen wat ze ontdekt had de afgelopen paar dagen.


    Maar hij begreep haar verkeerd. “Zeg nu niet dat je bij me was gebleven als je dit had geweten. Je weet dat dat niet waar is. Ik was meedogenloos. Ik zou je uiteindelijk toch weggejaagd hebben.”


    Ze probeerde weer iets te zeggen, maar hij maande haar tot stilte. “Je was te jong om mij aan te kunnen. Je had geen moeder, geen vriendinnen, niemand die je kon zeggen wat je moest doen met een koppige en domme man. Ik had niet zo jong met je moeten trouwen. Dat was mijn fout.”


    Uiteindelijk zei ze: “Een grotere fout dan liegen over mijn naaiatelier?”


    Hij keek haar aan, en toen hij het ongeduld in haar ogen las, leunde hij achterover en zei: “Mijn wond begint weer pijn te doen…”


    “De mijne ook.”


    Hij ging rechtop zitten. “Je enkel?”


    “Nee.” Nu keek zij naar voren en staarde naar de bloemen. “De wond die jij me hebt toegebracht toen je zei dat ik je zomaar had verlaten.”


    “O.” Dougald probeerde de volledige verantwoordelijkheid te nemen. “Dat hoorde bij mijn plan om je weg te jagen.”


    Ze keek hem recht aan. “Lieg niet tegen me, Dougald. Ik wist meteen dat je de waarheid sprak. Ik heb mezelf te lang voorgehouden dat ik niets verkeerd had gedaan. Ik wist dat dat niet waar was.”


    “Je was nog jong.”


    “Andere vrouwen hebben ook hun huwelijksgeloften afgelegd toen ze achttien waren en zij meende wat ze zeiden. Ik heb je verlaten omdat ik weg wilde voordat ik in verwachting zou raken.”


    Hij maakte een schokkerige beweging, alsof hij weer door een kogel was geraakt. “Klinkt verstandig.”


    “Ja. Ja, dat was het ook. Maar de waarheid is dat ik vanwege de demonen uit mijn verleden eigenlijk niet eens had verwacht dat ons huwelijk zou slagen.”


    Zijn gezicht veranderde weer in het kille masker van de zakenman en lord. “Ik begrijp het.”


    “Nee, je begrijpt het niet. We pasten helemaal niet bij elkaar. Jij had zoveel te bewijzen. En ik wist zeker dat niemand mij ooit voor altijd zou willen.”


    Hij liet zijn masker vallen. “Jou niet willen? Ik wilde je de hele tijd. Zo vaak dat ik me ervoor schaamde. Ik vreesde dat ik mijn zelfbeheersing kwijt was, wist je dat niet?”


    “Nee, maar dat had ook niet uitgemaakt. Door wat ik had meegemaakt wist ik dat er voor mij geen thuis was. Niet voor altijd in ieder geval.”


    “Ik liet Charles het huishouden leiden, dus was het nooit jouw thuis.”


    “Maar je had gelijk toen je zei dat ik hem het hoofd had kunnen bieden. Ik had de wapens in handen. Ik dacht gewoon… dat het geen zin had.” Hannah had Dougalds verhaal aangehoord, was ontroerd door zijn vertrouwen en wilde hem op haar beurt ook vertrouwen. Maar het was moeilijk. Het verleden deed nog steeds pijn. Maar ze zei toch, met trillende stem: “Mijn moeder… je hebt mijn moeder gekend.”


    “Een goede vrouw.”


    “Ja, en ze heeft me zo goed mogelijk opgevoed. Ze omringde me met liefde. Ze probeerde me trots en sterk te maken, maar ze moest me alleen laten als ze ging werken.” Ze probeerde naar hem te glimlachen. “Weet je wat de eerste woorden zijn die ik me kan herinneren? ‘Hé, bastaard, hou daar eens mee op!’ Mijn kindermeisje kon mijn naam niet onthouden. Haar kinderen ook niet. Dus ik was: ‘Hé, bastaard.’”


    “Wist je moeder daarvan?”


    “Natuurlijk niet, en ik heb het haar ook niet verteld. Ze had toch geen andere keus.”


    “Nee.” Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Maar ik begrijp niet wat dit met ons huwelijk te maken heeft. Ik heb me nooit zorgen gemaakt of je een wettig kind was. Ik heb je nooit iets verweten. Ik zou iedereen gedood hebben die dat deed.”


    “Voor mij?” Ze rechtte haar rug en stelde de moeilijke vraag. “Of omdat niemand jouw vrouw mocht belasteren?”


    “Voor jou… omdat… het was nooit…” Hij stopte. “Ik… ik weet het niet, Hannah. Zelfs toen, zelfs toen ik een egoïstische jongeman was, ging het me niet alleen om mijn trots. Nu… nu kan het me niet schelen wat anderen over je denken. Het doet er alleen toe wat ík vind, en ik vind je een opmerkelijke vrouw.”


    Ze grinnikte, een beetje. “Dat neem ik zonder meer van je aan.”


    “Dat je een opmerkelijke vrouw bent?”


    “Dat het je niet kan schelen wat anderen denken.”


    “Neem dan dit van me aan - alleen een opmerkelijke vrouw had me van mijn goed geplande wraak af kunnen brengen.”


    Een mooie uitspraak, die ze zou koesteren. Hij was trots op haar, en als ze wilde, kon ze nu stoppen met praten. Ze hadden al zoveel gezegd. Ze hoefde hem niet alles te vertellen. Hoefde niet elke beschamende herinnering te openbaren. “Ik weet wie ik ben”, zei ze. “Ik weet wat ik heb gedaan. Ik heb een succesvolle zaak opgericht en geleid in een mannenwereld. Ik realiseer me hoe ik ben gegroeid nadat ik je als meisje in de steek heb gelaten.”


    Dougald was zo moedig geweest, wat moest ze anders? Hij zou zich niet van haar afkeren als ze hem haar diepste geheimen vertelde… toch?


    “Als jij zegt dat ik opmerkelijk ben, zal ik je niet tegenspreken.”


    “Zo ken ik je.”


    Als hij erachter kwam wie zij in werkelijkheid was, zou hij zich waarschijnlijk van haar afkeren. Ze maakte haar lippen nat. “Meestal dan.”


    “Ik wist dat er een addertje onder het gras zat.”


    “Soms zegt iemand iets en komt de angst en het schuldgevoel weer terug. Toen ik nog een kind was, maakte ik aarzelend vrienden. Ze vonden me leuk. We lachten samen. We aten samen. Ik dacht ‘deze keer gaat het anders’ en dan keerden ze zich tegen mij als ze erachter waren gekomen.” Hannah probeerde hem aan te kijken, maar hoewel ze zeer intiem was geweest met Dougald, kon ze het niet. Fysieke intimiteit was niet te vergelijken met het delen van gedachten, herinneringen, gevoelens. “Je kunt een hond niet blijven slaan zonder dat hij je op een dag aanvalt.”


    “Gisteravond dacht ik dat je mevrouw Trenchard zou aanvliegen.”


    Ze had gehoopt dat hij het niet had gemerkt. Tevergeefs, Dougald zag alles. “Ik heb het al zo lang niet meer horen zeggen. Bastaard. Ze noemde me een bastaard.” Ze raakte haar voorhoofd aan, haar lippen, haar hals. Haar gebaren verrieden haar opgewondenheid, maar ze kon niet ophouden. Ze moest bewegen, het verdriet van zich afschudden, want anders zou de woede het overnemen. “Ik dacht dat ik al zover was gekomen.” Ze liet haar handen in haar schoot vallen. “Maar toen mevrouw Trenchard dat zei, wilde ik haar alleen maar tegenhouden voordat iedereen wist… voordat iedereen zich tegen me zou keren…”


    “Ze… de tantes zouden zich niet tegen je keren. Ze aanbidden je.”


    “Dat weet ik! Maar ik dacht niet na, ik wilde alleen vechten of wegrennen.”


    “O.” Hij begreep het nu. “Zoals je bij mij deed.”


    “Ik verwachtte dat je me zou kwetsen. Toen ik steeds meer van je ging houden, realiseerde ik me dat het ondraaglijk zou zijn als jij je tegen me keerde.” Het stak om hem te vertellen hoe kwetsbaar en bang ze was geweest. En te weten dat ze dat, bij hem, nog steeds was. “Je deed me bijna een plezier toen je me mijn naaiatelier ontzegde. Mijn droom was niet echt vervlogen. Je gaf me het excuus dat ik nodig had. Het excuus om je te verlaten.”


    Hij stond op en ging toen weer zitten. “Mijn hemel, we hadden nooit bij elkaar kunnen blijven.”


    “Nee.” Ze was blij dat hij het zich realiseerde en wist dat zij het zich ook realiseerde. Ze hadden samen hun huwelijk beëindigd. “Voordat we een succesvol huwelijk konden hebben, moest ik leren dat ik vrienden kon hebben, dat ik niet slechts een arme bastaard was. Jij… jij moest leren dat je niet zoals je vader wilde zijn.”


    “Ik heb niet geleerd dat ik niet zoals mijn vader wilde zijn. Ik heb alleen geleerd dat ik dankzij jou niet in staat ben om als mijn vader te zijn. Hoe kon ik kil, ongeïnteresseerd en liefdeloos zijn, terwijl jij tegen me snauwde en tegen me zeurde en me naar de toppen van het genot voerde?” Hij pakte voorzichtig haar handen vast. “Een wijs man heeft ooit gezegd dat je dezelfde rivier nooit twee keer kunt oversteken. Je kunt op dezelfde plek op de oever staan, maar het water dat er eerst was is naar de zee gestroomd. We staan aan de oevers van een rivier en we zijn hier al eens eerder geweest. Maar het is niet dezelfde rivier.”


    “We zijn niet meer hetzelfde.” Ze greep zijn handen stevig vast. “Ik zou de rivier graag weer met jou over willen steken.”


    Dougald glimlachte. Een open glimlach, die de oude, charmante Dougald verbond met de nieuwe, zwijgzame Dougald. “Vraag je me om met je te trouwen?”


    Ze verstijfde. Heel even dacht ze aan hoe hij zijn wraak had voorbereid. De herinnering aan zijn felle aanval speelde door haar hoofd. Als ze zich nu aan hem overgaf, had hij gewonnen. Ze zou voor altijd de zijne zijn, om haar te pijnigen als hij dat wilde.


    Maar de Dougald die haar handen vasthield had haar in vertrouwen genomen. Hij had haar over zijn verleden verteld. Hij had naar haar geluisterd. En hoewel ze het niet goedkeurde, had hij zelfs een kogel voor haar opgevangen. Ze mocht dat vertrouwen niet beschamen. Misschien was het geen liefde en slechts hartstocht, maar het was Dougald en ze wilde hem.


    Dus haalde ze diep adem en zei: “Weet je nog dat je me vertelde dat je wilde dat ik verliefd op je werd, zodat je me aan je wil kon onderwerpen?”


    Hij verschoof ongemakkelijk. “Ja.”


    “Nou… de helft van je plan is geslaagd.”


    Hij begreep het meteen. Hij trok haar in zijn armen, hield haar stevig vast, met zijn wang tegen haar haren. “Je hebt me gelukkiger gemaakt dan ik ooit ben geweest. Ik wilde dat ik… wacht.” Hij stond op en trok haar met zich mee. “Kom.” Hij trok haar de kerkbank uit, naar de voorkant van de kapel. Hij zette haar recht voor het altaar en ging toen naast haar staan.


    Ze had eerder samen met hem in een kerk gestaan. Toen waren de kerkbanken gevuld met de meest vooraanstaande families van Liverpool, haar japon was van het mooiste blauwe fluweel geweest en er had een priester voor hen gestaan.


    Deze keer waren er geen getuigen in de kapel, ze droeg haar zwarte rouwjapon en alleen zij tweeën zouden weten wat er vandaag werd gezegd, maar ze wist wat hij bedoelde.


    Deze keer zouden de geloften echt zijn.


    Hij pakte weer haar handen, keek haar aan en keek haar lang in de ogen. “De afgelopen week dacht ik soms dat ik nooit meer liefde zou kennen. Ik werd wakker in de hoop je te zien. Ik ging in bad met de herinnering aan jouw glimlach. Ik liep door de gangen terwijl ik me voorstelde dat je naast me liep. Mijn ziel deed pijn als ik een glimp van je opving - een stukje kant, de glans van je decolleté, je smalle middel. Ik zei tegen mezelf dat ik je alleen in mijn bed wilde, maar elke dag drong de realiteit een beetje sterker tot me door. Ik wilde je als mijn vrouw.”


    Ze had meer genoegen kunnen voelen. Ze had hem willen laten lijden en dat was gelukt. Maar hij had al genoeg geleden en zij wilde nooit meer de oorzaak zijn.


    Dougalds ogen stonden ernstig, zijn stem klonk diep. “Ik wil met je praten. Ik wil naar je luisteren. Ik wil met je wandelen en ja, ik wil je in mijn bed. Dat is wat ik wil vandaag. Dat is wat ik over honderd jaar nog zal willen. Als je belooft voor altijd mijn vrouw te zijn, beloof ik dat ik je gelukkig zal maken. Hannah, wil je alsjeblieft de mijne zijn?”


    Ze wilde het hem vertellen. Dat hij alles voor haar was geweest - beschermer, minnaar, echtgenoot. Jarenlang was ze voor hem gevlucht. Jarenlang had ze aan hem gedacht. Sinds ze naar Raeburn Castle was gekomen, was hij haar ondergang, haar ridder en niets meer en niets minder dan haar man.


    Maar ze kon nauwelijks iets zeggen. Ze kon alleen maar zijn gezicht in haar handen nemen, hem aankijken met tranen in haar ogen en fluisteren: “Voor altijd. Ik ben voor altijd de jouwe.”
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    De trein was gearriveerd. Koningin Victoria was onderweg in het rijtuig dat hij over had laten komen uit Liverpool en Hannah liep heen en weer in de nieuw gebouwde ontvangsthal van het kasteel. “Het regent. Hoe durft het te regenen op deze dag?”


    “Dit is Engeland”, antwoordde Dougald. “Hare Majesteit is wel eerder nat geworden.”


    Dougald wist niet waar Hannah nu zenuwachtiger voor was, het vooruitzicht om Hare Majesteit het wandtapijt te laten zien of de wetenschap dat haar grootouders aanwezig zouden zijn bij de daaropvolgende ontvangst. Ze liep heen en weer voor het rijtje tantes en sprak hen toe alsof ze Nelson zelf was. De tantes waren gelukkig zo nerveus dat ze haar lieten begaan.


    Dougald liep achter haar aan terwijl ze hun feitelijk doodsangst aanjoeg en glimlachte naar alle tantes. “Dat rode fluweel past bij uw huidskleur, tante Isabel. Dat blauw benadrukt de kleur van uw ogen, tante Ethel. Tante Spring,” hij pakte haar handen vast, “die kleine roze bloemen op die witte stof zien er zo vrolijk uit.”


    “Ik vind het mooi”, antwoordde tante Spring. “Vind je het niet te vroeg na de begrafenissen?”


    Het leek misschien een beetje vreemd om twee begrafenissen te hebben op de ene dag en een festiviteit op de volgende, maar Dougald zei: “Ik vind dat de begrafenissen uitzonderlijke gebeurtenissen waren en het bezoek van de koningin is een speciale gelegenheid. Hare Majesteit zou niet willen denken dat ze inbrak in onze rouwperiode en wij willen niet dat ze zich ongemakkelijk voelt.”


    “Dat zei ik ook al, milord”, zei juffrouw Minnie.


    “Heel wijs van u”, zei Dougald. “En mag ik zeggen dat u er heel mooi uitziet in die grijze japon?”


    Juffrouw Minnie streek haar rokken glad. “Ik heb deze al jaren niet gedragen. Hij is niet zo bijzonder.”


    “Maar met uw waardigheid staan al de oudere stijlen u heel elegant.” Dougald keek toe terwijl de tantes bij elkaar gingen staan en begonnen te kletsen, toen liep hij naar Hannah toe.


    “Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?”


    “Wat?” Hij glimlachte naar haar.


    “Ze ontspannen zich! Ik heb gezegd dat ze zich moesten ontspannen, maar ze luisteren niet naar me.”


    “Dat begrijp ik niet.” Hij streelde een lok van haar goudblonde haar. “Heb ik je al gezegd hoe mooi je bent vandaag?”


    Ze ontspande zich een beetje.


    “Je japon is perfect voor een middagbezoek van Hare Majesteit. Ik had nooit kunnen denken dat die gouden tint zo perfect bij je haar zou passen.”


    Ze glimlachte flauwtjes en keek naar beneden. “Ik vind hem mooi.”


    “Door de glanzende zijde is hij eerder elegant dan streng.”


    “Ik ben lang. Versiersels staan me belachelijk.”


    “Je hebt een fantastisch gevoel voor stijl.”


    Hannah trok haar shawl wat dichter om haar schouders. “Dougald, probeer je me op mijn gemak te stellen?”


    “Werkt het?”


    Ze grinnikte ondanks alles. “Je bent een schurk.”


    “Een lieve schurk.”


    “Je moet ophouden met glimlachen.” Ze keek om zich heen. “Iedereen zal weten wat we gisteravond hebben gedaan.”


    “Nou en?”


    “Ze weten nog niet dat we getrouwd zijn.”


    “Dat vind ik wel prettig zo. Ik heb niets ongeoorloofds meer gedaan sinds… nou, sinds de vorige keer dat we iets ongeoorloofds deden.”


    “Vorige week.” Ze wilde hem naar haar laten smachten, dus wierp ze hem bij het weglopen een flirterige blik toe over haar schouder.


    Ze was niet echt bedreven in het werpen van flirterige blikken, maar deze was blijkbaar effectief, want hij rechtte zijn rug en liep achter haar aan.


    Ze ging bij de tantes staan en zei beduidend minder formeel: “Ik ben zo opgewonden.”


    “Weet u zeker dat Hare Majesteit het wandtapijt mooi zal vinden?” vroeg tante Ethel voor de vijfde keer.


    “Het is het mooiste wandtapijt dat ik ooit heb gezien”, zei Hannah. “Je moet wel een dwaas zijn als je het wandtapijt niet mooi vindt, en Hare Majesteit is zeker geen dwaas.”


    De tantes keken naar elkaar en zeiden in koor: “Wij zijn ook opgewonden.”


    Seaton kwam de hoek om rennen. “Ben ik te laat?”


    “Helemaal niet.” Hannah keek verbaasd naar Seatons uitdossing. Waar andere mannen rustige, bedekte kleuren droegen voor het bezoek van de vorstin, was Seaton uitgedost als een pauw in een combinatie van groen, geel en donkerblauw.


    Hij boog voor Hannah en smeekte: “Lieve juffrouw Setterington, wilt u me voorstellen aan Hare Majesteit?”


    “Als het protocol het toelaat, zeker. Maar u kunt beter in de grote hal wachten.”


    “Zoals u wenst, juffrouw Setterington!”


    Hannah glimlachte. “Hij is een lieverd”, zei ze.


    “Hij is een idioot”, zei Dougald.


    Een voetknecht struikelde bijna over zijn voeten toen hij kwam zeggen: “Milord, ze zijn er. Twaalf rijtuigen, allemaal vol.”


    De bedienden werden ineens actief: ze hadden allemaal een taak gekregen en keken ernaar uit om hun koningin te zien. De butler deed de voordeur open. De voetknechten renden met paraplu’s naar buiten en de trappen af, elk gekleed in hun mooiste livrei en in de wetenschap dat ze doornat zouden worden terwijl ze het koninklijk gezelschap droog hielden. Een van hen was verkozen om de grootste paraplu boven Hare Majesteit te houden en hij trilde van de eer.


    De tantes gingen snel weer in de rij staan en Hannah nam haar plaats vooraan in de rij in.


    “Uwe Majesteit.”


    De koningin gaf haar mantel aan de butler. Ze was een kleine, jonge vrouw met donker haar en een bleke huid, en hoewel ze nog maar zes jaar koningin was, had ze al een behoorlijke stempel gedrukt op haar land. Ze aanbad haar echtgenoot, die hun twee kinderen aanbad, en ze hadden een voorbeeldig gezinsleven. Hannah realiseerde zich met een schok dat Hare Majesteit weer in verwachting was.


    Hannah keek verlangend naar het bolle buikje van de koningin. Op de een of andere manier leek het haar heerlijk om in verwachting te zijn.


    Ze deed een stap naar voren en maakte een reverence. “Uwe Majesteit.”


    “Juffrouw Setterington.” Met een warme glimlach stak koningin Victoria haar hand uit. “Wat prettig u weer te zien.”


    Prins Albert stond achter haar en achter hem vormde zich een rij met de koningskinderen en hun kindermeisjes, dames en heren van de hofhouding die de trap op liepen en de hal in stroomden.


    “Uwe Majesteit, het is prettig u weer te zien.” Ze was zich bewust van de noodzaak om haast te maken, zodat iedereen snel binnen was, dus Hannah draaide zich om naar Dougald. “Uwe Majesteit, mag ik u voorstellen aan Dougald Pippard, de graaf van Raeburn?”


    “Lord Raeburn, aangenaam kennis te maken.” Koningin Victoria liep naar de tantes.


    Hij begeleidde haar. “Eveneens aangenaam om kennis te maken, en mag ik u de dames voorstellen voor wie u bent gekomen.”


    Hannah deed een stap opzij, maar keek trots toe terwijl de tantes de koningin en prins Albert inpakten met hun charme. De gasten stroomden binnen, de tantes leidden koningin Victoria naar de grote hal waar het wandtapijt achter een gordijn hing.


    Uiteindelijk zag Hannah dat vier gasten nog steeds naast haar stonden. Ze draaide zich naar hen toe om hen de weg te wijzen naar de grote hal toen ze zag wie het waren.


    “Charlotte!”


    De voormalige lady Charlotte Dalrumple, mede oprichter van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes glimlachte stralend. En…


    “Pamela!”


    De voormalige juffrouw Pamela Lockhart, nog een mede oprichter van de Gerenommeerde Academie voor Gouvernantes, sloeg haar armen om Hannah heen. “Hare Majesteit vroeg ons om haar te begeleiden als verrassing voor jou! Ben je verrast?”


    “Ik ben… verbaasd.” Hannah was sprakeloos van opwinding. Deze vrouwen waren haar vriendinnen, de enigen met wie ze problemen en moeilijkheden, vreugde en triomfen had gedeeld. Terwijl Hannah Charlotte omhelsde, stroomde haar hart over van vreugde.


    Over Charlottes schouders zag ze burggraaf Ruskin staan met een opgetogen en zelfvoldane blik in zijn ogen zoals alleen Charlottes echtgenoot die kon hebben.


    Pamela’s echtgenoot, lord Kerrich, grinnikte terwijl de drie vrouwen naar elkaar staarden en elkaar steeds weer omhelsden.


    “Niet te geloven dat jullie hier zijn!” Hannah probeerde een reverence te maken naar de twee heren terwijl ze tegelijkertijd haar armen om haar vriendinnen geslagen hield. “Ik ben zo opgewonden. Zo blij. Alles is goed gekomen. Charlotte! Pamela!”


    Ruskin sloeg zijn armen over elkaar. “Het is goed om te zien dat de vrouwen zo opgetogen zijn.”


    “Inderdaad.” Kerrich tilde zijn monocle op en keek naar het kleine groepje. “Zulke dierbare vriendinnen zie je maar zelden.”


    Hannah negeerde hen. Het waren allebei knappe mannen, maar ook arrogant, hoogdravend en af en toe ongelofelijk onbeschaamd. Hun enige redding was het feit dat ze hun vrouwen aanbaden. Dat en het feit dat de kalme, zelfverzekerde Charlotte en de openhartige Pamela hun echtgenoten terechtwezen als ze écht onuitstaanbaar werden.


    Hannah hoorde Dougalds warme stem terwijl hij de welkomsttoespraak hield. Je zou kunnen zeggen dat zowel de echtgenoten van Pamela en Charlotte als Dougald van hetzelfde laken een pak waren.


    Hannah bekeek haar vriendinnen eens wat beter. “Charlotte, Pamela… mijn excuses voor mijn nieuwsgierigheid, maar zijn jullie in verwachting?”


    Haar vriendinnen keken elkaar aan.


    “Dat klopt”, zei Pamela.


    “We verwachten onze baby’s rond dezelfde tijd.” Charlotte klopte op haar buik.


    In verwachting… heel even vroeg Hannah zich af of ze haar vermoedens zou uitspreken, maar ze verwierp het idee. Als ze dat hier in de hal moest uitleggen… en trouwens, Dougalds moest het als eerste horen. In plaats daarvan zei ze: “Dat is fantastisch nieuws. Van harte gefeliciteerd.”


    “Toen Hare Majesteit jouw uitnodiging ontving, stond ze erop dat wij haar begeleidden”, zei Charlotte.


    Pamela ging dichter bij Hannah staan en fluisterde: “We accepteerden de uitnodiging natuurlijk, maar niet alleen om jou gezelschap te houden. Ik moet bekennen dat we nieuwsgierig waren wat er met je was gebeurd nadat we erachter waren gekomen dat je al zo lang getrouwd was.”


    Hannah wist niet wat ze moest zeggen. Dougald en zij hadden het niet gehad over wanneer of waar ze zouden vertellen dat ze getrouwd waren. Ze hadden helemaal niet gepraat. De hele nacht hadden ze zich niet zozeer overgegeven aan de hartstocht, maar aan de liefde.


    Het was Hannah wel opgevallen dat Dougald de woorden niet echt had uitgesproken. Hij had van alles gezegd en ze was ondankbaar dat ze meer wilde, maar hierdoor was ze nog wel een beetje onzeker.


    Ze begon aan een uitleg toen tante Isabel tevoorschijn kwam en riep: “Juffrouw Setterington, we staan allemaal op u te wachten!”


    “We moeten naar binnen.”


    “Net op tijd”, mompelde Pamela.


    In de grote hal hing een prachtig paars gordijn aan de muur. Dougald stond er samen met de koningin en prins Albert voor. De tantes stonden op een rij, hun handen voor zich gevouwen, met een stralende blik in hun ogen.


    Juffrouw Minnie wenkte Hannah. “Juffrouw Setterington moet erbij zijn. Ze is onze schat.”


    Zoals ze hadden afgesproken kwam tante Spring naar voren, maakte een reverence voor koningin Victoria en zei: “Lieve Majesteit…”


    Hannah gluurde naar Dougald, die erin slaagde om ernstig te blijven kijken. Ze hadden er geen van beiden aan gedacht om tegen tante Spring te zeggen dat je de koningin niet aansprak met ‘lieve’.


    “… toen u werd geboren, waren mijn vriendinnen en ik zo verheugd over onze eigen kroonprinses dat we besloten om iets te maken om u te eren. Bij het verglijden der jaren hebben we uw leven met interesse gevolgd. U bent gekroond, getrouwd en u heeft de prinsessen en prins gekregen en al die tijd hebben wij aan een geschenk voor u gewerkt. Wij zouden u dit geschenk nu graag overhandigen.”


    “Ik ben vereerd”, zei de koningin.


    Dougald knikte naar twee voetknechten, die het gordijn opzij trokken.


    De lords en lady’s hapten naar lucht en toen werd het helemaal stil.


    Het werkstuk bedekte de hele muur, een verbazingwekkend kunstwerk. Aan een koningsblauwe hemel hingen gele sterren, een zilveren maan en een gouden zon. Juwelen stroomden uit de schatkist in fel smaragdgroen, saffierblauw en robijnrood. Rode, witte en roze rozen groeiden langs de randen en in het midden stond koningin Victoria, schitterend in haar kroningsjapon, met Albert en zijn opnieuw geweven en gelijkmatige trekken aan haar zijde.


    Zelfs Hannah, die het wandtapijt had gezien, eraan had gewerkt, zich er zorgen om had gemaakt, was onder de indruk.


    De tantes staarden naar de koningin.


    De koningin staarde naar het wandtapijt.


    En Hare Majesteit bleef zo lang stil dat Hannah zich zorgen begon te maken.


    Uiteindelijk bewoog ze zich weer en wendde zich tot de tantes. Met trillende stem vroeg ze: “Heeft u hier vierentwintig jaar aan gewerkt?”


    “Zo ongeveer”, zei tante Spring. “Ik moet toegeven dat we niet zo opgetogen waren geweest als u een prins was geweest.”


    Haar verklaring deed sommige omstanders kuchen en Hannah moest een glimlach onderdrukken.


    Koningin Victoria stak haar handen uit. “Ik ben geroerd door jullie vriendelijkheid, jullie grootmoedigheid en jullie creativiteit. Jullie talent is ongeëvenaard. Namens mijzelf en de generaties van Engelsen die dit wandtapijt zullen koesteren is het mij een genoegen jullie geschenk te aanvaarden.”


    Prins Albert zei: “Het krijgt een ereplaats in Buckingham Palace.”


    Na een knikje van Hannah liepen de tantes allemaal naar de koningin toe en uiteindelijk noemden ze haar allemaal ‘liefje’.


    Met luide stem verklaarde tante Isabel tegenover Dougald: “Juffrouw Setterington had gelijk. Hare Majesteit is geen dwaas.”


    


    Tante Isabel had de hele dag al luide opmerkingen gemaakt en stelde Dougald ook nu niet teleur: “Liefje, het lijkt erop dat je buren zich toch niet echt zorgen maken om je reputatie als moordenaar.” Ze wees om zich heen naar de mensen die in de grote hal bijeen waren gekomen. “Ze zijn allemaal gekomen.”


    Dougald was zich ervan bewust dat sommigen meeluisterden en zei alleen maar: “En ik heet ze van harte welkom.”


    “Ja, dit is een triomf voor ons allemaal.” Tante Isabel glimlachte al de hele dag. Ze leunde naar hem toe en zei eindelijk een keer zacht: “Denk je dat ze de geruchten hebben gehoord over Springs baby?”


    “Ik denk het wel.”


    “Maar het maakt niet uit, of wel? Kijk haar nou eens, in gesprek met onze vorstin. Hare Majesteit is dol op Spring. De buren zullen haar niet durven negeren.” Tante Isabel nam een slok uit haar glas. “Oppervlakkige rotzakken.”


    Tante Isabel had een beetje te veel warme wijn gedronken.


    Tante Ethel kwam bij hen staan en nam tante Isabel bij de arm. “Minnie vroeg of je wilde komen. Hare Majesteit wil nog een keer met ons praten.”


    Tante Isabel glimlachte naar Dougald. “Hare Majesteit is ook dol op mij!”


    Dougald pakte het glas uit haar handen. “Dat geloof ik graag.” Hij vermoedde dat koningin Victoria het leuk vond om ‘liefje’ genoemd te worden en graag vergast werd op de onschuldige, ongezouten opmerkingen van zijn ‘tantes’.


    “Dougald, liefje,” zei tante Ethel, “Hannah staat daar alleen. Misschien is ze verlegen. Wil je haar niet even gaan redden?” Tante Ethel was weer aan het koppelen - of nog steeds.


    Hij wist dat Hannah niet verlegen was, ze maakte zich zorgen. Nu de gasten voor de ontvangst binnenstroomden, was ze op zoek naar haar grootouders. Ze waren er nog niet, maar het was nog vroeg en de wegen waren moeilijk begaanbaar door de regen.


    “Dat zal ik doen, tante Ethel.” Hij pakte een glas champagne, liep naar Hannah toe en bood het haar aan.


    “Ze zijn te laat. Waarom zijn ze te laat?”


    “De wegen zijn modderig en moeilijk begaanbaar.” Dougald drukte het glas in haar handen.


    Ze staarde ernaar alsof ze nog nooit een glas champagne had gezien. “Wat als ze niet komen?”


    “Ze komen wel.” Dougald wist het zeker. Daar had hij voor gezorgd. Hij zag dat de butler hem een teken gaf: “Ik denk zelfs dat ze er nu aankomen.”


    Ze stond als verstijfd, starend in het niets.


    “Ze zullen van je houden.” Hij pakte het glas uit haar handen en legde haar hand op zijn arm. “Zoals wij allemaal.”


    “Is dat zo?”


    “Ja.” Hij legde zijn hand op de hare. “Wij houden allemaal van je. “


    Tante Spring moest ook op de Burroughs hebben staan wachten, want ze excuseerde zich tegenover de koningin en liep naar Dougald en Hannah toe. “Kom op, liefjes.” Ze begeleidde hen naar het oudere echtpaar in de deuropening. “Alice, Harold, wat fijn om jullie weer te zien.” Ze drukte haar wang tegen die van mevrouw Burroughs en omhelsde meneer Burroughs kort. “Ik heb hier twee heel belangrijke mensen aan wie ik jullie voor wil stellen. Dougald Pippard, onze graaf van Raeburn en juffrouw Hannah Setterington, mijn lieve gezelschapsdame.”


    De Burroughs wierpen een korte blik op Dougald en keken toen onderzoekend naar Hannah.


    En Hannah keek terug.


    Dougald herkende haar vrees. Zijn lieveling was verstijfd van angst, bang om afgewezen te worden door de mensen die ze het meest nodig had. Hij boog en zei: “Als ik daaraan toe mag voegen - juffrouw Setterington is de dochter van juffrouw Carola Thomlinson.”


    Er ging een schok door mevrouw Burroughs heen, toen kwam ze dichter bij Hannah staan en keek haar aan. “Jij bent het. Ik wist dat je het was. Ik zie mijn zoon terug in je gezicht.”


    Ze sloeg haar armen om haar kleindochter heen. “O, mijn lieve meisje, welkom thuis.”


    Heel even stond Hannah stil. Haar ogen ontmoetten die van Dougald. Toen zei ze met een verstikt lachje: “Dank u wel. Dank u wel.”


    De lange deftige meneer Burroughs omhelsde hen beiden.


    Dougald en tante Spring keken even toe en toen trok tante Spring aan Dougalds mouw. “De Burroughs zijn nogal gesteld op juffrouw Setterington.”


    “Inderdaad.” Dougald wachtte. Tante Spring was misschien soms een beetje vaag, maar Dougald had gemerkt dat ze alles bijzonder goed in de gaten had als het om mensen ging.


    “Je zei dat ze de dochter is van juffrouw Carola Thomlinson”, zei tante Spring.


    “Dat klopt.”


    “Ik kan me herinneren dat dat de naam was van de jongedame die verliefd was op hun zoon.”


    “Ja.”


    “Wat prachtig. Wacht maar tot ik het de dames vertel.” Ze haastte zich terug naar het groepje bij Hare Majesteit.


    De kleine scène begon de aandacht te trekken, dus meneer Burroughs liet hen los. Hij wierp een strenge blik op Dougald en zei: “Onze dank voor het pakketje brieven dat u ons heeft gestuurd. Niet dat we bewijs nodig hadden. Ze heeft mijn lengte geërfd en lijkt als twee druppels water op onze zoon.”


    “Heb je de brieven naar hen toegestuurd?” Hannah had nog steeds een arm om haar grootmoeder geslagen, maar ze glimlachte dankbaar naar hem.


    Waarop meneer Burroughs op barse toon zei: “U zult wel naar uw gasten toe willen. Onze kleindochter zal ons dit beroemde wandtapijt wel laten zien.”


    Dougald wist dat hij werd weggestuurd. Hij keek even vragend naar Hannah, en toen ze knikte, boog hij en ging weer met lord Kerrich en burggraaf Ruskin praten. De twee mannen gingen heel verstandig om met hun echtgenoten die, voor zover Dougald kon inschatten, net zo scherp en slim waren als Hannah. Alleen mannen met een uitzonderlijk karakter konden zulke vrouwen de baas.


    Hannah keek toe terwijl Dougald wegliep en gebaarde naar de grote hal. “Het wandtapijt hangt daar.”


    “Het is prachtig!” riep mevrouw Burroughs uit.


    Meneer Burroughs knipperde verbaasd met zijn ogen. “Goede hemel, ik dacht altijd dat Spring en haar heksenkring slechts een stelletje vreemde oude vrouwen waren, afgezien van die juffrouw Minnie, die vond ik gek en humeurig. Maar ik zie dat ze daadwerkelijk iets hebben gemaakt in hun torenkamer.”


    Hannah verstijfde. Ze draaide zich langzaam om naar meneer Burroughs en zei met haar meest ijzige stem: “Meneer, ik sta niet toe dat iemand onbeleefde opmerkingen over u maakt en u bent slechts mijn grootvader. Tante Spring en haar vriendinnen hebben me uit louter vriendelijkheid in hun midden opgenomen en ik zal niet toestaan dat iemand kwaad over hen spreekt in mijn aanwezigheid.”


    “Nou… nou…”, sputterde meneer Burroughs. “Jongedame, jij… jij…”


    Mevrouw Burroughs ging naast Hannah staan. “Ze is een nette jongedame met bewonderenswaardige opvattingen, Harold, en dat weet je. Wat ga je daaraan doen?”


    Meneer Burroughs keek zijn vrouw kwaad aan. Ze keek kwaad terug. Hij keek naar hen tweeën. “Jullie lijken op elkaar, Alice.” Hij boog stijfjes. “Het spijt me, Hannah. Ik had niet zo bot mogen zijn.”


    “Onbeleefd”, corrigeerde Hannah.


    “Ja, Harold, je was onbeleefd”, hield mevrouw Burroughs vol.


    “Ja. Onbeleefd. Excuses.” Hij boog weer. “Het zal niet meer gebeuren.”


    “Daar vertrouw ik op”, antwoordde Hannah. “Ik zou het erg op prijs stellen.”


    Mevrouw Burroughs kneep in Hannahs arm. “Harold en jij zijn precies hetzelfde! Ik ben benieuwd naar de ruzies die jullie zullen krijgen!”


    Tante Ethel liep voorbij. “Prettig u te zien, meneer en mevrouw Burroughs.” Ze keek meneer Burroughs veelbetekenend aan en zei: “De koningin vindt haar wandtapijt mooi.” Ze liep weer door, maar niet te ver.


    “Niet gek, hè?” vroeg meneer Burroughs in het algemeen.


    “Fijngevoelig is misschien beter.” Hannah veranderde van onderwerp. “Wilt u misschien een glas champagne?”


    “Ja, graag. Dank je wel, liefje.”


    “Champagne. Bah!” Meneer Burroughs snor trilde van minachting. “Raar spul. Ik snap niet waarom iemand bubbeltjes in zijn wijn wil. Geef mij maar een goed glas bier.”


    Hannah leidde hen naar de tafel met hapjes en drankjes. “Een glas bier voor meneer Burroughs.” Ze gaf mevrouw Burroughs een glas champagne.


    “Hannah, ik weet dat je je afvraagt waarom we je al die jaren hebben genegeerd.”


    “Nee hoor”, zei Hannah beleefd. Inderdaad, de hele tijd.


    “Onzin. Natuurlijk heb je je dat afgevraagd. Je bent onze kleindochter.”


    Hannah besloot eerlijk antwoord te geven. “Ja, meneer. Ik heb het me afgevraagd.”


    “Toen we het pakketje brieven ontvingen van lord Raeburn, waren we erg verbaasd.”


    Mevrouw Burroughs kneep weer in Hannahs arm. “Wij wisten niet dat onze lieve zoon met juffrouw Thomlinson correspondeerde nadat ze was vertrokken.”


    “Heb je die brieven gelezen?” vroeg meneer Burroughs.


    “Nee, meneer. Ik heb nog niet het genoegen gehad.” Hoewel ze niet wist of het echt een genoegen zou zijn.


    “Volgens de brieven was Henry van plan om met je moeder te trouwen.”


    Hannah ademde opgelucht uit.


    “Maar we wisten niet dat juffrouw Thomlinson in verwachting was geweest, dat lazen we in de brieven.” Meneer Burroughs keek naar het schuim op zijn bier. “Ik dacht dat ik ze op tijd had tegengehouden… nou, duidelijk niet. Ik zou willen dat de jongen het me had verteld. Ik dacht dat hij over zijn verliefdheid heen zou groeien. Zwaarmoedig. Dronk te veel. Stierf zo plotseling.” Hij nam een slok, keek toen steels naar zijn vrouw en haalde een grote witte zakdoek uit zijn zak. “Alice, ik zou willen dat je er zelf aan dacht om een zakdoek mee te nemen.”


    “Ja, liefje.” Mevrouw Burroughs veegde haar tranen weg.


    Meneer Burroughs keek Hannah diep in haar ogen. “Als we het hadden geweten, zouden we jou en je moeder meteen in huis hebben gehaald.”


    Hannah keek haar aan. “Dank u wel.” Hij zei dat ze haar accepteerden. Hij zei dat ze haar moeder ook in hun midden opgenomen zouden hebben.


    Juffrouw Minnie klopte Hannah op haar schouder. “Ik zie dat jullie onze schat hebben ontmoet”, zei ze tegen meneer en mevrouw Burroughs. “Ze is een bijzondere jongedame.”


    “Ja, natuurlijk is ze dat.” Mevrouw Burroughs keek boos naar juffrouw Minnie. “Ze is immers onze kleindochter.”


    Juffrouw Minnie keek hen kwaad aan. “Niet dankzij u!”


    Hannah ging tussen hen in staan. “Juffrouw Minnie, heeft u of een van de andere tantes mij nodig?”


    “Nee, liefje. Hare Majesteit mengt zich onder de rest van het gezelschap en we wilden bij jou in de buurt blijven voor het geval je ons nodig had.” Met een onschuldige glimlach naar meneer Burroughs liep ze naar de andere tantes.


    “Ze wil horen wat wij zeggen”, zei meneer Burroughs ongeduldig. “Mag ik ze bemoeials noemen zonder dat je kwaad wordt, Hannah?”


    “Nee,” antwoordde Hannah, “ze mogen u ook geen stijve ouwe hark noemen.”


    Mevrouw Burroughs kwam tussenbeide. “Dat is wel zo eerlijk.”


    Meneer Burroughs verhief zijn stem zodat de tantes hem konden horen en zei: “Als onze kleindochter kom je natuurlijk met ons mee naar huis.”


    “O nee!” riep tante Ethel uit.


    Hannah was geschokt. “Wat… waarom?”


    “Het is niet fatsoenlijk om in dienst te zijn.”


    Hannah probeerde te bedenken wat ze moest zeggen. Meneer Burroughs vond het blijkbaar ongepast dat ze werkte. Zelf dacht ze daar heel anders over. Door het werk dat ze de afgelopen jaren had gedaan was ze onafhankelijk en efficiënt geworden en had ze zelfvertrouwen gekregen.


    Met zachte stem zei mevrouw Burroughs: “Bovendien ben je niet getrouwd. Je kunt niet onder één dak wonen met een vrijgezel. Dat is schandalig!”


    Nu werd Hannah pas echt ongerust. Ze had er alleen aan gedacht dat ze haar grootouders zou ontmoeten. Ze had nooit verwacht dat ze de omstandigheden van haar leven zou moeten verklaren.


    Meneer Burroughs voegde toe: “Dus je komt vandaag nog met ons mee.”


    Mevrouw Burroughs pakte Hannahs hand vast en klopte er zachtjes op. “Ja, kleindochter, je hoeft niet meer voor jezelf te zorgen.”


    “Ik ben bang dat het niet mogelijk is om bij u te komen wonen. Iemand moet voor de tantes zorgen en… er zijn andere omstandigheden.”


    “Ik wilde het niet zeggen, je zult er overstuur door raken.” Haar grootvader fronste zijn wenkbrauwen en streek over zijn snor. “Maar die kerel, die nieuwe lord Raeburn - dat is geen geschikt gezelschap. Ik ken de geruchten van toen hij nog jong was. Hij is losbandig, hij is van gewone afkomst en ze zeggen dat hij zijn vrouw heeft vermoord.”


    Hannah merkte hoezeer ze het beu was dat steeds te horen en snauwde: “Hij heeft zijn vrouw niet vermoord.”


    “Kom, Hannah, je moet erop vertrouwen dat je grootvader weet wat goed voor je is. En je kunt niet weten of lord Raeburn zijn vrouw niet heeft vermoord.”


    “Ja… dat… kan… ik… wel.” Hannah benadrukte elke woord. “Ik ben zijn vrouw.”


    De Burroughs keken haar met grote ogen aan.


    Juffrouw Minnie kraaide.


    De andere tantes kreunden.


    “We zijn al bijna tien jaar getrouwd. Hij heeft me niet vermoord, ik ben weggelopen. We zijn heel dwaas geweest, maar we hebben het bijgelegd en ik zal op Raeburn Castle blijven en een gezin met hem stichten.”


    Haar grootvader kuchte. En kuchte nog eens.


    Haar grootmoeder legde haar hand op zijn arm.


    Hun blik gleed naar een plek net boven haar schouder.


    Ze voelde een hand om haar middel. Het was Dougald. Ze hoefde niet te kijken om te weten dat hij het was. Ze herkende zijn geur, zijn warmte, zijn aanwezigheid. Hun harten sloegen in hetzelfde ritme. Ze waren één.


    “Meneer Burroughs, ik kan u niet meer om de hand van uw kleindochter vragen, maar ik beloof u dat ik altijd goed voor haar zal zijn.” Dougalds oprechtheid stelde haar grootouders gerust. “Ik ben haar één keer kwijtgeraakt en ik zal er alles aan doen om ervoor te zorgen dat dat nooit meer gebeurt. Ik hou van haar.”


    “Is dat zo?” Hannah keek hem aan. “Is dat zo?”


    “Wat bedoel je” - Dougald keek geschokt - “is dat zo?”


    “Je hebt het nog nooit gezegd.”


    “Wat dacht je dan dat ik gisteren in de kapel bedoelde?”


    “Dat was prachtig, en ik zal het voor altijd koesteren.”


    “Maar je wilt de woorden horen.” Hij sloeg zijn armen om haar middel. “Ik hou van je, Hannah.”


    Hannah bekende fluisterend: “Ik ook van jou.”


    “Ik denk…”, stamelde meneer Burroughs. “Nogal een schok… de hele dag…”


    “Maar een goede schok”, voegde mevrouw Burroughs toe.


    “Ja. Je ontdekt niet iedere dag dat je een kleindochter hebt, die gelukkig getrouwd is… Je bent toch gelukkig?”


    “Heel erg, meneer.”


    Hij knikte. “En nog wel met een graaf. Kerel, je hebt hier een juweel. Behandel haar goed, want anders krijg je met mij te maken.”


    De tranen sprongen Hannah onverwacht in de ogen. Ze had nog nooit iemand gehad die voor haar opkwam. Nu had ze haar grootouders en ze waren meer dan ze ooit had durven dromen.


    Haar grootmoeder zag haar tranen en schoot zelf ook vol. “O, mijn lieve schat!” Ze trok Hannah in haar armen en ze omhelsden elkaar, lachend en huilend tegelijk.


    “Dwaze vrouwen.” Meneer Burroughs klonk een beetje heser dan normaal. “Huilen steeds om de meest vreemde dingen. Dames, u zou gelukkig moeten zijn!” Hij schudde Dougald de hand.


    “Dat zijn we ook.” Mevrouw Burroughs veegde haar tranen weg. “Zie je wel?” Ze glimlachte stralend naar haar echtgenoot.


    “Nu moeten wij ons helaas excuseren.” Dougald veegde met zijn zakdoek Hannahs tranen weg. “Hare Majesteit, koningin Victoria, wil graag mijn vrouw spreken.”


    Charlotte en Ruskin, Pamela en Kerrich stonden bij prins Albert en koningin Victoria, en ze glimlachten tevreden toen ze Dougald en Hannah verliefd naar hen toe zagen lopen.


    Maar iedereen keek om bij het geluid van tante Isabels luide stem. “Minnie, je had gelijk. Ze waren inderdaad getrouwd. Je hebt gewonnen. Maar dan hoef je je nog niet zo te verkneukelen.”
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